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1. Įvadas 

 

1.a. Tyrimo objektas – vietos raiška Mikalojaus Daukšos Postilėje. Dėl pla-

čios vietos raiškos priemonių sistemos darbe apsiribojama postpozicinių vieti-

ninkų (toliau – PV) ir jų funkcinių ekvivalentų (arba kontekstinių variantų) 

analize. 

 

1.b. Darbo tikslas ir uždaviniai. Darbo tikslas – aptarti postpozicinių vie-

tininkų vartoseną ir apibrėžti jų santykį su funkciniais ekvivalentais. Keliami 

šie uždaviniai: 

1. Išskirti postpozicinių vietininkų vartosenos tipus. 

2. Nustatyti, kiek vartosenos tipų yra susiję su vietos raiška. 

3. Apibrėžti postpozicinių vietininkų semantinę distribuciją. 

4. Apibūdinti postpozicinių vietininkų ir jų kontekstinių variantų san-

tykį. 

5. Įvertinti vertimo šaltinio – lenkiškosios Jokūbo Wujeko Postilės – 

sintagmų įtaką Daukšos teksto vietos raiškos priemonėms. 

 

1.c. Tyrimo metodai. Disertacijoje laikomasi kognityvinės poliseminių kal-

bos vienetų reikšmės sampratos: vietininko reikšmę sudaro tarpusavyje susiję 

vartosenos tipai, kurių vieni yra būdingesni, prototipiškesni, o kiti – esantys 

linksnio reikšmių periferijoje. Kiekvieną postpozicinį vietininką aptarus se-

masiologiškai, einama onomasiologine kryptimi – apibrėžiamas jo santykis su 

funkciniais ekvivalentais. Taikomas deskriptyvinis ir lyginamasis metodai: 

Daukšos Postilės vietos reikšmės sintagmos nuosekliai lyginamos su lenkiš-

kojo originalo konstrukcijomis. 

 

1.d. Darbo naujumas. Disertacijoje pirmą kartą sistemiškai aprašomos visos 

postpozicinių vietininkų reikšmės ir išskiriami vietos reikšmės tipai: tai leidžia 

verifikuoti tradicinį požiūrį, kad PV yra vietos linksniai. Darbas aktualus tuo, 

kad jame išsamiai apžvelgiamos dabartinių vietos raiškos priemonių tyrimų 
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kryptys, nuosekliai taikomi kognityviniai metodai ir terminija bei remiamasi 

lokatyvinių kalbos vienetų analizei skirtais tipologiniais tyrimais. 

 

1.e. Disertacijos sandara. Darbą sudaro: 

1. Įvadas, kuriame apžvelgiamas tiriamasis šaltinis ir jo vertėjas, lenkų 

kalbos bei kitų senųjų raštų poveikis Daukšos Postilės kalbai. 

2. Išsami vietos raiškos priemonių tyrimų apžvalga. 

3. Trečiasis skyrius skirtas metodologijai apibrėžti. 

4. Trys tiriamosios dalys. Penktajame skyriuje analizuojami esamųjų 

vietininkų vartosenos tipai bei šių linksnių ir jų funkcinių ekvivalentų sąsaja, 

šeštajame skyriuje – einamųjų vietininkų, o septintajame skyriuje apibrėžiama 

inesyvo ir iliatyvo bei adesyvo ir aliatyvo semantinė distribucija. 

5. Aštuntajame skyriuje apibendrinami tyrimo rezultatai, po jo duodami 

šaltinių, literatūros ir santrumpų sąrašai. Darbas turi vienuolikos puslapių 

priedą. 

 

1.f. Ginamieji teiginiai: 

 

1. Postpozicinių vietininkų sistema Daukšos Postilėje yra keturnarė: 

adesyvo ir inesyvo santykis yra pagrįstas ne tik gyvumu, bet ir erdviniu santy-

kiu, todėl jie, kaip ir iliatyvas bei aliatyvas, Postilėje yra atskiri linksniai. 

2. Inesyvas ir iliatyvas yra vietos linksniai, o adesyvo ir aliatyvo vietos 

reikšmė yra šių linksnių reikšmių periferijoje. 

3. Postpozicinių vietininkų ir jų funkcinių ekvivalentų gretiminė varto-

sena Daukšos Postilėje yra motyvuota semantinių ir kognityvinių principų. 

4. Kai kurių prielinksninių konstrukcijų ir postpozicinių vietininkų gre-

timinę vartoseną vietos reikšme galėjo lemti vertimo šaltinis, tačiau lietuvių 

kalbai svetimų konstrukcijų nėra daug. 
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1.g. Darbo aprobacija. 

1.g.1. Straipsniai disertacijos tema: 

1. Žilinskaitė Eglė 2004, M. Daukšos Postilės postpozicinių vietininkų ir 

jiems sinonimiškų prielinksninių konstrukcijų vartosena ir vertimo šaltiniai, 

Baltistica 39(1), 33–53. 

2. Žilinskaitė Eglė 2006, Dėl vienos kelio raiškos atvejo Mikalojaus 

Daukšos Postilėje, Baltistica 41(3), 407–415. 

3. Žilinskaitė Eglė 2007, Adesyvas Mikalojaus Daukšos Postilėje, Baltis-

tica 42(3), 407–422. 

 

1.g.2. Pranešimai mokslinėse konferencijose: 

1. Par kādu ceļa izteikšanas līdzekli Mikaloja Daukšas Postillā, 43. Artura 

Ozola dienas konference: Alvils Augstkalns (1907–1940) un baltu valodu pētnie-

cība (2007. gada 16.–17. marts, Rīga, Latvija). 

2. Par adesīva lietojumu Mikalojus Daukšas Postillā, 45. Artura Ozola 

dienas konference: baltu valodas diahroniskā un areālā aspektā. Veltījums Jurim 

Plāķim (1869–1942) 140. gadadienā (2009. gada 20.–21. marts, Rīga, Latvija). 
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1.1. Tiriamasis šaltinis ir jo vertėjas 

 

 Tiriamasis šaltinis – tai 1599 metais Vilniuje išleista Postilė (toliau – 

DP), kurią iš lenkiškosios Jokūbo Wujeko Mažosios postilės1 (toliau – WP) 

išvertė Mikalojus Daukša. Naudotasi Lietuvoje geriausiai išsilaikiusiu, ryškios 

spaudos, nedefektiniu Simonui Stanevičiui priklausiusiu egzemplioriumi 

(VUB RSS, sign. LR 1618), kuris 2006 m. buvo suskaitmenintas. Elektroninis 

tekstas ne tik labai palengvino darbą, bet ir, palyginti su fotografuotiniais lei-

dimais, užtikrino perrašo kokybę, kadangi skaitmeninis variantas rengtas labai 

preciziškai: daug diskutuota dėl ortografijos dalykų, išskirti neaiškiai atspausti 

rašmenys (riestiniuose skliaustuose { }), pažymėti rengėjo atstatyti simboliai 

(laužtiniuose skliaustuose [ ]), atskirti perikopių (ženkleliu ∞) ir marginalijų 

(simboliais ⌈ ⌉) tekstai. Iki šiol pasirodę fotografuotiniai leidimai (Mykolo Bir-

žiškos parengtas ir 1926 m. Kaune išleistas bei Jono Palionio knyga „Mikalo-

jaus Daukšos 1599 metų Postilė ir jos šaltiniai“, 2000 m.) tiriamajam darbui 

nėra tokie tinkami, pirmasis – ir dėl prastos originalo, be to, defektuoto, ko-

kybės, ir dėl prasto rengėjų bei retušuotojų darbo, antrasis – dėl vietomis 

blyškios ar net sulietos spaudos. 

 Šalia DP sintagmų tyrime duoti lenkiškieji atitikmenys. 16 amžiuje 

pasirodė keturi Jokūbo Wujeko Mažosios postilės leidimai2, todėl tyrėjai 

svarstė, kuris iš jų tapo Daukšos vertimo šaltiniu. Ketvirtuoju leidimu Daukša 

naudotis negalėjo, kadangi Postilė buvusi parengta jau 1595 metais (Vilniaus 

akademijos spaustuvė knygos mecenatui, Žemaitijos vyskupui Giedraičiui 

buvo žadėjusi spausdinimo darbus pabaigti 1595 metų pradžioje (Petraus-

kienė 1992, 72t). Diskusijų dėl šaltinio pasirinkimo genezę ir argumentus 

duoda Pal ionis  (2000, 17t), kuriam prieš spausdinant DP ir WP tekstus pa-

grečiui vienoje knygoje (DP 2000), reikėjo nuspręsti, kurį leidimą pasirinkti. 

                                                 
1 Manoma, kad Jokūbo Wujeko Mažosios postilės evangelijų išguldymai – autorinis Wujeko 
tekstas (BLP 1965, 420). 
2 W1 – 1579–1580 m., W2 – 1582 m., W3 – 1590 m., W4 – 1596 m. 
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Palionis pateikia trečiojo WP leidimo tekstą (1590)3, kadangi pagal jį atlikta 

galutinė redakcija, nors toks sprendimas ne visiems atrodo tinkamas (Juo-

zas Karac ie jus (2001, 188) linkęs manyti, „ar ne autentiškiau būtų buvę pa-

sirinkti antrąjį lenkiškąjį leidimą“). Šiame darbe duodamas trečiojo WP lei-

dimo tekstas. 

 Norint suvokti vertėjo darbo aplinkybes ir kalbinę kompetenciją, tinka-

mai įvertinti kitų kalbų įtaką Daukšos tekstui, toliau trumpai apžvelgiama 

LDK kalbinė situacija ir turimos žinios apie Daukšos išsilavinimą. 

 

 

1.1.1. Daukšos kalbinė aplinka, išsilavinimas ir kompetencija 

  

 DP yra trečioji spausdinta LDK knyga, pasirodžiusi praėjus daugiau nei 

pusei amžiaus nuo Mažvydo Katekizmo Mažojoje Lietuvoje. Kultūrinės ir so-

cialinės sąlygos LDK spausdintai knygai lietuvių kalba nebuvo palankios dau-

giausia dėl dviejų priežasčių. Pirma, lietuvių kalba niekada neturėjo rašytinės 

kalbos statuso. Iki 16 a. vidurio rašto kalbos buvusios kanceliarinė slavų (pas-

taroji buvo ir oficiali teismų kalba4), lotynų ir vokiečių. Antra, lietuvių kaip 

šnekamosios kalbos vaidmuo 16 amžiuje labai keitėsi. Nors jo pradžioje lietu-

vių kalba buvo vartojama visų lietuvių (didikų, bajorų, Vilniaus ir Kauno 

miestiečių) namuose ir viešajame gyvenime (LDK, priešingai nei Rytprū-

siuose, teismai vyko be vertėjų) (Jablonski s 1947, 99), tačiau tuo pat metu 

palaipsniui stiprėjo 15 a. pabaigoje prasidėjusi tendencija lietuvių kalbą iš-

stumti, ilgainiui priskiriant ją žemajam luomui (paskutinis kunigaikštis, mo-

kėjęs lietuvių kalbą, buvo Kazimieras) (Lebedys 1963, 15). Po Liublino 

unijos vis labiau įsigalėjo lenkų kalba, tapusi bajorystės požymiu ir bažnytine 

lingua franca, o LDK priklausė bažnytinei Lenkijos provincijai, Gniezno vys-

kupui (op. cit., 18). Silpnàs bažnyčios tarnautojų lietuvių kalbos žinias liudija 

                                                 
3 Jis perspausdintas iš mikrofilmo, kuriame trūko dalies puslapių, todėl tose vietose naudoja-
mos W2 teksto atkarpos (Pa l i on i s  2000, 7). 
4 Nors teismų protokoluose randama ir nemaža lietuviškų frazių, net ištisai lietuviškai nura-
šytų priesaikų (Z inkev i č iu s  1988, 155). 
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jau 1528 m. Vilniaus vyskupijos statutas, kuriuo uždrausta krikštyti lietuviškai 

liepiant krikšto formulę tarti lotynų kalba, kadangi lietuvių kalbos nemoką 

kunigai, tačiau iš klebonų reikalaujama laikyti vikarus, mokančius lietuvių 

kalbą, o prie bažnytinių mokyklų – mokytojus, galinčius mokyti ir lietuvių, ir 

lenkų kalbomis. Kad statuto reikalavimai nebuvo įvykdyti ir kalbinė situacija 

bažnyčiose nepakito, rodo 1595 m. Komulėjaus vizitacija5 ir Bednarskio 

cituojamas 17 a. pradžios vieno jėzuito laiškas į Romą6 (Bednarski  1929, 

3t). Lenkų kalbos paplitimo mastą liudija ir paties Daukšos lenkiška prakalba7. 

 Įsiliepsnojus konfesinei kovai, lietuvių kalba tapo religinės sklaidos 

plačiajai visuomenei (bajorijos grįžimą katalikybėn lėmė didesnės šios konfe-

sijos teikiamos privilegijos) įrankiu, kuriuo pasinaudoti suskubo tiek katalikai, 

tiek evangelikai reformatai. Jų polemika buvo pagrindinis pirmųjų knygų 

LDK pasirodymo veiksnys, – tai rodo ir beveik pamečiui leisti viduriniojo 

rašomosios kalbos varianto katalikų ir reformatų religiniai raštai (1595 m. 

Daukšos Katekizmas ir 1598 m. Merkelio Petkevičiaus Katekizmas, 1599 m. 

Mikalojaus Daukšos Postilė ir 1600 m. vad. Morkūno Postilė, 1646 m. 

Slavočinskio Giesmynas ir 1653 m. Knygos Nobažnystės Giesmynas, Postilė ir 

Maldynas). Nemažą įtaką darė ir renesanso epochos idėjos, dar labiau 

skatinusios antiunijines nuotaikas. 1574–1575 m. Vilniuje įsteigus tris 

                                                 
5 Jono Lappo straipsnyje apie bandymą paskirti lenką į Vilniaus vyskupo katedrą, Jurgį Rad-
vilą paskyrus vyskupu Krokuvoje, minima, kad katalikų bažnyčios statusas Vilniaus diece-
zijoje buvo labai prastas, – tai įrodo 1595 metų abato Aleksandro Komulėjaus vizitacija, 
kurioje viena iš tokios situacijos priežasčių įvardijama, kad „Vilniaus diecezijai buvo ski-
riami dvasininkai, nemokantieji „vulgaris lituanici sermonis“, ir dėl to jie buvo nenaudingi 
gyventojams“. Todėl Komulėjus nutaręs, kad į Vilniaus seminariją būtų priimami tik „juve-
nes diocesis Vilnensis lituani“, o Vilniaus bursos prefektas būtinai turi būti lietuvis („litua-
nus“) (Lappo  1930, 120–121). 
6 „[…] nulli erant Pastores vel Ecclesiastici linguae Lituaniae gnari, adeo ut Magnus Dux Litua-
niae Jagiello, qui in Regem Poloniae electus fuit, illos cathechizare coactus sit. Parochi, qui 
constituebantur per villas et oppida, Poloni erat, linguae patriae ignari et ita nec confessiones 
excipiebantur, nec pabulum Verbi Dei illorum lingua tradebatur. Unde non modo in villis per 
Parochias nullus linguae peritus inveniebatur, sed ne in ipsa quidem Metropoli Vilna, quae 18 
catholicis Ecclesiis constat et Cathedralem clero refertam habet, atque 4 Religiosorum ordines 
complectitur, [n]ullus prorsus ante adventum Societatis inveniebatur, qui concionari hac lingua 
possit, […]“. 
7 „w prawdʒ́ie rʒadki ieſt v nas ʒwłaßcʒá ʒ prʒedniéyßych / ktoryby w ie̷ʒyku polſkim biegłym 
nie był / y kaʒania polſkim ie̷ʒ̇ykiem piſáne cʒ̇ytáć prʒeʒ ſie̷ nie mogł / wßákʒ̇e moim ʒdániem 
wie̷tßa ieſt tákich cʒe̷ść / ktorʒy go álbo nie roʒumieia̷ / álbo w nim mało co ſa̷ świádomi […]“, 
„[…] ſam náß Litewſki narod / dla vmieie̷tnóśći ie̷ʒyká polſkiego y w nim biegłośći / do iákiego 
ʒániedbánia / opußcʒ̇enia / y niema̷l odrʒu cenia / ie̷ʒyk ſwoy właſny prʒywiodł […]“. 
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spaustuves, tarp jų ir jėzuitų (akademijos), 1576 m. Žemaičių vyskupu 

paskyrus Mykolą Giedraitį, Daukšos mecenatą, rėmusį ir skatinusį knygų 

leidybą, buvo sudarytos sąlygos pirmosioms lietuviškosioms katalikų knygoms 

išversti ir spausdinti. 

 Aptartoji LDK kalbinė situacija, liudijanti lingvistinį pliuralizmą, leidžia 

manyti, kad Daukša, kaip ir daugelis išsilavinusių renesanso žmonių, buvo 

daugiakalbis. Jo gimtoji kalba buvusi lietuvių (Zinkevič ius 1988, 174), vai-

kystėje lenkiškai jis tikrai nemokėjęs, o su lenkų kalba susidūręs tik mokyda-

masis (Lebedys 1963, 60, 271). Savo mokytumu iš savo amžininkų Daukša 

išsiskyrė, – mokėjo kalbėti ir rašyti lietuviškai, lotyniškai, lenkiškai, gal rusiš-

kai8 (Lebedys 1963, 63), gal ir graikiškai (Zinkevič ius 1988, 174), pasižy-

mėjo plačiu humanistiniu išsilavinimu ir turėjo nemažą biblioteką. Geriausiai 

šias žinias patvirtina 1579 m. Žemaičių vyskupijos vizitacija (ŽVV, ištraukos – 

Jablonskis 1933, 68–77). 
 Vizitacija aprašyta apaštališkojo nuncijaus Jono Andriejaus Kaligario siųsto vizitato-
riaus Tarkvinijaus Pekulo, kuris „apvažinėja parapijas, apklausinėja kunigus bei pasauliečius 
ir visa, ką sužinojęs be jokių pagražinimų surašo“ (ŽVV, xv–xvi). 1579 m. rugsėjo 23 dieną 
Pekulas lankėsi Krakėse, kur klebonavo Medininkų bažnyčios kanauninkas Mikalojus 
Daukša. Pastarasis jau septynias savaites buvęs Varniuose, todėl vizitatorius apie bažnyčios 
reikalus kalbėjosi su mokytoju Adomu Grockiu (Adamus Groczki). Iš būtinųjų knygų 
Daukša Krakių bažnyčioje turėjęs „du pusėtinus Krokuvos mišiolus, naują Krokuvos agendą, 
senus ir suplyšusius gradualą bei antifonalą“ (1998, 99), o klebonijos name Pekulas radęs 
daug įvairių mokslo knygų, „pakankamai gerų ir katalikiškų, išskyrus graikišką gramatiką su 
Pilypo Melanchtono įžanga, graikišką Mecelerio gramatiką ir Erazmo Roterdamiečio „Ada-
gią“ (op. cit., 103), kurias liepė sudeginti, suplėšyti ar per 6 mėnesius atvežti pataisyti jėzui-
tams (op. cit., 111, 113). 1579 m. spalio 8 dieną Medininkuose vizitatorius bendravo su 
pačiu Mikalojumi Daukša, apie kurį rašo: „Paklaustas apie klebono pareigas bei apie visus 
būtinus [dalykus], atsakė gerai ir yra pakankamai mokytas ir tinkamas“. Per vizitaciją Varnių 
klebonas Martynas Goslickis pasakoja, kad Mikalojus Daukša, kitaip nei kiti kanauninkai, 
nuolat nešioja dvasininkų drabužį ir tonzūrą (op. cit., 277). 

 Vizitacijos tekstas ne tik duoda patikimų žinių apie Postilės vertėją, bet 

ir atskleidžia katalikų bažnyčios ir dvasininkų situaciją Žemaičių vyskupijoje. 

Matyti, kad daug kunigų buvo lenkų kilmės, šia kalba ir pamokslavę: pavyz-

džiui, Jokūbas Ponikievskis, vikaras Kaltinėnų bažnyčioje, ten išbuvęs 18 

metų, pamokslus vis dar sakė lenkiškai, o „Tėve mūsų“, „Sveika Marija“, ti-

kėjimo tiesas ir 10 Dievo įsakymų – žemaitiškai (ŽVV, 219). 

                                                 
8 Lebedy s  (1963, 63) čia kalba apie LDK slaviškąją kanceliarinę (dėl termino žr. 
Z inkev i č iu s 2002b, 7–10). 
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 Vizitacijos duomenys, kaip ir Daukšos bažnytinė karjera bei darbai, 

išskiria Daukšą iš kitų dvasiškių, tačiau konkrečių žinių apie jo įgyto išsilavi-

nimo vietą nėra žinoma. Birž i ška (1960, 125) mano, kad jis, būdamas smul-

kaus bajoro sūnus, galėjęs mokytis privačiai, kaip ir daugelis to meto bajorai-

čių, o apie 1543–1544 m. išvykti į užsienį, nes tik ten jis galėjęs įsigyti vizita-

cijos tekste minimas „eretiškas“ knygas. Pasak Lebedžio (1963, 74), pradi-

nių žinių įgyti Daukša galėjęs Žemaičių vyskupijoje (Krekenavoje, Ariogaloje, 

Kražiuose, Varniuose), Kaune ar Vilniuje, tačiau universiteto klausimas lieka 

neišspręstas (op. cit., 85)9. Atsakymo į jį nerado ir Konstantinas Jablonskis 

(JKF, 1931, 1933), gilinęsis į Daukšos biografiją, jo gyvenimo socialinį ir 

kultūrinį kontekstą. 

 

  

1.1.2. Svetimųjų kalbų poveikis Daukšos Postilės kalbai 

 

 Minėtosios žinios apie Daukšos kalbinę kompetenciją svarbios vertinant 

lenkiškojo teksto įtaką Postilės kalbai, kadangi svetimosios kalbos konstruk-

cijų skolinimasis šalia reanalizės ir aktualinimo gali būti vienas iš gramatikos 

kitimus sąlygojančių veiksnių (Aikhenvald 2006). Lenkų kalbos interferen-

cija Daukšos tekstui tikrai negali būti siejama su pastarosios kalbos prestižu, – 

tai rodo vertėjo požiūris į lenkų kalbą kaip į svetimos kultūros apraišką, turin-

čią neigiamos įtakos lietuviams, aiškiai matomas ir iš Postilės prakalbos bei 

joje perteikto siekio savą kalbą puoselėti ir gryninti. Todėl ypač akcentuotinas 

teksto pobūdis ir jo vertimo ypatumai. Biblija, o ir visi su ja susiję religiniai 

raštai, pasak Jolantos Gelumbeckai tės (2002, 9), iš vertėjų reikalavę verba-

tim et litteratim perteikimo, todėl tekstuose neišvengiamai atsiradę originalo 

interferencijos pasekmių. Nors Daukšos vertimo kalba yra grynesnė nei jo 

amžininkų (pvz., vadinamosios Morkūno Postilės ar Petkevičiaus Katekizmo), 

Postilės sintagmų lyginimas su lenkiškuoju tekstu atskleidžia nemažą lenkų 

                                                 
9 Lebedys mini, kad E. Volterio žinios apie Daukšos studijas Krokuvos ir Prahos universite-
tuose, vėliau patekusios ir į kelis kitus šaltinius, nėra pagrįstos (Lebedy s  1963, 85t). 
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kalbos poveikį. Vietomis, tiriant perikopių kalbą, atsižvelgiama ir į Vulgatos 

ar graikiškąjį tekstus, taip pat galėjusius paveikti Postilės konstrukcijas (pvz., 

apie galimą lotynų kalbos poveikį DP perliatyvinėms konstrukcijoms 

Ži l inska i tė 2006, 407tt). 

 Be svetimųjų kalbų įtakos, reikėtų įvertinti ir kitų lietuviškųjų tekstų 

įtakos galimybes. 

 

 

1.1.3. Kitų senųjų lietuviškųjų raštų poveikis Daukšos Postilės kalbai 

 

 Daukšos kaip lietuviškosios raštijos LDK pradininko10 kalbai įtaką galėjo 

daryti spausdinti ir rankraštiniai to laikotarpio tekstai. Zinkevič ius (2002a, 

626t) mini rankraštinių tekstų ir 1589 m. išspausdinto hegzametro įtaką 

Daukšos kalbai, būtent kirčio ženklų ir grafemos ę, žyminčios garso platumą, 

vartojimą. Tokie tekstai dėl savo kiekybinių ir kokybinių apimčių šiam tyri-

mui nėra svarbūs. 

 Iki Daukšos išspausdintos buvo tik Mažosios Lietuvos protestantiškos 

religinės knygos. Kataliko naudojimasis protestantų raštais neturėtų būti ne-

įmanomas, – juk ir minėtoji 1579 m. Žemaičių vyskupijos vizitacija liudija 

Daukšą turėjus „eretiškų“ knygų. Dėl protestantų tekstų įtakos yra pareikšta 

keletas nuomonių, bet tvirčiau nusistovėjusi viena – apie Vilento Evangelijų 

bei epistolų (toliau – EE) panaudojimą. 

 Reitelaitis teigė Bretkūno Postilės evangelijų įtaką Daukšos Postilei, Tan-

glis – Vulgatos (Lebedys 1963, 261–262), Salopiata – Vilento evangelijų: 

„Daß D die Willentschen Texte gekannt hat, ist höchst wahrscheinlich“ 

(Sa lop ia ta 1929, 57). Lebedys linkęs patvirtinti pastarąją nuomonę, – mat 

Bretkūno Postile Daukša vargu ar būtų spėjęs pasinaudoti, kadangi savo darbą 

buvo jau bebaigiąs. Lebedys nurodo rastàs panašias Vilento ir Daukšos 

tekstų ištraukas (1963, 25662), tačiau pabrėžia, kad abiejų tekstų skirtumai liu-

                                                 
10 Skardžius pirmasis teigė Postilę esant vieno Daukšos darbu, atmesdamas Būgos, Tanglio, 
Sittigo, Hermanno teiginius dėl kolektyvinio Postilės vertimo (Ska rd ž iu s 1933, 7–20). 



 14

dija nenuoseklų rėmimąsi Vilento vertimu ir leidžia manyti Postilę esant sa-

varankišku darbu (op. cit., 269). Vilento EE įtaką Daukšos Postilės evangeli-

joms (taip pat vėlesniesiems raštams) patvirtina ir Antanas Jakul i s (1984, 

31–33). 

 Šiam tyrimui svarbios vietos reikšmės sintagmos, kurias versdamas 

Daukša nesilaiko lenkiškojo šaltinio ir nuo jo nukrypsta11. Jei tai perikopių 

ištrauka, pasitelkiamas Vilento EE tekstas, leidžiantis patvirtinti arba paneigti 

prielaidą, kad Daukša juo naudojęsis. 

 

 

 

                                                 
11 Postilės 2000 m. perspaudo Tekstologiniuose komentaruose Palionis nurodo ryškesnius 
Daukšos nutolimus nuo šaltinio: duoti 134 atvejai, kurių dauguma yra Wujeko Postilės 
teksto fragmentai, Daukšos praleisti ar neadekvačiai išversti, o ne prirašyti (Pa l i on i s  2000, 
23tt). Lebedys teigia praleidimų pastebėjęs per 200, o nedidelių praplėtimų taip pat dažnai 
pasitaiką (Lebedy s  1963, 250t). 
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2. Vietos raiškos tyrimai ir teorijos lietuvių ir užsienio kalbotyroje 

2.1. Erdvės tyrimai lietuvių kalbotyroje 

2.1.1. Dabartinės kalbos vietos raiškos tyrimai 

 

 Erdvės aprašai lietuvių kalbotyroje yra paremti daugiausia komponenti-

nės analizės ar struktūriniais deskriptyviniais metodais. Pirmiausia minėtini 

Jono Ki l iaus darbai (1972, 1973a, 1973b, 1974, 1977, 1980, 2002). Kilius 

erdvinę sceną sudarantiems objektams įvardyti vartoja subjekto ir orientyro 

terminus12 ir skiria du matavimus – slankumą ir orientacinę reikšmę. Pirmoji 

nurodo, kaip subjektas slenka orientyro atžvilgiu, o antroji – kokioje 

pozicijoje orientyro atžvilgiu subjektas yra (viduje, išorėje, viršuje, apačioje)13. 

Kalbėdamas apie slankumo reikšmes, Kilius skiria diferencinius požymius 

nuotolio mažėjimas / nemažėjimas, nuotolio didėjimas / nedidėjimas, slinktis / 

rimtis, linijiškumas / nelinijiškumas, o pagal skirtingus šių diferencinių požy-

mių rinkinius išskiriamos devynios slankumo rūšys: apribotas tolimas, neapri-

botas tolimas, apribotas artėjimas, neapribotas artėjimas, tranzitinis kelias, kon-

stantinis kelias, nelinijinė slinktis, linijinė slinktis, nelinijinė rimtis. Aprašydamas 

orientacinę reikšmę, Kilius išskiria semantinius diferencinius požymius vidus / 

nevidus, išorė / neišorė, skersumas / neskersumas, išilgumas / neišilgumas, vie-

napusiškumas / visapusiškumas, artumas / tolumas, atspirtis / neatspirtis, hori-

zontalumas / vertikalumas, šonas / nešonas, subjektyvumas / objektyvumas, 

priešakys / užpakalis, viršus / apačia. Sujungęs slankumo rūšis ir orientacinius 

požymius, Kilius nustato lietuvių kalbos vietos linksnių ir prielinksnių reikš-

                                                 
12 Šiame darbe vartojami figūros ir fono (arba orientyro, referencijos objekto) terminai, apie 
kuriuos dar bus rašoma. 
13 Čia Kilius remiasi Kibriko (Кибрик 1970, 110–156) straipsnyje vartojamu aprašu ir 
terminologija, taikytais aprašyti Dagestano (šiaurės rytų Kaukazo) kalbų vietos linksnius, 
kurių priskaičiuojama nuo pusšimčio. Tačiau pasak Comr i e ’ o, toks milžiniškas vietos 
linksnių skaičius šioms kalboms priskiriamas tik iš tradicijos: paanalizavus šių „linksnių“ 
struktūrą, paaiškėja, kad priklausomai nuo dialekto tabasaranų kalboje vartojamos 7 arba 8 
vietos reikšmės morfemos, kurios skiriasi orientacijos erdvėje reikšme, ir 3 skirtingą judė-
jimą žyminčios morfemos, todėl teisingiau kalbėti apie 10 ar 11 skirtingų morfemų bei jų 
kombinacijas (Comr ie  et al. 1998). 
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mes: pvz., inesyvo reikšmė apibrėžiama požymiais linijinė ir nelinijinė rimtis, 

vidus, neišorė, prielinksnio įAcc arba iliatyvo – slinktis, nuotolio mažėjimas, li-

nijiškumas, vidus, atspirtis, prielinksnio prieGen – nelinijinė slinktis, išorė, ar-

tumas, prielinksnio užGen – slankumo požymiais apribotas artėjimas, tranziti-

nis kelias, konstantinis kelias, nelinijinė slinktis, linijinė rimtis, nelinijinė rimtis ir 

orientaciniais požymiais išorė, vienpusiškumas, užpakalis (Ki l ius  1977, 48; 

1980, 54). 

 Elena Valiulytė, vietos, laiko ir priežasties raiškos tyrimus apibendrinusi 

monografijoje „Dabartinės lietuvių kalbos sintaksiniai sinonimai“ (Val iu ly tė  

1998), vietai aprašyti naudoja Kiliaus tyrimų rezultatus ir remiasi E. Vladimir-

skio darbais. Ji taip pat vartoja slankumo ir orientacinės reikšmių, orientyro ter-

minus, o Kiliaus subjektą įvardija lokalizuojamuoju daiktu. Aukščiausios pako-

pos semantine opozicija Valiulytė pasirenka ne priešpriešą vidus / nevidus, 

kaip Kilius, bet sutampanti / nesutampanti vieta, teigdama, kad vidaus reikšmė 

neapima prielinksnio ant (1998, 25). Kitokios nei Kiliaus darbuose reikšmės 

priskiriamos požymiams horizontalumas / vertikalumas – čia jie žymi lokali-

zuojamojo daikto ir orientyro išsidėstymą žemės paviršiaus atžvilgiu, pvz.: sin-

tagmai lempa virš stalo priskiriamas vertikalumo požymis, o Kiliaus darbuose, 

remiantis paties orientyro požymiais, – horizontalumo. 

 Be specialiai vietos raiškai skirtų Kiliaus ir Valiulytės darbų, erdvės 

reikšmės sintagmų vartosena aptariama lietuvių kalbos gramatikose. Lietuvių 

kalbos gramatikos trečiajame tome (Ulvydas  et al. 1976) toks aprašas ran-

damas prie veiksmažodžių junginių su vietininku (69–72), vietos aplinkybių 

skyriuje (485–493). Atskirų prielinksnių vartosenos aptarimas paremtas tam 

tikromis semantinėmis grupėmis, pvz., aprašyti prielinksnio iš junginiai, reiš-

kiantys erdvės santykius, objektinius santykius, laiko santykius, priežasties ir 

būdo santykius (90–94). DLKG aplinkybių raiškos skyriuje (Ambrazas  

1997, 527t) atskirai aprašomos vietos, krypties ir kelio réikšmės ir 

išvardijamos jas realizuojančios priemonės (linksniai, prielinksniai, 

prieveiksmiai), tačiau kokių nors platesnių vartoseną apibūdinančių pastabų 

nėra daug. Aptariant buvimo vietą reiškiančių prielinksnių konstrukcijas, 

prielinksniai vardijami pagal valdymo tipą (prielinksniai su kilmininku, 
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galininku, įnagininku), atskirai juos grupuojant pagal kilmę (pirminiai / 

antriniai). Pastabų apie lokalizuojamojo daikto ir orientyro požymius 

duodama tik kartais: pavyzdžiui, prie antKilm užsimenama, kad su 

daiktavardžiais, reiškiančiais plokštumas ar paviršių, galimà antKilm ir 

vietininko sinonimija, prie pasGal – kad orientyras žymi gyvas būtybes ar yra 

asmeninis įvardis. 

 Lakoniškus vietos raiškos priemonių vartosenos sąrašus Rolandas 

Mikulskas, remdamasis kognityvinės kalbotyros teorija, siūlo papildyti infor-

macija ne tik apie orientyrą, bet ir apie lokalizuojamąjį subjektą. Pvz., pasak 

Mikulsko, prielinksnio skersai apibrėžimas DLKŽ ‘(su kilm. ir gal.) vietai žy-

mėti’ ir duodama sintagma guli skersai lovos negali tinkamai iliustruoti prie-

linksnio vartosenos, kadangi neįvardijus lokalizuojamojo subjekto lieka neaiš-

ku, kokios geometrinės savybės jam būdingos, o kad tokie paprasti prielinks-

nio reikšmės struktūros papildymai svarbūs, rodo sakinio knyga guli skersai 

lovos keistumas (Mikulskas  2009, 51tt). Mikulskas (2006, 139), aptardamas 

subjektyvaus judėjimo reiškinį ir analizuodamas su slinktį žyminčiais predi-

katais vartojamus neagentinius daiktavardžius (tokius atvejus kaip kelias eina 

pagal upę), nurodo, kad tai ne tik kelio, vieškelio etc. leksemos, o objektai, 

konceptualizuojami kaip IŠILGINIAI. Kognityvinės kalbotyros taikymo galimy-

bės ir erdvės konceptualizacijos principai, remiantis Leonardo Talmio kogni-

tyvinės semantikos teorija, plačiau pristatyti Malesos straipsnyje (Malesa 

2003, 59–70). 

 Tarp šių dabartinės lietuvių kalbos vietos raiškos priemones aptariančių 

darbų minėtinos ir dvi Vilniaus universitete apgintos gretinamojo pobūdžio 

disertacijos, kuriose aprašoma lietuvių ir anglų kalbų erdvės semantika: Inesos 

Šeškauskienės (Шяшкаускене 1995) ir Dalės Roikienės (2005). Pirmo-

sios tikslas – aptarti anglų kalbos prielinksnius about, round, around ir atitin-

kamus lietuvių kalbos apie ir aplink, antrosios – sugretinti anglų ir lietuvių 

kalbų iliatyvo, inesyvo ir eliatyvo raiškos priemones ir nustatyti jų subjektyvi-

zacijos, objektyvizacijos, predikatyvizacijos ir adverbializacijos galimybes.  
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2.1.2. Senųjų raštų vietos raiškos priemonių tyrimai 

 

 Specialiai senosios kalbos vietos raiškos priemonėms skirtų tyrimų nėra, 

tačiau dėmesio kai kuriems šios temos aspektams skirta keliuose darbuose. 

Pirma, minėtini trys Ernsto Fraenkel io darbai, skirti lietuvių kalbos links-

nių (1928), prielinksnių bei polinksnių (1929) ir 1598 m. Merkelio Petkevi-

čiaus Katekizmo (1947) sintaksei aptarti. Juose pasitelkus lyginamąjį metodą 

aptariama vietos linksnių / prielinksnių kilmė, po kurios seka semantinė ana-

lizė. Deskriptyviniai Fraenkelio darbai dėl išsamios senųjų raštų ir tarmių me-

džiagos naudoti daugelio tyrėjų. 

 Antra, ypatingo dėmesio nusipelno novatoriškas Ginos Kava l iūna i tės 

(2001, 2003, 2004, 2005, 2009) žvilgsnis į postpozicinių vietininkų vartoseną 

senuosiuose raštuose, daugiausia Chylinskio NT vertimo tekste (~1660 m.). 

Autorė patikslina dinaminių postpozicinių vietininkų santykį ir, Zinkevičiaus 

bei Smoczyńskio iškeltoms mintims plėtoti pasitelkusi gyvumo hierarchiją, 

duoda kitokį požiūrį į statinių vietininkų posistemį. Minėtosios idėjos vertos 

platesnės diskusijos, kuri pasirodys atskirose šio tyrimo dalyse. 

 Trečia, minėtini Gelumbecka i tės straipsniai (1996, 1997), skirti Bret-

kūno Evangelijos pagal Luką vertime vartojamų postpozicinių vietininkų 

reikšmėms ir vertimo šaltiniams nustatyti, ir monografija „Linksnių ir prie-

linksninių konstrukcijų sintaksė Jono Bretkūno Biblijos Evangelijoje pagal 

Luką“ (2002). Joje Gelumbeckaitė, nustačiusi aplinkybėmis einančius viene-

tus, interpretuoja juos semantiškai: aptaria buvimo vietos (vidus / nevidus) ir 

krypties (pradinis taškas, galinis taškas, kelias), t. y. lokatyvo ir direktyvo, se-

mantines funkcijas realizuojančius linksnius ir prielinksnius. Taigi sintaksinė 

darbo pusė paremta daugiausia Charleso Fillmoro linksnių gramatika ir 

Nijolės Sližienės darbais, semantinė – minėtąja Valiulytės monografija 

(1998). Tokiu pat principu, aprašant buvimo vietos, pradinio taško, kelio ir 

galinio taško raiškos priemones, aptarti Daukšos Postilės ir Katekizmo linksniai 

bei prielinksninės konstrukcijos (Ži l inska i tė  2005). 
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 Ketvirta, dėmesio nusipelno atskirų autorių straipsniai ar monografijų 

dalys, kuriuose duota įžvalgų daugiausia apie postpozicinių vietininkų kilmę, 

jų semantiką ir prielinksninių konstrukcijų vartoseną: Alberto Ros ino (1995, 

1999, 2000, 2001, 2005, 2009), Zigmo Zinkevič iaus (1966, 1980, 1982, 

2000), Vytauto Ambrazo (2006), Adelės La igona i tės (1957a, 1957b), 

Wojciecho Smoczyńskio (2001), Williamo R. Schmals t iego (1987), Jo-

cheno D. Rangės  (1995), Jono Pal ionio (1967), Prano Skardžiaus 

(1997), Antano Sal io  (1979a, 1979b), Broniaus Maskul iūno (2006), Eglės 

Bukantytės  (2007). Šiuose darbuose iškeltos mintys plačiau bus aptariamos 

nagrinėjant konkrečias vietos raiškos priemones. 

 

 

2.2. Vietos raiškos priemonių tyrimai užsienio kalbotyroje 

 

 Vietos raiškos tyrimams užsienio kalbotyroje skirta ypač daug dėmesio. 

Toliau apžvelgiami tokio pobūdžio darbai, atsižvelgiant į metodines aprašo 

gaires. 

 

2.2.1. Ikikognityviniai darbai 

 

 Iki 20 amžiaus aštuntojo dešimtmečio pradžios vietos raiškos priemonės 

daug dėmesio lingvistinėje literatūroje nesusilaukė. Domėjimąsi prielinksnių 

vartosena atspindėjo deskriptyviniai darbai, kuriuose pateikti būdingos 

prielinksnių vartosenos sąrašai, pvz., Karlas-Gunnaras Lindkvistas išvardija 

sintagmas, iliustruojančias kai kurių anglų kalbos prielinksnių vartoseną vietos 

reikšme (Lindkvis t  1972, 1976). 

 Struktūriniai aprašai ir komponentinė analizė. Griežti fonologi-

joje taikyti principai perkeliami semantiniam kalbos aprašui: reikšmė supran-

tama kaip semantinių vienetų rinkinys, prielinksnio reikšmė įvardijama dife-

renciniais požymiais, pvz., Geofrrey’aus Leecho anglų kalbos prielinksnių ap-



 20

rašas (Leech 1969). Tokio tipo darbams atstovauja ir jau minėtieji Kiliaus 

straipsniai apie lietuvių kalbos vietos prielinksnių reikšmes. Komponentinė 

analizė taikoma Davido Bennetto darbe anglų kalbos prielinksnių vietos ir 

laiko reikšmėms aprašyti (Bennet t  1975). Jame remiamasi Fillmoro linksnių 

gramatikos gilumos linksniais LOCATIVE, SOURCE, PATH, GOAL, EX-

TENT ir sąvokomis interior, exterior, superior, inferior, posterior, anterior, 

higher, lower, surface, off, side, proximity, transverse, surround, length, wards, 

some. Prielinksnio reikšmę sudaro krypties ir statiškos buvimo vietos jungi-

nys: pavyzdžiui, prielinksnį in Bennettas apibrėžia kaip ‘LOCATIVE interior’, 

at – ‘LOCATIVE’, through – ‘PATH LOCATIVE interior’. 

 Loginė analizė remiasi grynąja geometrija. Apibrėžiant prielinksnių 

reikšmes, formuluojamos tam tikros sąlygos, kurias turi atitikti aprašomasis 

prielinksnis, pvz., Gloria S. Cooper, apibrėždama prielinksnio in reikšmę, 

nurodo sąlygas (Cooper  1968, 23): 

X in Y 

<X is smaller than Y> 

X is located internal to Y 

X out of Y 

<X is smaller than Y> 

X and Y are separate 

Panašiai ir Leechas, apibrėždamas prielinksnį in, teigia, kad 

IN: X in Y: X is enclosed or contained either in a 2D or 3D place Y14 (cituo-

jama pagal Coventry  et al. 2003, 16). 

Minėtieji prielinksnių apibūdinimai yra redukuoti, formalūs ir išvesti 

atsiribojus nuo konteksto (pavyzdžiui, prielinksniui in taikomos sąlygos, kad 

figūra turi būti mažesnė nei fonas, o fonas privalo iš visų pusių apsupti / už-

dengti figūrą, negalioja atvejais pypkė burnoje, lazda rankoje, kūdikis rankose, 

gėlės vazoje, o reikalavimas, kad orientyras būtų dvimatis ar trimatis, netenka 

prasmės perskaičius pavyzdžius linijos susikerta viename taške, pažymėk tris 

taškus šioje linijoje, stoviu ilgiausioje eilėje prie bilietų). Pasak Claude’o Vande-

loise’o, geometrija ir logika kaip tikslieji mokslai akcentuoja erdvinių posakių 

distribucijos sudėtingumą, tačiau tos distribucijos nepaaiškina (Vandelo i se  

                                                 
14 2D ir 3D – dvimatė ir trimatė erdvė. 
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1991, 12). Apie tyrėjo teikiamą funkcinį prielinksnių aprašą bus kalbama at-

skirame skyriuje. 

 Visi minėtieji tyrimai siūlo vieną abstrakcijos lygmenį – invariantinę 

prielinksnio reikšmę (core meaning), kuri apibūdinama baigtiniu būtinųjų ir 

pakankamų sąlygų rinkiniu. Prielinksniai vienas nuo kito skiriami semantinio 

požymio buvimu / nebuvimu. 

 

2.2.2. Perėjimas prie kognityvinės kategorijų sampratos 

 

 Kalbõs, o kartu ir vietos raiškos priemonių aprašai keitėsi kartu su kalbo-

tyros krypčių, metodų ir požiūrio į kalbą raida. 20 amžiaus kontekste dėl savo 

požiūrio į kalbos kategorijas iškilo struktūrinės ir kognityvinės krypčių pole-

mika. Kognityviniai tyrimo metodai atsirado kaip alternatyva struktūriniam 

kalbos aprašui, suvokus, kad pastarasis neatitinka žmogaus suvokimo apie pa-

saulį ir mąstymo apie pasaulio kategorijas. Ypatingą postūmį kalbotyrai davė 

praėjusiojo amžiaus aštuntajame dešimtmetyje Eleanoros Rosch atlikti tyrimai 

ir jos suformuluota prototipų teorija (Rosch 1978). Rosch empiriniais stebė-

jimais ir eksperimentais nustatė, kaip žmonės kategorizuoja savo aplinkos da-

lykus. Kategorija turi geriausią atstovą – prototipą, apie kurį telkiasi kiti kate-

gorijos nariai, taigi vienos kategorijos nariai suvokiami ne kaip tapatų seman-

tinį krūvį turintys elementai, t. y. jie neturi atitikti struktūrinės semantikos 

postuluojamo visiems kategorijos nariams bendro būtinųjų ir pakankamų są-

lygų kriterijaus. Kategorijos narius sieja Wittgensteino suformuluotas giminės 

panašumo principas, – konceptas, kuris gali būti apibūdintas įvairiomis savo 

atributų kombinacijomis, tačiau nė vienas atributas neturi būtinosios ir pa-

kankamos sąlygos statuso15. Todėl natūralu, kad pereinant nuo klasikinės 

                                                 
15 Aptardamas panašumus reiškinių, įvardijamų žaidimais, Wittgensteinas rašo: „I can think 
of no better expression to characterize these similarities than “family resemblances”; for the 
various resemblances between members of a family: build, features, colour of eyes, gait, 
temperament, etc. etc. overlap and cris-cross in the same way. – And I shall say: ‘games’ 
form a family.“ (Wi t t gen s t e in 1958, 32). 
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kategorijos prie natūraliosios kategorijos sampratos, vieni kategorijos nariai 

yra informatyvesni, prototipiškesni už kitus16. 

 Nors prototipų teoriją ir kognityvinę kalbotyrą įprasta laikyti skirtingo-

mis kryptimis, pirmąją kildinant iš kognityvinės psichologijos, daugelio kog-

nityvistų darbuose ji tapo įrankiu lingvistinėms struktūroms paaiškinti. Pasak 

Lakoffo, kalbõs kategorijos asmens konceptualiojoje sistemoje yra organizuo-

tos kaip ir visos kitos kategorijos, t. y. turi tam tikrą centrą, prototipą, ir peri-

ferinių narių. Kitaip nei struktūrinėje semantikoje, kurioje remiamasi žodžių 

tarpusavio semantiniais ryšiais ir semantiniais požymiais, o pačios reikšmės 

apibrėžiamos pagal būtinąsias sąlygas, kognityvinėje kalbotyroje žodžiai sim-

bolizuoja konceptus, reikšmės vienetus (Lakof f  1987, 58). Konceptai atitinka 

lingvistinio vieneto (žodžio, sudėtinio posakio ar konstrukcijos) reikšmę 

(Crof t et al. 2004, 14), jie nėra sutartiniai kalbos kūriniai, bet sudedamoji 

žmogaus supratimo apie pasaulį dalis (Taylor 1989)17. Kalba kognityvinėje 

lingvistikoje yra neatskiriama pažinimo dalis, o konceptualizacija kalboje – 

svarbiausias dalykas. Pasak Langackerio, „meaning is what language is all 

about“ (Langacker  1987, 12). Vyvyanas Evansas ir Melanie Green (Evans 

et al. 2006, 157) nurodo keturis pagrindinius kognityvinės semantikos princi-

pus: 

1. konceptualioji struktūra yra įkūnyta; 

2. semantinė struktūra yra konceptualioji struktūra; 

3. reikšmė yra enciklopedinio pobūdžio; 

4. reikšmės sandara yra konceptualizacija.  

                                                 
16 Šią teoriją pagrindė to paties laikotarpio Williamo Labovo ir Johno Roberto Rosso darbai: 
nepriklausomai nuo Rosch darbų, Rossas darbe „Nouniness“ (1973) teigė, kad kai kurie 
daiktavardžiai yra „daiktavardiškesni“ už kitus, o Labovas („The boundaries of words and 
their meaning“, 1973), nors ir nevartodamas prototipo termino, apibrėžė konceptų 
PUODELIS, DUBUO, VAZA prototipus (Tay lo r  1989, 40tt, 2006, 239). 
17 Reikšmė kaip supratimas suvokiamas ir Fillmoro interpretacinių rėmų semantikoje (frame 
semantics), – žodis ar kalbinė konstrukcija klausytojui / skaitytojui sužadina supratimą arba 
rėmą (frame) (Cro f t  et al. 2004, 8t). Pasak F i l lmoro (1985, 225), jo interpretacinių rėmų 
semantika panaši į leksinio-semantinio lauko teoriją, tik joje žodžiai lyginami ne vienas su 
kitu, o tiesiogiai susiejami su rėmu. Taigi būtinųjų sąlygų semantiką pakeičia suvokimo se-
mantika. Be Fillmoro frame, vėlesniuose darbuose vartojami kiti terminai: domain (Lan-
gacker / Lakoff), base (Langacker). Tai yra sritis, kuri sužadinama ir (ar) atkuriama. 
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Įkūnyto mąstymo tezė kognityvinėje lingvistikoje reiškia, kad žmogaus 

protas ir konceptualizacija funkcionuoja taip, kaip mūsų kūnas sąveikauja su 

mūsų gyvenamąja aplinka (op. cit., 27). Taigi kalbos vieneto reikšmė pri-

klauso ne tik nuo kalbos sistemos, bet ir atspindi tai, kaip žmogus sąveikauja 

su pasauliu ir jį suvokia, todėl ir kognityviniuose prielinksnių aprašuose po-

stuluojama, kad prielinksnio reikšmė yra lemiama ne tik kalbinių, bet ir eks-

tralingvistinių dalykų. Vandeloise’as, aprašydamas prancūzų kalbos prielinks-

nių reikšmes, daugiausia kreipia dėmesį į prielinksnio argumentų funkcinius 

aspektus. Annettė Herskovits teigia, kad be prielinksnio sintaksinės aplinkos, 

svarbios ir žinios apie pasaulį: „A specification of lexical meaning has little value 

without an account of how lexical meaning combine to make up the meaning of 

phrases and sentences – the problem of compositionality – so I will propose mea-

ning representations for complex locative expressions, representations that are 

built using the semantic information attached to the preposition as well as prag-

matic and world knowledge“ (Herskovi t s  1986, 3). Kognityvinė teorija neiš-

skiria pavienių požymių ar požymių rinkinių: kategorizacija yra paremta se-

mantinėmis ypatybėmis, kurios yra suvokiamos kaip laipsniuojamos, o ne 

vertinamos griežtu taip / ne principu. 

 

 

2.2.3. Kognityvinės krypties darbai 

 

2.2.3.1. Annettė Herskovits ir erdvės konceptualizacija 

 

 Herskovi t s (1986) tyrimas yra vienas dažniausiai cituojamų vietos raiš-

kos priemonių aprašų: autorė yra aptarusi tris anglų kalbos topologinius prie-

linksnius (in, on, at) ir projektinius prielinksnius (siejamus su sąvokomis front, 

back, left, right). Pasak tyrėjos, geometrinės savybės atspindi pirmąją prie-

linksnio reikšmės pagavą (tokią reikšmę ji vadina simple geometric relations 

meaning) ir gerai reprezentuoja kai kuriuos vartosenos atvejus, tačiau daug kas 
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lieka nepaaiškinta: pavyzdžiui, prielinksniui in priskyrus lokalizacijos viduje 

reikšmę, situacija, kurioje bulvė yra pavožta po dubeniu, nusakoma vartojant 

prielinksnį under, o ne in, nors lokalizuojamasis daiktas ir yra orientyro vi-

duje. Antra vertus, situacija, kurioje obuolys yra dubenyje, tačiau aukščiau jo 

vidaus, t. y. išorėje, ant kitų obuolių, bus nusakoma vartojant prielinksnį in 

(The apple in the bowl; daugiau pavyzdžių Herskovi t s 1986, 13t). 

 Vietoje tradicinės semantikos vieno lygmens abstrakcijos, Herskovits 

savo apraše remiasi dviejų lygmenų abstrakcijomis: 

1. Duoda idealiąją prielinksnio reikšmę (ideal meaning), kuri yra abstrakti 

(tradiciniu požiūriu ji yra būtina, bet ne pakankama, Herskovi t s 1986, 18). 

Idealioji reikšmė vienaip ar kitaip atsispindi visais prielinksnio vartosenos at-

vejais, tačiau gali būti įvairiai modifikuota. Visa prielinksnio kategorija yra 

sudaryta remiantis panašumu į idealiąją reikšmę. 

2. Pateikia prielinksnio vartosenos tipus (use types), atsiradusius iš tos 

pačios idealiosios reikšmės. Vartosenos tipai yra motyvuoti 4 pragmatinių 

principų (juos Herskovits vadina near-principles, op. cit., 18; 73tt): svarbumo, 

tinkamumo, tolerancijos ir tipiškumo18. 

 Reikia pridurti, kad prielinksnio argumentai nėra konkretūs objektai, bet 

jų geometriniai pavidalai, schematiniai vaizdiniai (taškai, linijos, plokštumos, 

paviršiai, talpyklos, kontūrai, erdvės dalys, op. cit., 64tt), kurie sutapatinami 

su konkrečiaisiais prielinksnio argumentais. Natūralu, kad pastarųjų geomet-

                                                 
18 Svarbumo (salience) principu įvardijamas procesas, kuriuo tam tikra orientyro dalis 
metonimiškai išskiriama kaip svarbi, pvz., sintagmoje katė po stalu svarbus tik stalo viršus. 
Tinkamumo (relevance) principas labiau susijęs su komunikaciniais tikslais: situacijose, ku-
riose erdvinį ryšį tarp objektų galima nusakyti ne viena, o keliomis vietos raiškos priemo-
nėmis, kalbėtojas pasirenka tą, kuri jam atrodo tinkamesnė (plg. ang. the oil in/on the pan 
‘aliejus keptuvėje / ant keptuvės’. Pirmuoju prielinksniu kalbėtojas perteikia lokacijos 
orientyro viduje reikšmę, antruoju – kontakto ryšį). Tolerancijos (tolerance) principu yra 
motyvuojami nutolimai nuo idealiosios prielinksnio reikšmės: minėtuoju atveju, kai obuolys 
yra dubenyje, bet ant kitų obuolių, t. y. dubens išorėje, bus vartojamas prielinksnis in. Arba, 
pavyzdžiui, prielinksniu on nusakomos situacijos, kuriose kontaktas tarp lokalizuojamo 
daikto ir referencijos objekto nėra tiesioginis, pvz., sakoma the book is on the table ‘knyga ant 
stalo’, nors knygą ir stalo paviršių gali skirti dar kelios knygos. Ketvirtasis, tipiškumo 
(typicality) principas, labiausiai siejamas su pragmatinėmis inferencijomis, pvz., prielinksniu 
behind (pvz., the fountain is behind the city hall ‘fontanas yra už rotušės’) implikuojamas 
dviejų objektų artumas, nors artumo reikšmė ir nėra prielinksnio behind reikšmės dalis, 
todėl, pasak Herskovits, behind vartosenos atvejai, žymintys nedidelį atstumą tarp objektų, 
yra tipiški ir nežymėti. 
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rinės savybės turi atitikti prielinksnio idealiosios reikšmės geometrinį apibrė-

žimą. Pavyzdžiui, Herskovits duoda tokias prielinksnių in ir on idealiąsias 

reikšmes ir vartosenos tipus, t. y. idealiosios reikšmės transformacijas: 

 
1 lentelė. Anglų kalbos prielinksnių in ir on ideãliosios reikšmės  

ir vartosenos tipai (pagal He r skov i t s 1986, 148–155) 
Prielinksnis IN ON 
Idealioji 
reikšmė 

in: inclusion of a geometric 
construct in one-, two- or 
three-dimensional geometric 
construct. 

on: for a geometrical construct X to be 
contiguous with a line or surface Y; if Y is 
the surface of an object OY, and X is the 
space occupied by another object OX, for 
OY to support OX. 

Vartosenos 
tipai 

Spatial entity in container 
Gap/object “embedded” in 
physical object 
Physical object “in the air” 
Physical object in outline of 
another, or a group of objects
Spatial entity in part of space 
or environment 
Accident/object part of 
physical or geometric object 
Person in clothing 
Spatial entity in area 
Physical object in a roadway 
Person in institution 
Participant in institution 

Spatial entity supported by physical object 
Accident/object as part of physical object 
Physical object attached to another 
Physical object transported by a large 
vehicle 
Physical object contiguous with another 
Physical object contiguous with wall 
Physical object on part of itself 
Physical object over another 
Spatial entity located on geographical 
location 
Physical or geometrical object contiguous 
with a line 
Physical object contiguous with edge of 
geographical area 

 

 Klasikiniam požiūriui Herskovits tyrimas artimas tuo, kad postuluojama 

viena prielinksnio reikšmė, vadinama idealiąja, tačiau ji yra artima prototipui. 

Vartosenos tipai taip pat įeina į prielinksnio reikšmę. 

 

 

2.2.3.2. Prielinksniai, vaizdinės schemos (image schemas) ir leksiniai 

tinklai (lexical networks) 

 

 Klasikiniai tokio aprašo pavyzdžiai – Susanos J. L indner (1983) anglų 

kalbos konstrukcijų su postverbais up ir down analizė ir Claudios Brugman 

(198119) prielinksnio over vartosenos aprašas („The Story of over“). Pastarasis, 

                                                 
19 Kalbama apie 1981 m. Brugman magistro darbą, kurio šiek tiek modifikuoti rezultatai 
aptariami iš Lako f f  1987, 416–461. 
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kuriame Rosch prototipų teorijos taikymo galimybės perkeltos į prielinksnio 

aprašą, susilaukė tiek dėmesio, kad po jo ėjusius tyrimus imta vadinti „the 

everlasting story of over“: jį šiek tiek modifikavo Georgas Lakoffas (Lakof f  

1987, 418t), Robertas B. Dewellas (Dewel l  1994), Andrea Tyler ir Vyvyanas 

Evansas (Tyler  et al. 2003, 64–106), over kaip atskiras straipsnis įtrauktas net 

į kognityvinės lingvistikos žinyną (Evans 2007, 155–157), vokiečių atitik-

menį über analizavo Elena Bellavia (Bel lav ia  1996), Dewellas (Dewel l  

1996), Brigitta Meex (Meex 2001). Brugman išskyrė daugiau nei šimtą prie-

linksnio over, kuris gali funkcionuoti kaip prieveiksmis, priešdėlis, predika-

tinis būdvardis, postverbas, reikšmių, viena su kita susijusių giminės pana-

šumų principu ir sudarančių spindulinę kategoriją (žr. iliustraciją šios diserta-

cijos priedo paskutiniajame puslapyje). 

 Centrinė over reikšmė / schema (1), pasak Brugman, yra virš ir per 

(above-across, pvz., The plane flew over), turinti 6 instanciacijas / subschemas, 

kurios išskiriamos pagal junginius požymių: kontaktas tarp figūros ir fono / 

kontakto nebuvimas, fonas ištįsęs horizontaliai / fonas ištįsęs vertikaliai etc. 

Centrinė reikšmė / schema susijusi su šešiomis subschemomis instanciacijų 

ryšiu, o jas tarpusavyje sieja panašumo (similarity) ryšys. Antroji reikšmių 

grupė (2) yra virš (above, pvz., Hang the painting over the fireplace), kurią nuo 

pirmosios skiria 2 parametrai: nėra kelio reikšmės ir negalimas kontaktas tarp 

figūros ir fono, jungia – figūros padėtis virš fono. Pirmosios schemos sub-

schemas ir antrosios schemos subschemas jungiantis ryšys, jei toks yra, vadi-

namas transformaciniu (transformational link). Trečioji reikšmių grupė (3) – 

dengimo schema (covering, pvz., The board is over the hole), esanti antrosios 

schemos variantas, nuo jos besiskirianti tuo, kad figūra būtinai turi būti bent 

jau dvimatė, ir galimas (bet nėra būtinas) kontaktas tarp figūros ir fono. Tre-

čiosios ir pirmosios schemų skirtumas yra toks, kad trečiosios atveju yra svar-

būs figūros matmenys ir žymima kelio pabaiga (pvz., The city cloded over). 

Ketvirtoji schemų grupė (4) vadinama refleksyvine (reflexive, pvz., Roll the log 

over, turn the paper over), nuo pirmosios schemos besiskirianti tuo, kad figūra 

ir fonas sutampa, o siejamos transformaciniu ryšiu nerefleksyvinė figūra ↔ 

refleksyvinė figūra. Penktąją schemą (5) Brugman įvardija perviršio 
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pavadinimu (excess, pvz., The bathtube overflowed), over tokiais atvejais funk-

cionuoja kaip veiksmažodžių priešdėlis. Perviršio schema siejama su viena iš 

pirmosios grupės schemų (kai fonas vertikalus, tarp figūros ir fono nėra kon-

takto ir figūros trajektorija pasiekia galinį tašką ant žemės), tačiau sąsaja yra 

šiek tiek kitokio pobūdžio nei visos kitos, – metaforiška. Paskutinioji, šeštoji, 

kartojimo schema (repetition, pvz., Do it over) susiejama su pirmosios grupės 

schema, kurioje figūra juda horizontaliai ištįsusiu fonu. Figūros kelias suvo-

kiamas kaip veikla, pasitelkiant metaforą VEIKLA YRA KELIONĖ (ACTIVITY IS A 

JOURNEY), – fonas metaforiškai suprantamas kaip įvykusi veikla. 

 Trumpai aptartos Brugman analizės rezultatas – spindulinė over 

kategorijos struktūra, kurios centras – 1 schema ir jos instanciacijos. Ryšiai 

kategorijoje yra motyvuoti Wittgensteino giminės panašumų principu, tačiau 

bendrieji atributai sąlygoja ne visas sąsajas, – dažnai jas lemia natūrãlios vaiz-

dinių schemų transformacijos ir konceptualiosios metaforos. 

 Apžvelgtoji metodologija įgavo leksinių / semantinių tinklų pavadinimą. 

Leksinis tinklas yra patogi deskriptyvinė priemonė, kuri remiasi kognityvistų 

kategorijų suvokimu – tai struktūros, kurias sudaro centras ir periferija, pro-

totipas ir nutolimai nuo jo. Leksiniame tinkle išskiriama prielinksnio prototi-

pinė / centrinė reikšmė, o kitos reikšmės išvedamos iš prototipinės reikšmės. 

Leksinių tinklų teorijoje teigiama, kad 

1. reikšmė analogiškai perteikiama vaizdiniais ir vaizdinėmis schemomis; 

2. reikšmė sudaryta giminės panašumų principu (Deane 2005, 235). 

 Vaizdinė schema (image schema) – gana abstrakti schematinė išraiška, 

kylanti iš kūniškojo patyrimo. Schemos ir jų transformacijos susijusios su 

žmogaus percepcija ir yra vaizdinės prigimties (esančios ikikonceptualiojo po-

būdžio). Pavyzdžiui, pirmoji, centrinė over schema Lakoffo (Lakof f  1987, 

419) vaizduojama taip (TR – trajektorius (figūra arba lokalizuojamasis objek-

tas), LM – riboženklis (fonas, orientyras arba referencijos objektas)): 
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1 iliustracija. Centrinė over schema 

 

 Supaprastintas leksinio tinklo piešinys pateikiamas iš Rice 1996, 137: 

 
2 iliustracija. Leksinis tinklas 

 

 Centrinis spindulinės kategorijos narys jungiamas tam tikrais ryšiais su 

kitais nariais, kurie yra arba centrinio nario variantai, arba varianto variantai. 

Faktas, kad šalutiniai nariai gali būti kitų šalutinių narių variantai, rodo, kad 

prototipas nėra bendroji kategorijos reikšmė, apibrėžiama būtinosiomis ir pa-

kankamomis sąlygomis. Taigi natūrãlios kategorijos neturi griežtų ribų, jų 

nariai yra skirtingo semantinio svorio, kai kurie jų priartėja prie kaimyninių 

kategorijų narių. 

 Dominiekas Sandra ir Sally Rice (Sandra  et al. 1995, 91t) kritikuoja 

tokį tyrimo būdą dėl kelių priežasčių. Pirma, metodologinio neapibrėžtumo: 

Lakoffas, aprašydamas prielinksnio over reikšmes, vienais atvejais atsižvelgia į 

fono ir į judėjimo trajektorijos savybes, kitais – ne. Pasak autorių, dėl minė-

tojo neapibrėžtumo tikėtina, kad skirtingi tyrėjai išskirs skirtingus vartosenos 

tipus ir siūlys skirtingus to paties prielinksnio leksinius tinklus. Antra – dėl 

gausaus išskirtų poliseminės kategorijos reikšmių skaičiaus (vadinamojo mak-

simalistinio tyrimo, maximalist / fine-grained approach), nes toks detalus 

reikšmių tinklas greičiausiai egzistuoja tik tyrėjo, o ne kalbėtojo sąmonėje. Be 

minėtųjų autorių, tokį smulkų kategorijos skaidymą dėl nepakankamo siste-

mingumo kritikuoja ir kognityvinio-funkcinio prielinksnių aprašo pradininkas 

Vandeloise’as (Vandelo ise  1991) bei Dewellas (Dewel l  1994, 351–380), 
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siūlęs kruopštesnes vaizdinių schemų transformacijas. Minėtąja diskusija ne-

siūlomas monoseminis tyrimas, siekiant nustatyti vieną reikšmę / taisyklę vi-

siems prielinksnio vartosenos variantams apibūdinti, – kritika nukreipta prieš 

smulkesnių reikšmių išskyrimą: kiek jų išskirti ir kokiais kriterijais reikėtų 

remtis (Sandra  e t  a l. 1995, 93). 

 Alternatyvą maksimalistiniam tyrimo būdui siūlo Tyler ir Evansas (Ty-

ler  et al. 2003). Savo tyrimą pavadinę principled polysemy approach jie siekia 

sumažinti tyrimo subjektyvumą pasirenkant centrinę (ar prototipinę) reikšmę 

ir išskiriant kitas. Prielinksnio kategorijos centrą sudaro protoscena, suside-

danti iš vienos erdvinės konfigūracijos ir funkcinės ypatybės (ar funkcinių 

ypatybių pluošto) ir atitinkanti penkis kriterijus: 

1. tai turi būti anksčiausiai rašytiniuose šaltiniuose užfiksuota reikšmė; 

2. schematiniame tinkle ji užima dominuojančią poziciją (protoscenos 

erdvinė konfigūracija atsispindi daugumoje kitų reikšmių); 

3. jei prielinksnis gali funkcionuoti kaip sudėtinių formų komponentas 

(pvz., priešdėlis ar postverbas), jose jis turės centrinę reikšmę; 

4. centrinė reikšmė yra iš dalies apribota kitų prielinksnių, su tiriamuoju 

sudarančių kontrastyvinę grupę (pvz., above, over, under ir below); 

5. kitos reikšmės yra tiesiogiai ar netiesiogiai (rutinizacijos ar reikšmės 

išplėtimo būdais) gaunamos iš centrinės reikšmės. 

Skirtingoms prielinksnio reikšmėms skirti autoriai nurodo du kriterijus 

(Evans  et al. 2005, 262): nauja reikšmė yra tokia, kuri a) prideda reikšmės 

komponentą, kurio neturi jokia kita reikšmė, b) jei nors kelios jos instancia-

cijos nepriklauso nuo konteksto. 

Nors autorių bandymas apibrėžti tyrimo metodologiją yra sveikintinas, 

tačiau ir jis kelia problemų bei klausimų: pavyzdžiui, prielinksnis pirmąja pa-

liudyta reikšme gali būti nebevartojamas; gali būti paliudytos kelios lygiaver-

tės pirmosios reikšmės; kuo remtis, jei pirminė reikšmė ir reikšmė, dominuo-

janti tinkle, skiriasi? 
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2.2.3.3. Langackeris ir schematiniai tinklai 

 

 Kognityvistai, aprašydami prielinksnių vartoseną, siekia ieškoti ir specifi-

nių vartosenos pavyzdžių, ir abstrakcijų. Langackerio kognityvinės gramatikos 

teorijoje remiamasi tiek prototipu, tiek schemomis. Minėtina, kad Langacke-

rio schema skiriasi nuo Lakoffo (vaizdinės) schemos: pirmoji yra abstrakcija, 

taisyklė, – išraiška, apimanti tai, kas yra bendra keliems kategorijos nariams. 

Langackeris kalbinio vieneto sandarą vaizduoja schematiniu tinklu, kurio 

vaizdas pateikiamas 3 ir 4 iliustracijose. Prototipas jame yra konkretus atvejis, 

o schema, kaip jau minėta, – apibendrinimas. Kategorijos narius sieja trejopi 

ryšiai: schemą (nedetalizuotą konceptualiąją struktūrą) ir jos narius 

jungiančios instanciacijos (→), prototipą ir nutolimus nuo jo jungiančios 

ekstencijos arba išplėtimai (-->) bei abipusio panašumo ryšys (<-->), galimas 

tarp vieno lygmens narių. Į viršų struktūra auga dėl schematizacijos proceso, 

žemyn – dėl detalizavimo, vadinamo instanciacijomis. Aukščiausioje 

schematizacijos pakopoje galimà superschema, tiesiogiai arba netiesiogiai su-

sijusi su visais kategorijos nariais. Žemesnio lygmens (t. y. detalesnės) sche-

mos yra svarbesnės už abstrakčiąsias schemas, kurios esti apibendrintos ir 

apima kelis ar visus kategorijos narius (Langacker  1991, 265). 

  

 
 

3 iliustracija. Schematinis 
tinklas pagal Langacke r į 

(1991, 271) 

4 iliustracija. Schematinio tinklo augimas 
(Langa cke r  1991, 271) 

 

 Schematiniais tinklais aprašoma tiek leksinių, tiek gramatinių kategorijų 

struktūra (nors apskritai šie du kalbos lygmenys griežtai neskiriami20). Re-

                                                 
20 Tas pats pasakytina apie sosiūriškąsias dichotomijas sinchronija / diachronija, semantika / 
pragmatika, kalba / šneka. Langackerio kognityvinės gramatikos teorijoje kalbą sudaro sim-
boliniai vienetai, susidedantys iš fonologinio poliaus ir semantinio poliaus (Langa cke r 
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miantis minėtuoju metodu ištirtì kalašos kalbos lokatyvai (Pete rsen 2006), 

taip pat minėtinas Renatos Przybylskos lenkų kalbos prielinksnių tyrimas 

(Przybylska 2002), kuriuo nemažai remiamasi šiame darbe21. 

 

  

2.2.3.4. Funkciniai-geometriniai darbai 

 

 Kognityvinei krypčiai priskirtini ir funkciniai erdvės raiškos priemonių 

tyrimai (Vandelo ise 1991, Coventry et al. 2003). Kennio Coventrio ir 

Simono Garrodo teorijos, įvardytos funkcine-geometrine, tikslas – apibūdinti 

erdvės santykius atsižvelgiant ne vien į tai, kaip stebėtojas mato / įsivaizduoja 

ryšį tarp objektų, bet ir į stebėtojo įprastinę sąveiką su daiktais. Pirmiausia re-

miamasi geometrinėmis objektų savybėmis, po to – ekstrageometriniais daly-

kais, išplaukiančiais iš dviejų šaltinių: dinaminės-kinematinės daiktų sąveikos 

(pvz., prielinksniams in ir on būdingas kontrolės faktorius) ir žmogaus žinių 

apie objektus (Coventry  et al. 2003, 54t). Eksperimentų metu autoriai nu-

statę, kad asmenys, apibūdindami erdvinę situaciją, remiasi geometrinėmis 

objektų savybėmis, jei jos yra aiškios (pvz., akivaizdus įdubimas, apsuptis 

etc.), o funkcinėmis – kitais atvejais. 

 
2 lentelė. Funkcinis-geometrinis aprašas (pagal Coven t ry  et al. 2003, 55) 

Funkcinio-geometrinio aprašo komponentai 

Geometrinė informacija Ekstrageometinė informacija 

 Dinaminė-kinematinė 

informacija 

Žinios apie objektus 

 

                                                                                                                                           
1991, 16). Kalboje nėra nereikšmingų priemonių, neegzistuoja elementai, turintys tik fono-
loginę išraišką, bet neturintys reikšmės – iš čia išplaukia pagrindiniai kognityvinės gramati-
kos postulatai: grammar is meaningfull ir meaning is what language is all about (Langacke r  
1987, 12). 
21 Iš tyrimų, skirtų baltų kalbų gramatikai, minėtina Sturlos Bergo-Olseno latvių kalbos da-
tyvo ir genityvo studija (Be rg -O l sen 2005), Jurgitos Kerevičienės gretinamoji lietuvių 
kalbos datyvo ir jo atitikmenų anglų kalboje analizė (Ke r ev i č i e nė  2008). 
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 Vandeloise’as, aptardamas prielinksnio ang. in / pranc. dans tyrimus, iš 

trijų galimų analizių – geometrinės, topologinės ir funkcinės – pirmenybę tei-

kia pastarajai. Pirmąja dėmesys kreipiamas į orientyro matmenis (pvz., orien-

tyras turi būti trimatis)22, antrąja – į topologinį lokalizuojamojo daikto ir 

orientyro santykį (įtraukimas), trečiąja – į ryšį tarp abiejų objektų 

(lokalizuojamasis objektas / talpykla) (Vandelo ise  1994, 158). Pirmieji du 

aprašai paremti geometrija ir atsižvelgia tik į prielinksnio argumentų formą, 

tačiau pasak tyrėjo, vienos kalbos vartotojų ekstralingvistinės žinios apie 

objektus bei jų funkcijas yra svarbesnės. Pavyzdžiui, prielinksnio on atveju 

Vandeloise’as pirmenybę teikia atramos / atspirties funkcijai, o geometrinė on 

samprata dedukuojama iš funkcinės: atramos dažniausiai būna dvimatės 

plokštumos. Prielinksniui pranc. dans orientyro matmenų kriterijus taip pat 

yra netiesioginis ir antrinis, svarbiausia – talpyklos funkcija, o trimačiai 

objektai talpyklos vaidmenį atlieka geriausiai. Statistinis prielinksnio dans 

tyrimas rodo, kad trimatis objektas dažniausiai atlieka fono vaidmenį, tačiau iš 

to dedukavus bendrąją taisyklę, nustembama radus jai prieštaraujančių atvejų 

su dvimačiu ar vienmačiu orientyru. Jei orientyras pateisina funkc inį  

prielinksnio aspektą, matmenų skaičius pasidaro nesvarbus (Vandelo i se  

1991, 6). Tokiai nuomonei pritaria ir Bruce’as Hawkinsas, teigdamas, kad 

prielinksnis in yra indiferentiškas matmenims, tačiau mano, kad trijų 

dimensijų orientyras yra prototipinis, tinkamiausias, o fonas be matmenų – 

netipinė fono instanciacija (Hawkins  1984, 100t). 

 Reikia pridurti, kad į funkcinius prielinksnių aspektus atsižvelgta ir 

lietuvių kalbos prielinksnių aprašuose. Kilius prielinksniui ant pirmiausia pri-

skiria funkcinį atspirties požymį, „atspirtimi suprantant tai, kad orientyras 

laiko subjektą, atlaiko jo svorį“ (Ki l ius  1977, 44). Stasiūnaitės ir Šeškaus-

kienės prielinksnio ant ir angliškojo atitikmens on analizėje pirmenybė taip 

pat teikiama atspirties / atramos (support), o ne kontakto, paviršiaus ar sutapi-

mo požymiams (Stas iūnai tė  et al. 2004). 

 

                                                 
22 Pvz., C l a rk a s  (1973, 41) anglų kalbos prielinksnius at, on ir in įvardija atitinkamai kaip 
vienos dimensijos, dviejų dimensijų ir trijų dimensijų prielinksnius. 
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2.2.4. Tipologiniai darbai 

 

 Tipologinių darbų, įvairiais aspektais nagrinėjančių erdvės raiškos 

priemones, yra daug, tačiau čia minimi tik Leonardo Talmio, Soterios Svorou 

ir Steveno Levinsono tyrimus. 

 

2.2.4.1. Leonardas Talmis, schemos bei veiksmažodinės ir satelitinės 

kalbos  

 

 Leonardą Talmį neabejotinai galima laikyti kognityvinės semantikos, 

kurios teoriniai principai išdėstyti jo darbų dvitomyje23 (Talmy 2000a, 

2000b), pagrindėju. Prieš pereinant prie pavadinime įvardytos veiksmažodinių 

ir satelitinių kalbų tipologijos, pabrėžtini kiti jo tyrimai, susiję su erdvės kon-

ceptualizacija. 

 Talmio teigimu (1983, 2000a), visose kalbose egzistuoja du posistemiai, 

kurie skiriasi savo funkcijomis. Atvirajam, arba leksiniam, posistemiui pri-

klauso daiktavardžių, veiksmažodžių, būdvardžių šaknys; jis yra gausus, di-

namiškas, lengvai papildomas ir perteikia konceptualųjį turinį. Uždarąjį, arba 

gramatinį, posistemį sudaro sietinės morfemos, pvz., fleksijos, ir laisvosios 

morfemos, tokios kaip jungtukai ir prielinksniai. Uždarojo posistemio formos 

lemia konceptualiąją struktūrą. Abiejų, tiek uždarosios, tiek atvirosios klasės 

elementai, yra būtini, vienas kitą papildantys (Talmy 2000a, 160tt). 

 Uždarojo posistemio vietos raiškos elementai gali būti prielinksniai, po-

linksniai, fleksijos, veiksmažodžių satelitai24 etc. (Talmy 2005, 201t), kuriais 

                                                 
23 Šis darbas, kaip ir Talmio disertacija bei keletas naujausių straipsnių, randamas tinklala-
pyje http://linguistics.buffalo.edu/people/faculty/talmy/talmy.html. 
24 Satelitas – bet kokių glaudžiai su veiksmažodžiu susijusių kalbos dalių (išskyrus daiktavar-
dinę frazę ar prielinksninę konstrukciją) gramatinė kategorija (originali Talmio formuluotė: 
„It is the grammatical category of any constituent other than a noun-phrase or prepositio-
nal-phrase complement that is in a sister relation to the verb root“ (Ta lmy  2005), „certain 
immediate constituents of a verb root other than inflections, auxilaries, or nominal argu-
ments“ (Ta lmy  1985, 102). Satelito ryšys su veiksmažodžio šaknimi yra kaip priklauso-
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schematizacijos proceso dėka sudaroma schema. Schematizacija Talmis 

įvardija procesą, kurio metu nusakant vietą pasirenkami tik keli erdvinės sce-

nos aspektai, reprezentuojantys visą situaciją, tuo tarpu kiti aspektai lieka ne-

svarbūs25. Schema yra geštaltas (vientisa struktūra, visybė), ji yra reikšminga ir 

gali būti skaidoma smulkiau; geštaltas yra psichologiškai paprastesnis nei jo 

dalys. 

 Chrestomatinis Talmio schemos pavyzdys – prielinksnio across analizė 

(2000a, 187t). Įprastas vartosenos atvejis The board lay across the railway bed 

leidžia sudaryti schemą, susidedančių iš devynių požymių, kurių bent vieną 

paneigus, bus vartojamas kitas prielinksnis. 

 

 Talmio tipologija, žinoma kaip veiksmažodinių ir satelitinių kalbų skirtis 

(verb-framed / satellite-framed languages), remiasi tuo, kuris judėjimo įvykį 

nusakančios sintagmos elementas, veiksmažodis ar jo satelitas, perteikia KELIO 

reikšmę. 

 Talmis rimties ir slinkties kontekstus aprašo bendra judėjimo įvykio (mo-

tion event) formule. Įprastą judėjimo įvykį sudaro vienas objektas (figūra), ju-

dantis ar esantis kokioje nors vietoje kito objekto (referencijos objekto arba 

fono) atžvilgiu. Be šių dviejų komponentų dar skiriami judėjimo26 ir kelio 

komponentai. Kelias Talmio apibrėžiamas kaip figūros nueitas kelias arba 

užimama vieta fono atžvilgiu. Judėjimo komponentas rodo judėjimo buvimą 

arba vietą, abu atitinkamai žymimi MOVE ir BELOC. Taigi judėjimo įvykis ir 

pagrindiniai 4 semantiniai jo komponentai Talmio vaizduojami formule 

[Figūra Judėjimas {JUDĖTI/BŪTILOC} Kelias Fonas]Judėjimo įvykis 

                                                                                                                                           
mojo ir pagrindinio nario. Satelitai gali būti atskiri žodžiai (pvz., prieveiksmiai) arba prieš-
dėliai (Ta lmy  2000b, 102). 
25 „[S]chematization―a process that involves the systematic selection of certain aspects of 
a referent scene to represent the whole, disregarding the remaining aspects.“ (Ta lmy 1983, 
225; 2000a, 177). Schemos sąvoka, apie kurią jau buvo rašyta kalbant apie Lakoffo ir 
Brugman darbus, į kognityvinę kalbotyrą įvesta Talmio. 
26 Judėjimas suprantamas kaip figūros vietos keitimasis fono atžvilgiu laikui bėgant. Talmis 
tokį judėjimą vadina kryptingu arba slenkamuoju (translational): į pastarąją sąvoką neįeina 
sukimasis aplink savo ašį, virpėjimas, išsiplėtimas / susitraukimas. 
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 Be šių 4 VIDINIŲ judėjimo įvykio komponentų galimi dar keli, susiję 

su šalutiniu veiksmu (co-event), papildančiu pagrindinį judėjimo įvykį: tai bū-

do ir priežasties komponentai. 

 Du minėtieji kalbų tipai skiriami pagal tai, kokiomis priemonėmis išreiš-

kiamas KELIAS (plg. sakinio butelis įplaukė į olą raišką ispanų ir anglų kalbose): 

1. Veiksmažodžio šaknimi (romanų, semitų, turkų, baskų, japonų kal-

bos). Tuomet šalutiniai būdo ir priežasties komponentai sakinyje yra nepri-

klausomi, paprastai prieveiksmiai ar gerundijai. Ispanų kalba yra tipinis šios 

grupės pavyzdys: 

La botella entró flotando a la cueva. 
FIGŪRA veiksmažodis, žymintis  

JUDĖJIMĄ ir KELIĄ 
gerundijus, žymintis šalutinį 
veiksmą – judėjimo BŪDĄ 

FONAS 

 

2. Veiksmažodžio satelitu (germanų, slavų, finougrų kalbos), plg. atitin-

kamą anglų kabos pavyzdį: 

The bottle floated into  the cave. 
FIGŪRA veiksmažodis, žymintis JUDĖJIMO komponentą 

ir šalutinį judėjimo BŪDO komponentą 
KELIAS FONAS 

 

 Lietuvių kalba, kaip ir daugelis kitų indoeuropiečių kalbų (išskyrus ro-

manų), finougrų, Amerikos indėnų, kinų kalbos, priklauso antrajam tipui ir 

yra satelitinė. Judėjimo įvykį išreiškia slinkties veiksmažodis, kurio šaknis pa-

prastai žymi JUDĖJIMO ir JUDĖJIMO BŪDO reikšmę. KELIO komponentas žy-

mimas veiksmažodžio satelitu, prielinksniu arba jų kombinacijomis, pvz.: 

(pvz., aš išbėgau / bėgau lauk / išbėgau lauk / išbėgau iš namų). Nepriešdėliniai 

veiksmažodžiai laisvai jungiami su daugeliu krypties prielinksnių. Priešdėlinių 

veiksmažodžių atveju kelias koduojamas ir veiksmažodžio priešdėlyje, ir prie-

linksnyje ar morfologiniame linksnio rodiklyje, o prielinksnis ir priešdėlis gali 

turėti tą pačią fonologinę išraišką. Iš tipologinių tyrimų, kuriame analizuojama 

ir baltų kalbų judėjimo įvykių raiška, minėtinas Wälchl i  2001. 
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2.2.4.2. Stevenas Levinsonas ir lingvistinis reliatyvumas 

 

 Steveno Levinsono ir jo kolegų iš Maxo Plancko psicholingvistikos 

instituto (Nijmegen, Olandija) darbai yra skirti vietos raiškos sistemoms įvai-

riose pasaulio kalbose aprašyti (Levinson 1992, 2003, Levinson et al. 

2003, 2006), o tyrimų rezultatai apibendrinti semantinės tipologijos studijoje 

Grammars of Space, kurioje aprašoma vietos raiška 12 kalbų (7 skirtingos 

kalbų grupės, 2 izoliuotosios kalbos, 5 žemynai). Visų kalbų erdvės raiškos 

priemonės aprašomos pagal toliau pateikiamą schemą: 

 
3 lentelė. Vietos raiškos priemonių tyrimo gairės  

(pagal Lev in son, Wi l k in s 2006, 3) 
 

Konceptualusis erdvės suskirstymas 
Statika (Stasis) Dinamika 

(Kinesis) 
Informacija, nenusakanti 
konkretaus fono regiono 
(apačios / viršaus / prie-
kio / užnugario / deši-

nės / kairės pusių) 
(Non-angular) 

 

Informacija, nusakanti konkretų fono regioną 
(apačią / viršų / priekį / užnugarį / dešinę / 

kairę puses) 
(Angular) 

 
 
 

 

Topologija 
(Topology) 

Koordinačių sistemos 
(Frames of Reference) 

Judėjimas 
(Motion) 

 Vidinė 
(Instrinsic) 

Reliatyvioji 
(Relative) 

Absoliutinė 
(Absolutive) 

 

 

 Tirdami topologinės informacijos raišką (situacijas, kuriose figūra ir fo-

nas sutampa arba yra vienas šalia kito (close proximity), op. cit., 514), autoriai 

analizuoja, kaip skirtingų kalbų informantai, matydami vienodas lokatyvines 

scenas, pavaizduotas 71 piešinyje, atsako į klausimą „kur?“. Kanoniniais, tipi-

niais atvejais vartojama lokatyvinė konstrukcija (Basic Locative Construction, 

BLC), o ne tokiais tipiškais – alternatyvios raiškos priemonės (pvz., rezultaty-

vinė konstrukcija). Remiantis tirtų kalbų duomenimis, sudaryta lokatyvinių 

scenų, kurias įvardijant labiau tikėtina lokatyvinė konstrukcija, hierarchija 

(op. cit., 16; 515–519). 

 Dinaminių kontekstų tyrimu siekta atskleisti, kokia informacija pertei-

kiama veiksmažodžiu, kokiomis priemonėmis žymimas judėjimo pradinis ir 
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galinis taškai, kelio, judėjimo, judėjimo būdo ir krypties komponentai (op. 

cit., 540). Tyrimo rezultatai leidžia kvestionuoti Talmio veiksmažodinių / sa-

telitinių kalbų dichotomiją, – pasak Levinsono, ji labiau tinkanti Europos 

kalbų judėjimo įvykiams aprašyti (op. cit., 530)27. 

 Kalbose pasitelkiamų referencijos rėmų arba koordinačių sistemų 

vartosenos tyrimas remiasi Levinsono tipologiniais darbais ir jų išvadomis. Kai 

figūra yra lokalizuota tam tikru atstumu nuo fono, vartojamos ne topologinės 

sąvokos, o referencijos rėmai (RR), kurie gali būti trejopi28: 

 Vidiniai RR yra dvinariai, pvz.: kamuolys yra priešais mane, kamuolys 

yra priešais tave, kamuolys yra priešais kėdę. Atskaitos taškas29 ir fonas sutampa 

(aš, tu, kėdė), o koordinačių sistema yra nulemta neatskiriamų, būdingų (in-

herentinių) kalbamojo objekto savybių. Lietuvių kalboje (kaip ir anglų) tos 

savybės yra nulemtos objekto funkcinių savybių, – televizoriaus priekis yra ta 

pusė, į kurią žiūrima, mašinos priekis – pusė, kuria važiuojama į priekį. Dau-

gelyje kalbų žmogaus ar gyvūno kūno dalys yra objekto opozicijų prototi-

pas30. 

                                                 
27 Šią dichotomiją jau yra papildęs Danas S lob in a s  (2003, 25), be veiksmažodinių ir 
satelitinių kalbų, išskyręs ekvipolentines. 
28 Referencijos rėmų sąvoka kilo iš geštaltų teorijos apie suvokimą 20 a. trečiajame 
dešimtmetyje (Lev in son 2003, 24), tačiau iki šių dienų skirtingose mokslo disciplinose ji 
buvo įvairiai modifikuota. Literatūroje skiriamos 6 koordinačių sistemos (plačiau žr. Le -
v in son 2003, 26, 2.1 lentelė), o kalbotyros darbuose iki Levinsono tipologinių tyrimų 
buvo naudojamos dvi referencijos rėmų opozicijos, t. y. reliatyvioji / absoliutinė koordinačių 
sistema ir deiktinė / vidinė koordinačių sistema (Lev in son 2003, 24tt). Pirmoji dichotomija 
a) apibūdina erdvę kaip santykius tarp objektų (reliatyvioji sistema) ir erdvę kaip abstrakčią 
tuštumą (absoliutinė sistema), b) reliatyviąją sistemą apibrėžia kaip egocentrinę, absoliuti-
nę – kaip alocentrinę, c) nusakant kryptį reliatyviojoje sistemoje pabrėžiami santykiai tarp 
objektų, absoliutinėje – konstantinės kryptys (Mi l l e r  et al.  1976, 395, C l a rk 1973, He r -
skov i t s 1986, Svo rou 1994). Antroji dichotomija, deiktinė ir vidinė koordinačių siste-
mos, lingvistiniuose erdvės aprašuose naudota F i l lmoro (1997), C l a rko (1973), Leecho 
(1969, 168) ir interpretuota trejopai: a) deiktinė sistema suprantama kaip apibūdinanti erdvę 
kalbėtojo atžvilgiu, vidinė – ne kalbėtojo atžvilgiu, b) deiktinė sistema yra sutelkta į šnekos 
akto dalyvius, kalbėtoją ir adresatą, o vidinė – į kitus asmenis / objektus, c) deiktinė sistema 
suvokiama kaip trinarė, vidinė – dvinarė. 
29 Atskaitos taškas dar vadinamas antriniu referencijos objektu (secondary reference object, 
Ta lmy  1983), origo (Büh l e r  1982), stebėjimo tašku (point of observation, He r skov i t s  
1986, 156t). 
30 Filosofinėje, psichologinėje ir lingvistinėje literatūroje kartojama, kad žmogus natūraliai 
kategorizuoja erdvinę aplinką naudodamas savo kūno dalis: atskirdamas priekį nuo nugaros, 
dešinę nuo kairės. Šis skirtumas, kartu su viršaus ir apačios, duoda naivų trijų dimensijų 
erdvės supratimą (Pede r son  et al. 1998, 558). 
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 Reliatyvieji RR – trinariai, kurių argumentai – atskaitos taškas, figūra 

ir fonas. Figūros ir fono pobūdis yra visiškai nesvarbus, o atskaitos taškas yra 

stebėtojas. Koordinatės fiksuojamos ties atskaitos tašku, pvz., sakiniuose ka-

muolys yra priešais medį, kamuolys yra į dešinę nuo lempos žiūrint iš tavo 

pozicijos, Jonas pamatė kamuolį į dešinę nuo lempos fono vaidmenį atlieka medis 

ir lempa, o atskaitos taško – kalbėtojas, adresatas, Jonas. Nors deiktinė šių RR 

vartosena yra prototipinė ir konceptualiai pirminė, koordinačių sistemos va-

dinti deiktine negalime dėl to, kad atskaitos taškas gali būti ne ego, net ne 

šnekos akto dalyvis. Reliatyvieji RR suvokiami kaip fundamentalūs, tačiau 

lingvistiškai jie nėra esminiai. Daugelyje kalbų jie iš viso nėra vartojami. 

 Absoliutiniai RR – dvinariai. Koordinačių sistema yra fiksuota, o jos 

atskaitos taškas visuomet yra fonas. RR pobūdis skiriasi tiek lingvistiniu, tiek 

kultūriniu požiūriu: absoliutinės koordinatės gali būti nusakomos pagal pa-

saulio šalių kryptis (šiaurė / pietūs / rytai / vakarai), vėjo kryptis, upių nuo-

lydį, kalnų šlaitus (pvz., reiškiančius ‘į kalną’ / ‘žemyn nuo kalno’, t. y., ati-

tinkamai ‘pietuose’ / ‘šiaurėje’, Brown 2008, 155tt), žvaigždžių judėjimą. 

Yra kalbų (pvz., Bali), kuriose erdvės santykiams nusakyti reikia kompaso 

tikslumo orientacijos (Levinson 2003, 1), tačiau nuo fono gali būti skiriami 

ne tik vienodi 90 laipsnių kvadratai, o 135 ir 45 laipsnių. 

 Levinsono (2003, 93, 314) tyrimų rezultatai rodo, kad 

a) kalbose pasitelkiami tik treji RR: vidiniai, absoliutiniai ir reliatyvieji; 

b) vienoje kalboje gali būti naudojami: 

– vieneri RR (absoliutiniai arba vidiniai); 

– dveji RR (vidiniai ir reliatyvieji arba vidiniai ir absoliutiniai); reliaty-

vieji RR negali būti vartojami be vidinių; 

– treji RR; 

c) referencijos rėmų informaciją įprasta perteikti leksinėmis priemonė-

mis ir gramatinėmis konstrukcijomis, labai retai – morfologinėmis priemo-

nėmis; 

d) referencijos rėmai įsisavinami skirtingu metu: pirmiausia vidiniai arba 

absoliutiniai, vėliau – reliatyvieji. 
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 Tyrimas Grammars of Space rodo, kad tokia svarbi sritis kaip erdvė kal-

bose konceptualizuojama ir išreiškiama labai skirtingai bei paneigia vyravusias 

nuostatas dėl universalaus erdvės suvokimo, atskleisdama žmogaus mąstymo 

įvairovę (tarp erdvinės kalbos ir erdvinio mąstymo autoriai postuluoja (dalinį) 

izomorfizmą). Kalbamuoju tyrimu pagrindžiama lingvistinio reliatyvumo hi-

potezė, įvardijama neovorfizmu31. 

 

 

2.2.4.3. Soteria Svorou ir erdvės gramatika 

 

 Svorou (1994) tyrime The Grammar of Space, paremtame 26 kalbų 

medžiaga, nagrinėja gramatinės arba uždarosios sistemos elementus, kuriuos 

įvardija spatial grams. 

 Svorou kabamuoju tyrimu įveda regiono terminą (Talmio darbuose 

vartotas conformation, Herskovits – place32). Svorou regionas siejamas su fonu 

ir yra ta fono erdvė, kurioje randamas lokalizuojamasis objektas33. Talpyklas 

įprasta suvokti kaip turinčias vidaus (interior) regioną, kitus objektus – kaip 

turinčius išorės (exterior) regioną (stalai, lentos, medžiai, net žmonės paprastai 

suvokiami sąveikaujantys su kitais objektais savo išorinėmis ribomis, t. y., jų 

„naudinga erdvė“ yra išorinė, esanti aplink juos). Vienetai kaip laukai, žemy-

nai, šalys suvokiami ne kaip turintys regioną, bet patys esantys regionai. Jei 

                                                 
31 Sapiro-Whorfo hipotezę sudaro lingvistinio determinizmo ir lingvistinio reliatyvumo idė-
jos. Pirmoji, griežtoji hipotezės versija, teigia, kad kalba visiškai lemia mąstymą, silpnoji – 
kad skirtingų kalbų atstovai mąsto skirtingai, t. y., kalbos struktūra gali paveikti (o ne nu-
lemti) kalbėtojo kognityvinius procesus, kadangi kalbose informacija reiškiama skirtingai. 
Kognityvinė kalbotyra, lingvistinė antropologija, kognityvinė psichologija ir kalbos mo-
kymo teorijos, teigdamos kalbos, mąstymo ir patyrimo ryšį bei remdamosi skirtingų kalbų 
duomenimis, linkusios pritarti silpnajai lingvistinio reliatyvumo teorijos versijai (Evan s  et 
al. 2006, 95tt). Iš kitų vietos raiškos aprašų lingvistinio reliatyvumo idėją pagrindžia Melis-
sos Bowerman anglų ir korėjiečių kalbų topologinių erdvės santykių analizė (Bowermann  
1996, 145tt), Dano Slobino judėjimo įvykių tyrimas (hipotezė thinking for speaking S lob in 
1996, 76, S lob in 2000, 109t, 133, S lob in 2003). 
32 Herskovits vieta suprantama aristoteliškai: tai erdvės dalis, kurią užima lokalizuojamasis 
daiktas (He r skov i t s  1986, 33). 
33 Pasak Svo rou (1994, 13), regiono sąvoka yra pagrįsta žmogaus žiniomis apie pasaulio 
objektus, jų funkcines ir fizines savybes. Regionas – „an area adjacent to a LM (or a part of 
it) in which a specific spatial description is valid.“ (LM – fonas). 
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fonas yra asimetriškas, t. y., turintis inherentinį priekį / nugarą, išorės regio-

nas dalomas į smulkesnius vienetus (viršaus, apačios, priekio, užnugario, kai-

rės, dešinės regionus). Regiono terminas kalbamąja reikšme bus vartojamas ir 

šiame darbe. 

 Didžioji Svorou tyrimo dalis skirta įvairius regionus žyminčių 

gramatinių elementų diachroninei raidai ir gramatinimo šaltiniams aptarti. 

Kalbamųjų elementų gramatinimo šaltiniai gali būti veiksmažodiniai ir 

vardažodiniai (pvz., kūno dalių pavadinimai, gamtos kūnų pavadinimai (tokie 

kaip laukas, upė, dangus), objekto dalių pavadinimai (priekis, šonas etc.) arba 

abstraktūs erdvės įvardijimai (ilgis, kryptis, artumas etc.). Gramatinamos 

spatial grams keičia savo morfosintaksinį statusą, paveikdamos visą 

konstrukciją: ankstesnėse gramatinimo stadijose apozicija yra pagrindinis 

konstrukcijos narys, vėlesnėse, tapus sietine morfema, – priklausomasis34. 

 Smulkiau Svorou analizuoja (op cit., 123tt) vietą priešakio ir užnugario 

regionuose žyminčius vienetus ir semantiniuose žemėlapiuose pavaizduoja 

kalbamųjų vienetų galimus reikšmės išplėtimus kitoms, t. y., ne vietos, sritims 

įvardyti (170t).  

 

 

2.2.5. Kodėl erdvė? 

 

 Erdvės raiškos priemonės kognityvinės kalbotyros darbuose sulaukė 

daug dėmesio dėl kelių priežasčių. Pirma, dėl universalijų paieškos ir, atvirkš-

čiai, mėginimų jas paneigti. Erdvės konceptualizavimas įvardijamas kaip viena 

esminių žmogaus mąstymo sričių (basic domain, Crof t  et al. 2004), o kogni-

tyvinėje kalbotyroje lingvistinė sandara atspindi įkūnytą mąstymą, bendrą vi-

siems žmonėms. Pasak Talmio, erdvinės scenos pasaulio kalbose be išimčių 

yra reiškiamos uždarojo (arba gramatinio) posistemio raiškos priemonėmis 

(Talmy 2005). Levinsono mokyklos teigiama, kad bendri erdvės suvokimo 

                                                 
34 Apie lietuvių kalbos apozicinių konstrukcijų reanalizę ir žodžių tvarkos modelių kitimus 
žr. Ambraz a s  2005. 
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modeliai kiekvienoje kalboje gali varijuoti, o skirtingų semantinių ir koncep-

tualiųjų modelių išryškinimas liudija lingvistinį reliatyvumą (Levinson et al. 

2006).  

 Antra, erdvės suvokimas ir jos raiškos priemonės yra labai susijusios su 

kitomis mąstymo sritimis: erdvės vienetai vartojami kitoms sritims apibūdinti, 

pavyzdžiui, įvardijant laiką (pvz., prieš metus) (Pederson 1999, 131t, 

Haspelmath 1997), emocines būsenas (pvz., gili depresija), socialinę padėtį 

(pvz., aukštos pareigos) (Lakof f  et al. 1980, 14tt), kalbant apie asmenų san-

tykius (tolimi giminės, artimi draugai), muziką ir garsus (aukštos natos), mate-

matiką, intelektualines problemas, beveik apie viską (Levinson 1992, 5t, 

2003, 16). Lakoffo ir Johnsono (op. cit., 59t) teigimu, tokią vartoseną lemia 

konceptualiosios metaforos35 (TIME IS SPACE, GOOD IS UP, BAD IS DOWN), 

Jackendoffo – žmogaus patirtis36 (1983, 188t). 

 Erdvės universalumą liudija ir lokalizmo teorijos pavadinimu žinoma 

kryptis, teigianti, kad erdvės konceptai yra svarbesni ir pirmesni už kitus, to-

dėl tarnauja kaip modelis neerdviniams konceptams suvokti: semantinės 

struktūros turėtų būti sudarytos iš objektų, kurie yra lokalizuoti erdvėje arba 

juda iš vienos vietos į kitą (Anderson 1971, Lyons  1977, 718, Heine et 

al. 1991, 159). Pasak Andersono, sakiniai, nežymintys erdvinių santykių, gali 

būti patikimai interpretuojami kaip turintys (semantiniu ir sintaksės požiūriu) 

lokatyvines ar direktyvines struktūras. Erdviniai ir neerdviniai linksniai yra 

organizuoti pagal tokius pačius principus, o erdviniai gali būti ontologiškai ir 

galbūt chronologiškai pirmesni (Anderson 1971, 11tt)37, nors kai kurių 

                                                 
35 Konceptualioji metafora – mąstymo fenomenas, kylantis iš bendrosios žmogaus patiries, 
kurio metu konkretūs, ypač erdvės, konceptai perkeliami į abstraktesnes sritis. 
36 Pasak Jackendoffo, tirdamas konceptų, neturinčių aiškių sudedamųjų dalių, sandarą, žmo-
gus nepradeda de novo, bet naudoja erdvinių konceptų algebrą, žinias apie fizinę erdvę, – 
taip protas pritaiko jau žinomą mechanizmą abstrakcijoms (J a cke ndo f f  1983, 188t). Taigi 
Jackendoffas nekalba apie metaforą, bet pažymi, kad abstrakčios sąvokos konstruojamos 
pagal analogiją konkrečiosioms. 
37 Tokį lokalistų požiūrį tirdamas romanų kalbų prielinksnių semantinę evoliuciją įrodo 
Benjaminas Fagardas (Faga rd  2006). Ambraz a s (2006, 28t) pažymi, kad sintaksės vie-
netai gramatinami kryptingai, didesnio abstraktėjimo linkme, o aptardamas lietuvių kalbos 
prielinksnių reikšmių raidą, pažymi, kad vietos prielinksniai naudoti laikui, vietos ir ypač 
laiko – priežasčiai reikšti (op. cit., 300tt). Lokalistiniu principu Ambrazas vadovaujasi aptar-
damas ir kai kuriuos linksnius (pvz., kilmininko pirminė funkcija buvusi abliatyvinė (išeities 
ir atskirties), 240t), tačiau kalbėdamas apie galininko reikšmių evoliuciją, Ambrazas teigia, 
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kalbų duomenys leidžia kalbėti ne apie tokį dėsnį, bet apie vyraujančią ten-

denciją38. 

 Trečia, vietos raiškos priemonių (dažniausia – prielinksnių) kaip daugia-

reikšmių kalbos vienetų tyrimas gerai iliustruoja kognityvistų postuluojamą 

natūraliosios kategorijos sandarą, galimą aprašyti pasitelkiant leksinius / 

schematinius tinklus. 

 

 

3. Metodologija 

3.1. Erdvinė scena ir jos komponentai. Figūra ir fonas 

 

 Dauguma vietos raiškos aprašų paremti Leibnico erdvės sąvoka, 

sukritikavusio Niutono absoliutinės erdvės, nepriklausančios nuo daiktų erd-

vėje, koncepciją ir teigusio, kad erdvė yra ne kas kita, o santykių sistema ne-

paisant metafizinės ir ontologinės egzistencijos (Jammer 1970, 117). Leibni-

cas įvedė santykinį / reliacinį erdvės apibrėžimą39. Ryšys tarp erdvinės scenos 

objektų yra santykinis (spatial relational meaning, S inha et al. 1995, 168), o 

erdvės konstrukcijos dar vadinamos santykinėmis / reliacinėmis konstrukci-

jomis (relational constructions, Svorou 2007, 726). 

 Lietuvių autorių darbuose erdvinės situacijos, kurioje vieno objekto 

vieta nusakoma kito atžvilgiu, dalyviai įvardijami terminiais subjektas ir 

orientyras (Ki l ius  1977), lokalizuojamasis daiktas ir orientyras (Val iu ly tė  

1988), референт ir релятум (Шяшкаускене 1995). Talmis  (1972) įveda 

                                                                                                                                           
kad lokalistinė teorija čia kelia abejonių: nėra pagrindo manyti, kad aliatyvinė galininko 
reikšmė davusi pradžią inovacinei gramatinei tiesioginio papildinio funkcijai visais atvejais 
(op. cit., 204, Pe t i t  2008, 306t). 
38 Pasitaiko atvejų, kai erdvės raiškos priemonės gramatinamos iš objektų pavadinimų 
(konkrečiai – kūno dalių), taigi veikia metafora OBJECT IS SPACE (He ine  et al. 1991, 
123tt). 
39 Juo sekė ir Kantas, teigdamas, kad santykiai erdvėje – sąveika tarp kūnų, tačiau pati erdvė 
yra nepriklausomai egzistuojanti, taip sujungdamas Leibnico ir Niutono požiūrius (op. cit., 
131). 



 43

figūros ir fono (Figure and Ground) terminus iš geštaltų psichologijos40, nors 

lingvistiniame kontekste referencijos objekto terminą laiko sugestyvesniu nei 

fono (2000a, 184). Figūros ir fono terminai vartojami Levinsono  ir Erdvės 

tyrimo grupės MPI Nijmegene darbuose (2003, 2006). Langacker is  

kognityvinės gramatikos dvitomiu (1987, 1991) įveda trajektoriaus ir 

riboženklio (Trajector and Landmark) terminus (lietuviški terminai – Rolando 

Mikulsko), vartojamus Svorou (1994, 9) ir daugelio kitų. Herskovi t s  

(1986) vartoja ir figūros bei fono (p. 35), ir lokalizuojamojo vieneto bei 

referencijos vieneto (Located entity and Reference entity p. 7), Mil ler i s  ir 

Johnsonas-Lairdas  (1976) – referento ir relatum terminus (Referent and 

Relatum), Jackendof fas  (1983, 161) – referencijos objekto (reference object), 

Hansjakobas Sei ler i s  (1999) – Locatum ir Locus, Vandelo ise ’as  (1991, 

11) – objekto ir riboženklio (target ir landmark), Alanas Cienkis  (1988, 1) – 

erdvės vieneto ir lokalizatoriaus (Spatial Entity (SpE) ir Localizer (L-r)) 

terminus. Visi išvardyti terminai apibrėžia semantinio lygmens vienetus. 

Pasak Talmio, figūra ir fonas įvardija semantines funkcijas, kurias atlieka 

atitinkami erdvinės situacijos dalyviai (Ta lmy 1972, 11)41. 

 Šiame darbe bus vartojami terminai figūra ir fonas (Kiliaus vartojamas 

terminas subjektas nelabai tinkamas dėl savo metakalbinės polisemijos). Be to, 

lingvistinėje literatūroje figūros ir fono terminai yra universalūs, jie vartojami 

ne tik erdviniams santykiams apibūdinti, bet ir gramatinei sistemai aprašyti, 

pvz., sudėtinių sakinių dėmenų tvarkai (Talmy 2000a, Holvoet  2003b). 

                                                 
40 Į psichologiją terminai įvesti danų psichologo Edgaro Johno Rubino (Unge re r  et al. 
2006, 163). Talmis suteikia jiems šiek tiek kitokią semantinę interpretaciją (Ta lmy  2000b, 
26). Geštaltų psichologijoje figūros ir fono santykis yra percepcinis, o kognityvinėje kalbo-
tyroje – konceptualusis: „One should not look for too close a relation between this use of 
the terms and their use in Gestalt psychology. Figure/Ground in the Gestalt sense is a per-
ceptual relation, while in Talmy’s sense, it is a conceptual relation. In the desk to the left of 
the chair the chair does not act as perceptual background for the desk, although, in Talmy’s 
sense, the desk is the Figure and the chair the Ground.“ (He r sk ov i t s  1986, 197). 
41 Talmis teigia, kad lingvistiniame kontekste figūros ir fono sąvokos prilygsta Fillmoro se-
mantinėms funkcijoms, bet laiko jas pranašesnėmis už Fillmoro linksnių gramatikos (Case 
Grammar) gilumos linksnius. Pagrindinis Fillmoro sistemos trūkumas, pasak Talmio, kad 
lokatyvas, pradinis taškas, kelias ir galinis taškas žymi detalizuotą krypties informaciją, tačiau 
nuošalyje lieka bendroji jų funkcija – referencijos objekto, t. y. fono, vaidmuo (Ta lmy 
2000a, 184t). Platesnis Fillmoro ir Talmio sistemų lyginimas duodamas Ta lmy 2000a, 
339t. 
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Talmis (2000a, 311) apibrėžia figūrą ir foną kaip dvi esmines kognityvines 

funkcijas, kai mąstyme ir kalboje vienas konceptas paverčiamas orientyru ki-

tam. Ši konceptų pora gali būti ne tik du objektai, susiję erdvėje ir išreikšti 

vardažodžiais vientisiniame sakinyje, bet ir du įvykiai, susiję laiko, priežasti-

niu ar kokiu kitu ryšiu, išreikšti sudėtinio sakinio pagrindiniu ir šalutiniu dė-

menimis. Taigi kognityvinis vieno reiškinio apibūdinimas kito atžvilgiu (ang. 

anchoring), figūros ir fono išskyrimas, svarbus ne tik aprašant erdvines scenas, 

bet apima vieną pagrindinių Talmio schematinių kalbos sistemų – dėmesio ir 

jo paskirstymo. Pasak Langackerio (2008, 70), figūra (jo terminais – trajekto-

rius) gauna pirminį dėmesį, o fonui (jo terminais – riboženkliui) atitenka ant-

rinis. Talmis duoda tokius figūros ir fono apibrėžimus ir nurodo pagrindinius 

jų požymius: 

 
4 lentelė. Figūros ir fono požymiai (pagal Ta lmy  2000a, 183) 

 Fonas 
 

Figūra 

Skiriamosios 
ypatybės 

Elementas, atliekantis referenci-
jos objekto vaidmenį, nes turi 
aiškias erdvės (ar laiko) ypatybes, 
kurių neturi figūra. 
 

Elementas, kurio vieta erdvės (ar 
laiko) požiūriu yra neaiški, bet 
nustatytina. 

Būdingos ypaty-
bės: galimos, daž-
nai įprastos, bet 
neprivalomos 

Stabilesnis, 
didesnis, 
geometriškai sudėtingesnis, 
įprastesnis, žinomesnis, tikėtinas, 
ne toks svarbus, 
lengviau suvokiamas / atpažįsta-
mas, 
lieka antrame plane, kai figūra 
suvokiama, 
nepriklausomas. 

Ne tokia stabili, 
mažesnė, 
geometriškai paprastesnė, 
naujesnė erdvės scenoje, mintyse,
svarbesnė, 
sunkiau suvokiama / atpažįstama, 
 
tampa svarbesnė, ją suvokus, 
 
priklausoma. 

 

Lingvistiniai figūra ir fonas Talmio apibūdinami lakoniškiau42. 

 Ryšys tarp figūros ir fono yra asimetrinis; įprasta nusakyti objekto, turin-

čio figūrai būdingų savybių, vietą kito objekto, turinčio fono savybių, atžvil-

giu: pavyzdžiui, sakinys dviratis yra prie namo skamba natūraliai, o namas yra 

                                                 
42 „The Figure is a moving or conceptually movable entity whose path, site, or orientation is 
conceived as a variable, the particular value of which is the relevant issue. The Ground is a 
reference entity, one that has a stationary setting relative to a reference frame, with respect 
to which the Figure’s path, site, or orientation is characterized.“ (Ta lmy  2000a, 184). 
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prie dviračio – keistai (Talmy 2000a, 183). Šią asimetriją atspindi ir sakinio 

sandaros ypatybės: figūra paprastai eina prieš foną. Tokiõs struktūros lokaty-

vinės sintagmos paprastai vartojamos prototipiniu tikslu: figūros vietai nusa-

kyti.43 

 

 

3.2. Vartosenos tipai 

 

Šiame darbe laikomasi kognityvinės tyrimų krypties postuluojamo po-

žiūrio į reikšmę: kalbos kategoriją sudaro jos reikšmių visuma, tačiau réikšmės 

nėra lygiavertės, – vienos jų yra tipiškesnės, būdingesnės, kitos gali atsidurti 

periferijoje. Kiekvienas postpozicinis vietininkas aptariamas atskirame sky-

riuje, analizę pradedant nuo konkrečiųjų vietos reikšmės atvejų ir einant 

abstraktesnių reikšmių link. Aptarus vartosenos tipus, siekiama nustatyti, ko-

kią linksnio kategorijos dalį užima vietos reikšmės atvejai, kuris tipas yra vy-

raujantis ir kokia galėtų būti bendroji (kognityvinės gramatikos terminais – 

schematinė) kategorijos reikšmė. 

 

Skirtingi postpozicinių vietininkų vartosenos tipai išskiriami pagal kelis 

kriterijus: 

1. Vietos raiškos atvejai diferencijuojami pagal (čia remiamasi Przy-

bylskos  lenkų kalbos prielinksnių analize, 2002, 174tt): 

1.1. fono matmenų kriterijų. Fonas gali būti (suvokiamas kaip): 

a) trimatis objektas (kūnas, talpykla); 

b) dvimatis objektas (plokštuma); 

c) vienmatis objektas (linija); 

d) objektas be matmenų (taškas). 

1.2. fono kategorizacijos kriterijų. Fonas gali būti (suvokiamas kaip): 

                                                 
43 Kai posakis vartojamas neprototipiniu tikslu, pvz., identifikuoti, figūros vaidmenį gali 
atlikti objektas, kuris normaliomis sąlygomis būtų fonas, pvz.: paduok knygą [esančią] prie 
pieštuko! Daugiau apie neprototipinius vietos raiškos priemonių vartosenos atvejus žr. 
He r skov i t s  1986, 30–32. 
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a) turintis pavidalą ir pastovią formą DAIKTAS; 

b) turintis pavidalą, bet neturintis pastovios formos – MEDŽIAGA (po-

pierius, virvė, oda, apklotas etc.). Paprastai minkšta, plastiška, gali būti 

lankstoma, išskleidžiama, padengti kitą objektą, todėl dalyvauja įvairiose erd-

vės konfigūracijose (Przybylska 2002, 130); 

c) amorfinis kūnas – SUBSTANCIJA (materijos sankaupos, neturinčios 

formos, skiriasi savo konsistencijos ir tankio lygiu: dujos, skysčiai, milteliai, 

mediena, suspausti kūnai, pvz., betonas), suvokiama vizualiai arba kitais 

jutimais (Przybylska 2002, 130); 

d) ASMUO. 

1.3. transformacijas: 

a) fonas – vienas objektas → fonas – objektų sankaupa → masė (pvz., 

asmuo minioje), 

b) figūros judėjimas fono link → figūros orientacija veidu į foną (Jėzus 

nuėjo moteriškėsp → Jėzus atsigręžė moteriškėsp), 

c) figūros judėjimas fono link → figūros išsitęsimas fono link (Jėzus nu-

ėjo mokytiniump savump → Jėzus ištiesė ranką mokytiniump savump). 

2. Nelokaliniai atvejai gali būti pagrįsti: 

2.1. konceptualiosiomis metaforomis (Lakof f  et al. 1980, Lakof f  

1987), žr. šio darbo skyrių 2.2.5, 

2.2. gramatiniais principais, 

2.3. lenkiškųjų šaltinių poveikiu. 

 

Aptarus kiekvieną postpozicinį vietininką ir nustačius vietos reikšmės 

statusą, apibrėžiamas jo ryšys su erdvę žyminčiais funkciniais ekvivalentais, 

kurie dažniausiai yra prielinksnių junginiai. Įprasta teigti, kad senuosius lo-

katyvus keitė prielinksninės konstrukcijos, todėl stengiamasi nustatyti šių 

raiškos priemonių semantines sąsajas ir skirtumus. 
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4. Daukšos Postilės postpoziciniai vietininkai 

 

Erdvės santykiai Daukšos Postilėje žymimi leksinėmis ir gramatinėmis 

priemonėmis: fleksinėmis kategorijomis, prielinksninėmis konstrukcijomis, 

vietos prieveiksmiais. Pirmajai kategorijai (be kartais vietos reikšmėmis var-

tojamų genityvo, datyvo, instrumentalio) priklauso 4 postpoziciniai44 vietinin-

kai: inesyvas, adesyvas, iliatyvas ir aliatyvas. Diachroniniu požiūriu tai iš 

linksnių ir polinksnių iki raštijos pradžios susiformavę (morfologizavęsi) kal-

bos vienetai45, kurie nėra vienodai paliudyti visuose rašytinės kalbos varian-

tuose: anksčiausiai išnykę Rytprūsių raštuose, viduriniajame ir rytiniame ra-

šomosios kalbos variantuose vartojami gausiau. Daugiausia literatūros skirta 

PV reikšmėms ir vartosenai aprašyti, tačiau minėtinos ir vis atsinaujinančios 

diskusijos dėl jų, ypač adesyvo, kilmės46. 

Postpoziciniai vietininkai tradiciškai skirstomi į vidaus (inesyvas, iliaty-

vas) bei pašalio (adesyvas, aliatyvas) ir esamuosius (inesyvas, adesyvas) bei 

einamuosius (iliatyvas ir aliatyvas) (žr. dendrogramą pagal Ros inas  1995, 54 

šio darbo priede). Penktasis skyrius skiriamas esamiesiems, šeštasis – einamie-

siems vietininkams aptarti. 

 

                                                 
44 Pasak Z inkev i č i au s  (1980, 191), norint išvengti termino postpozicija dviprasmiškumo, 
prie galūnės priaugusį polinksnį siūlyta vadinti neprigijusiu žodžiu pastùrdėlis (LKŽ žodžio 
pasturdėlis reikšmė iliustruojama pavyzdžiu iš Jauniaus ir Būgos raštų: „1. gram. žodžio da-
lis, dedama po galūnės: Jei priešdėlis, apleidęs savo paprastąją vietą, stojas po paaiškinamojo 
žodžio, tad jį vadiname pastùrdėliu (postpositio) Jn. Vietininkai su pasturdėliais -pi ir -na 
K.Būg.“). 
45 Pasak Ambrazo  (2006, 105), postpoziciniai vietininkai kaip tam tikros morfologinės 
linksnių formos galutinai susidarė greičiausiai rytų baltų bendrijos laikais. 
46 Dėl PV kilmės žr. Endze l īn s  1951, 460t, La i gona i t ė  1957b, Būga  1959, 499tt, 
S t ang  1966, 175tt, Kaz l au ska s  1968, 150tt, Z inkev i č iu s  1980, 253tt, 1982, Ros i -
na s  2000, 2001, 136tt, 2005, 2009, 383tt, Сержант  2004, 2005, Ambraz a s  2006, 
260tt, Pe t i t  2007, tipologiniu požiūriu – Ku l i kov  2009 (tik pastarajame nurodyta netei-
singa adesyvo reikšmė: miškiep ‘into the forest’, p. 444, lentelė 28.1). 
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5. Esamieji vietininkai 
 

Esamuosius (rimties, statinius arba esyvinius) vietininkus inesyvą ir 

adesyvą Daukšos Postilėje yra įprasta vartoti kontekstuose su rimties, aktyvaus 

veiksmo ar judėjimo reikšmės predikatais, kai pastaraisiais nusakoma figūros 

veikla vyksta vidiniame fono regione ir neperžengia jo ribų, plg.: kas yra a̷nt’ 

ſtôgo te ne nu̷lipi ka̷ imtú̷ iʒ̇ġ namú̷ ſawú̷: kas d í rwoie  / teneſugrîßti̷ îmtu̷ rubo 

sáwo 37422 ~ kto ná  ro l ey  / niechay ſie̷ nie wráca wʒ̇ia̷ć ſuknie ſwoie 3877, 

ʒ̇mȯgui / kurís ſėio gėra̷ ſékła̷ / d í rwoie  ſáwo 8232∞ ~ cʒ̇łowiekowi / ktory śiał 

dobre naśienie ná  ro l i  ſwo i ey 8337, waikſcʒiokitek’ to ia  ßwie ſo ia  50914 ~ 

chodʒ̇ćieß w t ey  świá t łość i  55429. Sintaksinis inesyvo ir adesyvo statusas 

gali būti dvejopas: vieni jų įeina į pagrindinę sakinio predikaciją, kiti – įveda 

naują47. 5.1 skyriuje semantiškai analizuojamas inesyvas, 5.2 – adesyvas, o 5.3 

skyriuje aptariama kalbamųjų linksnių semantinė distribucija.  

 

 

5.1. Inesyvas 

 

Inesyvas Daukšos Postilėje yra dažniausiai vietos reikšme vartojamas 

linksnis, ši reikšmė neabejotinai pagrindinė. Daukšos Postilėje rastos 5748 

inesyvo lytys, nagrinėti 4426 inesyvo vartosenos kontekstai. Inesyvo forma 

gausiai vartojami daiktavardžiai, būdvardžiai, įvardžiai, dalyviai; statistinė jų 

distribucija pateikiama pirmoje priedo lentelėje. Vieno vardažodinio junginio 

narius yra įprasta derinti linksniu (pvz., wienoi’ ßwe̷ntói wiſſátiméi’ ir 

Apáſtalißkoi’ Baʒ̇ni̷cʒioi’ ſawoi’ 46051), išskyrus tris atvejus (ʒ̇moneſe 

bediewiůſemṗ ir neyßtikumůſemṗ 4453, ne wienamę ʒ̇móguṗ 47718, ʒ̇môguṗ 

atgimdîtame 25535), apie kuriuos bus rašoma lyginant adesyvą ir inesyvą. 

 Reliacinėmis konstrukcijomis su vietos reikšmės inesyvu yra žymimos 

erdvinės situacijos, kuriose vienas objektas (figūra) yra lokalizuotas kitame 

                                                 
47 Plačiau apie tokį variavimą – Ho lvoe t  et al. 2005, 71tt. 
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(fone / orientyre), t. y. inesyvo linksniu išreikšto fono vidiniame regione, o fo-

nas atlieka talpyklos funkciją. 

Talpyklą sudaro vidinis regionas, išorės regionas ir riba, skirianti šiuos 

regionus. Dėl kasdieninės žmogaus sąveikos su įvairaus pobūdžio talpyklomis 

talpyklos vaizdinė schema kognityvistų yra laikoma viena iš esminių ikisąvo-

kinių schemų. Psicholingvistiniais eksperimentais įrodyta, kad lokaciją tal-

pyklose žyminčios vietos raiškos priemonės vaikų įsisavinamos bene anks-

čiausiai (Johnson et al. 1978, 537). 

 

 

Inesyvo vartosenos tipai 

  

Inesyvas (net jei būtų apsiribojama tik vietos funkcijomis) yra randamas 

begalėje skirtingų kontekstų, tačiau ne visi vartosenos atvejai yra lygiaverčiai: 

iš pavyzdžių galima išskirti būdingesnius, dažnesnius, įprastesnius. Prototi-

pinį, įprastą, vartosenos atvejį galima būtų pailiustruoti šiuo DP pavyzdžiu: 

Turi […] ſkr în io ia  daugiaſń rubu̷ / daugiaſń pinigú̷ neġ priwału 5543 ~ Maß 

[…] w ſkrʒyni  wie̷cey ßat y wie̷cey pienie̷dʒy niǯeli potrʒebá 5511 (t. p. 1406 ~ 

14640), kuriame figūros vaidmenį atlieka rūbų ir pinigų leksemos, fono – tri-

matė talpykla skrynia. Inesyvo, kuriuo vartojami trimatės erdvės požymį tu-

rintys objektai, reikšmė labiausiai skiriasi nuo kitų vietos raiškos priemonių, 

pvz.: skrynioje / ant skrynios / prie skrynios, – šia opozicija išryškėja vidinio 

regiono / išorės regiono skirtumas. Tokia inesyvo vartosena įvardijama pir-

muoju tipu, kuriame fonas yra prototipinė talpykla: trimatė, uždara, apribota 

iš visų pusių. Pirmąjį tipą galima suskirstyti į potipius atsižvelgiant į trimatės 

talpyklos variavimą. 

1 tipas. 

1.1. Kaip trimačiai uždari objektai-talpyklos suvokiami patalpų pavadinimai, 

kurių lokatyvai DP vartojami gausiai. Juos galima suskirstyti į smulkesnes se-

mantines grupes: 

1.1.a. maldos šventovių pavadinimai: 
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bažnyčioje ±30x, bažnyčiose 11x48: ſedéiau mokidamas baʒ́n îcʒ́ io i  15432 ~ 

śiedʒiałem ucʒa̷c w kość ie l e  16033, 

kloštoriuje 2x, kloštoriuose 1x: mótinos dúkteris ſáwas / arbá namié / arbá 

k loßtor iů ſ ſ e  te prátini wíſſokioie cʒiſtâtoie 56635 ~ ábo domá / ábo w 

k łaßtorách niechay ćwicʒ̇a̷ 61315 (52548 ~ 57125, 60212 ~ 46216), 

sinagogoje 2x, sinagogose 1x: Aß tieġ wiſsadós mókieu âißkei S inagogo ie  / 

ir baʒ̇n{î}cʒioie’ [et]ć. 15944 ~ vcʒ̇ył iáwnie w Boʒ̇nicy  y w Kośćiele 1663, 

šventnyčioje 1x: Nes’ tręiu̷ metu̷ baʒ̇ni̷cʒion’ afieráwota bů / ir te̷n’ 

ßwęntn icʒo ia  giwęno per więnůlika̷ mętu̷ 49345 ~ tám w świe̷ tn icy  mießkáłá 

5275; 

1. 1. b. namų ir ūkinių pastatų pavadinimai: 

butose49 1x: Te tamṗ arba têſsi giwênimas iu̷ iʒ̇pûſtitas ir buto ſ e  iu̷ tę nêſsi kurís 

giwéntu̷ 41131 ~ á w prʒybytkách ich niechay nie be̷dʒ́ie ktoby mießkał 42530t, 

daržinėje 1x, garde, garde avių (‘avidėje’) 4x: [eretikai] béwéliie darʒ́ ine ie  / 

ʒ́baré / horé neg widui ir gardé  awiu̷  giwé̷nt 24847 ~ wola̷ w oboʒe  / we 

ʒborʒe / ná dworʒe / niʒ́li we wna̷trʒ á w owcʒ́árn iey  mießkáć 25647t, 

kizelėje50 1x: kudikélui krutiſia̷mṗ kłónioiates / gr ino i e  k iʒê ł e i e  42522 ~ 

dʒ́iećia̷tku v pierśi ſie̷ kłániaćie / w vbog i ey  cháłup ie  44025, 

namuose51 52x: namůſe  wieʒ́liwái łaikomę 45516 ~ w domiech  ucʒ́ćiwie 

trʒymamy 48211, paprâte̷ bů ta̷ Sakramé̷nta̷ námůſé  iłgái łaikîṫ 13935 ~ ten 

Sákráment w domiech  ſwoich prʒeʒ długi cʒ̇ás chowáć 14619t, 

kluone 2x: Turi k łůne  daugęſń iawú̷ 5543 ~ Maß w gumnie  wie̷cey ʒboʒ́a 5511, 

8343 ~ 8526t, 

kaniūkšlėje 7x: [Kristus] Uʒ́gime kan iukßłe ia  4032 ~ Národʒ́ił ſie̷ w  ſ táyn i  

408, 

staldoje 1x: Kaiṗ iûſu̷ ne paʒ̇êidʒ̇e dargús giwênimas ſ tá łdo ie  42520 ~ ſproſne 

mießkánie w ſ táyn i  44022, 

                                                 
48 Bažnyčios leksemos inesyvų dažnumas susijęs su teksto pobūdžiu – iš viso jų DP 188x. 
Minėtina, kad dažniau daiktavardis bažnyčia vartojamas ne patalpos, maldos namų, bet 
konfesijos, tikinčiųjų bendruomenės reikšme. 
49 Butà – trobesys, namas; kambarys, LKŽ. 
50 Kìžė, kižà – sena trobelė, pirkelė, landynė, LKŽ. 
51 Devynis kartus pavartotas prieveiksmis namie, pvz., [moterys] ſedi n a m i ę  4732 ~ śiedʒi 
d o m á  50341. 
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kamaroje 5x: vʒ̇dâre̷s kamâro i  / Téwa̷ ſáwa̷ praßít’ 61923 ~ ʒáwárwßy ſie̷ w  

komorʒe  53828, yra burſinîku / ſkomiéiṗ kamâro i e  4074 ~ u ſtolu / w 

komorʒe  4216, 

pirtyje 1x: wiſsí krikſcʒiōnis […] p i r t í i ę  ʒ̇ęgnȯios 45530 ~ w łáʒ́n iey  48222,  

pilyse 2x: Da̷guie̷ioſſe p í l i ſ i a  pakâius ir kârias tur ſawús ʒ̇iedús 542a(542)17
52 ~ 

Ná ʒamkách niebieſkich pokoy y woyná máia̷ ſwe kwiatki 58820t, 

trobose 1x: Sedés ǯmó didumę pakaiȧus / t robo ſ iȧ  du̷kſéiimo / atiłſeiimę 

gȧuſumo 489(490)53 ~ Be̷dʒ́ie śiedʒ́ieł lud w wielkośći pokoiu / w prʒybytkách 

vfnośći / w odpocʒ̇ywániu obfitym 52245t, 

mūruose53 2x: Kití ii̷ rodʒ̇e vʒ̇dârimę / arba múrů ſe : kití Rakawę gírióie / 

Sʒiłůſe 3754 ~ drudʒy go vkáʒuia̷ w ʒámknieniu / ábo w kámiennicách  

38740t; 

1.1.c. įstaigų pavadinimai: 

drukarnioj 1x: Drukârnio i  Akadêmios SOCIETATIS IESV, A. D. 1599 011, 

iškaloj 3x, iškalose 1x: Neś’ ir nę tokiói ißkáło i ’  mókemes 15530 ~ Bo áni ſie̷ 

w  ták iey  ßko le  vcʒ̇ymy 16127, 

kanceliarijoj 1x: tu íůkieś / głáudoii̷ / půtáuoii: nieko ape tatai neͣ dûmodamas / 

kas prieß tawé tů mętu / ano íę  da̷gáus  kance l lar í io i  wêikias 1026 ~ co ſie̷ 

[…] w Nieb ie ſk iey  oney  Kance l laryey  dʒ̇ieie 1016t, 

karčemoje 1x: Jéſus âtraſtas yra ne karcʒemoie  6620 ~ Jeʒus náleʒ́ion ieſt nie 

w kárcʒ́mie  6715, 

rotušioje 1x: O taḋ ʒ̇ałníêriu̷sStóraſtos / ėme̷ Iéʒu̷ Rôtußio i ’  wêde óran’ iǯ’ 

Rótußios 168a(168)27 ~ prʒyia̷wßy Ieʒuſá ná  Ratußu  17415, 

kalėjime 2x: męs per ſęptîne̷s dęßimtis mę tu̷ giwęnamę támę kał é i imę  9329 ~ 

mießkamy w tym wie̷ʒ́ i en iu  954 (t. p. 18116 ~18937), 

kalinėje 1x: kokſai Henrikas Luteriônas ſudęgintas parôdeś burſinîkui ſawám’ 

ka l ine i e  19647 ~ vkaʒał ſie̷ towárʒyßowi ſwemu w ć iemnicy  20513, 

temnyčioje 1x, temnyčiose 1x: Pówiłas t emnîcʒ ioseͣ  râßę grômatas / 

Baʒ̇nicʒiuimṗ 1833 ~ Páweł w ć i emnicách  piſał liſty do kośćiołow 1836, 

                                                 
52 Čia ir toliau skliaustuose nurodytu skaičiumi žymima paginacijos klaida (DP Stanevičiaus 
egzemplioriuje puslapio numeris yra 542, turi būti – 542a (542 pažymėtų puslapių yra du). 
53 Mūras – mūrinis pastatas, LKŽ antroji reikšmė. 
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saituose54 9x: drin’ vʒ̇mußímo ʒ̇môgaus paſsodíntas búwo ſâ i tů ſ e  

168a(168)18∞ ~ dla me̷ʒ̇oboyſtwá wſádʒon do  wie̷ʒ ien ia  1746t; 

1.1.d. laidojimo vietų pavadinimai, t. y. grabo, karsto leksemos55: 

grabe 5x, grabuose 1x: Ne ſtebékites tam’ / ioġ atéit adîna / kurióie wiſsí kurié 

grábů ſe  yrá iʒ̇gírs bâłſa̷ io 54412∞ ~ ktorʒy w grob iech  ſa̷ 5912t, 

karste 4x: [Krisus yra] kar ſ t é  padêtas 20027 ~ w grob ie  połoʒ́ony 20833, Su-

batoié Wießpátis gułêio pałáidotas kar ſ t é  19925 ~ W Sobote Pan leʒ̇ał w gro-

b ie  20736; 

1.1.e. pastato reikšme metonimiškai vartojamas leksemos sienos lokatyvas: 

sienose 1x: Ka̷ cʒionái regime kûnißkai padarîta ſ i éno ſ e  / tatái dwâſißkai têſsi 

ßirdiſſé 57734 ~ Co tu widʒ̇iemy ćieleſnie vcʒ̇y[w]onego w sć iánách  / to niech 

duchownie be̷dʒ́ie w ſercách 62426t. 

Kaip matyti iš lenkiškųjų pavyzdžių, lietuvių kalbos inesyvai beveik vi-

sais atvejais atitinka lenkų kalbos konstrukcijas wLoc, išskyrus sintagmas su 

daiktavardžiais pilys ir rotušia (Ná ʒamkách 58820, ná Ratußu 17415). Saitų 

leksemos atveju lenkiškame tekste įvardijamas galinis judėjimo taškas, todėl 

vartojama konstrukcija doAcc, kurią Daukša išverčia inesyvu. 

 

1.1.2. Be patalpų pavadinimų, kurios yra taisyklingi trimačiai orientyrai, kaip 

trimatės uždaros erdvės suvokiami ir kiti objektai, Postilėje nesudarantys di-

desnių semantinių grupių. Juos reprezentuoja žemiau išvardytų leksemų ine-

syvai: 

karietoje 1x: Neͣ taré atáis ſilingas / ir łobingas / a̷nṫ geͣró ʒ̇írgo / aukſinameͣ 

ßarweͣ / arbá karê to i eͣ  bra̷ng io ia 351 ~ ábo w káreć i e  koßtowney 412t, 

antyje56 3x: Iʒ̇dek tiek / iałmúʒ̇na̷ ânt i i ę  élgeͣtos / ir ii vʒ̇ tawę mêlſis 1224 ~ 

Schoway / práwi / iáłmuʒ̇ne̷ w ʒánádrʒách vbogiego 124t, 

                                                 
54 Saitai – kalėjimas, nelaisvė, LKŽ antroji reikšmė. 
55 Grabo ir karsto leksemos priskirtinos patalpų pavadinimams, atsižvelgiant į evangelijose 
aprašytą Kristaus laidojimo būdą (ir nuéme̷s kûna / inwinióio praſtîrioń gra̷ʒ̇îon / ir padêio ii 
grabé ſawamé nauiemé / kuri búwo iʒ̇kâłes ůłoié 17941), nors vaizduojamajame mene Kristaus 
laidojimas dažniausiai vaizduojamas lauke (KIŽ 171). 
56 Antis2 – vieta už drabužių lig juostos, LKŽ antroji reikšmė. 
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induose 2x: O tíkuſios [mergos] ême aliéiu̷ indů ſe  ſawůſ ſ e  ſu lampomís 5677∞ 

~ A ma̷dre wʒiely oleiu w nacʒ̇yniách  ſwo ich  ʒ kágánkámi 61334, 

lempoje 2x: Nes’ kaiṗ lampoie  nei ßwieſibe be aliéieus / nei aliéius be ßwiesîbes 

nieko neṙ 56912 ~ Bo iáko w lámpie  áni świátło beʒ ołeiu / áni oley beʒ świátłá 

nic nie ieſt 6167t, 

maiše 1x, maišelyje 1x: Kłausík ka̷ Ioṗas bîło: Vʒ̇uʒ̇iméiei / kaip’ maißę l i i ę  / 

nůdʒ̇ias manas 949 ~ Ʒápiecʒ̇e̷towałeś / iákoby w worku / grʒechy moie 943, 

maštenėlėje 1x: pên{i̷}gai têſsi maßtêne łe i e  vʒ̇rißti 61446 ~ pienia̷dʒe niechay 

w worku be̷da̷ ʒáwia̷ʒáne 50843, 

pečiuje 1x: Nes’ ik’ kôłei máłka pécʒu ie  dêga / ik’ tôłei tikrái vgnis ne łauſiś 

34848 ~ poki drwá w p iecu  goráia̷ 3605, 

oloje 1x, olose 1x: Kuręm’ [Dievui] ne nauiiená ſte̷búkli̷gu budú ſawůſius 

apweiʒdéṫ. Kaip’ […] Daníeli̷ lû tu̷  o ło ie / iṙ kitú̷ dauġ 12517 ~ Dánielá we  

lwiey  iáme  13218, Kureis ʒ̇ôdʒ́eis rôdo / ioġ ne nôri W. Chríſtus idá̷nt’ io o łó ſ e  

Lúthęr ißkůſe  pakampeſe Hęretiíkú / po ßiłús / po krûmus / ir po puſtînes 

ïéßkotu̷ 37517 ~ áby go po  iá ſk in iách  Luther ſk ich  […] ßukano 3883. 

 

1.2. potipis. Geometriškai taisyklinga uždarumà pasitaiko retai, todėl daugeliu 

atvejų toleruojamos įvairios idealiõsios formos transformacijos. Prototipiško 

trimačio fono atveju figūra yra visiškai apsupta fono, uždaryta jame, nema-

toma stebėtojui, esančiam už fono ribų, fonas lemia jos padėtį. Tačiau galimi 

atvejai, kai fono pavidalas nėra uždaras, tačiau jis vis tiek suvokiamas kaip 

trimatis. Pasak Priskos-Monikos Hottenroth (1991, 19), atviroms talpyk-

loms būdinga suteikti įsivaizduojamas ribas, regioną paverčiančias uždara tal-

pykla. 1.2 tipas iliustruoja atvejus, kai fonas neturi viršutinės sienos, – tai 

duobės, gvalio57, prakarto, rankos ir laivų pavadinimų leksemos (figūra visais 

atvejais, išskyrus pavyzdį su inesyvu rankoje, yra asmuo): 

duobėje 1x: Danielui důbe iá  lûtůſia̷mṗ ałkſta̷ncʒ̇íam nuſiûſtu̷ būwo nůġ Angeło 

per Abákuka piétuś 5234 ~ Dánielowei w do le  v lwow łákna̷cemu 56818, 

                                                 
57 Gvalis – guolis, LKŽ. 
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gvaliuose 1x: ʒ̇mones io […] gwalů ſ ę  brá̷g iů ſ ę  ießko 4139 ~ ludʒ́ie go w […] 

łoʒ̇kách koßtownych ßukáia̷ 4111, 

prakarte 22x: ißwiſtûmbime Wiéßpati̷ múſu prakar t é  gúlinti̷ / ir wiſtikłůſú 

i̷wîſtita̷ 3510 ~ ábyſmy ogła̷dáli Páná náßego w iáʒ łkach leʒ̇a̷cego 3438, [Jėzus] 

padêtas prakar te  4032 ~ połoʒ́on we  ʒ́ łob i e  408, 

rankoje 1x: ne râdo níêko tiektái pęłanus rá̷nko ie  1409 ~ nie nálaʒł nic iedno 

popioł w re̷ku  14642, 

akrūte 2x, akrūtuose 1x: Kaiṗ Pówiłas ákrute  éme̷s důna̷ / pałáimino ir łáuʒ̇e 

/ ir wáłge 13735 ~ kiedy Páweł  w okre̷ć i e  wʒ́ia̷wßy chleb 14428, 

aldijoje 2x: taḋ tur turét’ téwa̷ ſu ſawimí á ld i io i e  37921 ~ tedy mußa̷ mieć ʒ ſoba̷ 

oycá w łodʒ́ i  39332, 

karobliuje 1x: Nóe̷ / kuri̷ páti̷ áßma̷ [Dievas] karób lu ie  vʒ̇líko 9423 ~ oſmego 

w Korab iu  ʒáchował 9527, 

laivėje 2x, laive 1x: W. Iéſus Chríſtus Iʒ̇ganitoias muſu̷ íṙias / ir míegṫ łá íwe ia  

/ kaip’ tíkraſis ʒ̇mogus 7834 ~ prʒewoʒ́i ſie̷ y prʒeſypia w łodʒ́ i  806t, 

luote 3x, luotuose 1x: kití mókitinei łů te  iop’ atſiîre 6128 ~ drudʒy vcʒ̇niowie 

w łodʒ́ i  prʒyieǯdʒáli 50045. 

Kontekstuose su duobės ir prakarto leksemomis fonas visiškai apsupa fi-

gūrą, o laivų pavadinimų atveju – tik iš dalies, juose esantys kūnai (kalbamo-

siose sintagmose – asmenys) vizualiai gali būti laivo sienų neribojamoje da-

lyje (pasak Herskovi t s  (1986, 44), inesyvo vartosena tokiais atvejais moty-

vuota tolerancijos principo). 
Į akis krinta ir Daukšos vartojamų laivų pavadinimų įvairovė. Be slavizmų akrūtas ir 

karoblius, Daukša dar vartoja daiktavardžius aldija, laivė, luotas, kuriais verčiama ta pati len-

kiškoji leksema (łódź), – vadinasi, arba jie vertėjo suvokti kaip sinonimai, arba Daukša ne-

buvo iki galo apsisprendęs dėl tinkamiausio varianto. Wujeko Postilėje randama konstrukcija 

wLoc, nors dabartinėje lenkų kalboje daiktavardis łódź gali būti vartojamas su dviem prie-

linksniais (rybacy w łodzi / na łodzi, P r zyby l sk a  2002, 210). 

 

 Apžvelgus pavyzdžius, priskirtus pirmajam inesyvo vartosenos tipui, jį 

galima apibūdinti keturiais semantiniais kriterijais: 
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1. Topologinis aspektas. Figūra yra lokalizuota fone, kuris suvokiamas kaip 

trimatė talpykla. 

2. Percepcinis aspektas. Figūra yra nematoma stebėtojui, esančiam už fono 

ribų, arba matoma tik figūros dalis (pvz., laivų pavadinimų atveju). 

3. Jėgų dinamikos aspektas. Fonas kokiu nors būdu kontroliuoja figūros pa-

dėtį. 

4. Funkcinis aspektas. Fonas atlieka talpyklos funkciją figūrai. Kai figūra – 

asmuo, fonas funkcionuoja kaip patalpa arba transporto priemonė (karietos ir 

laivų pavadinimų leksemos). 

Toliau aptariami inesyvo vartosenos tipai išryškina vis kitokius talpyklos 

požymius. 

 

2 tipas. Antrajam inesyvinių konstrukcijų tipui galima skirti tuos atvejus, 

kuriuose talpyklos vaidmenį atlieka geografiniai ar topografiniai regionai. 

Inesyvas gali žymėti vietą įvairaus dydžio teritorijose, o didelį plotą žymintys 

daiktavardžiai įvardija natūralias vietas, kurios pačios yra regionai58. Tokius 

objektus įprasta suvokti stereometriškai, kaip trimačius, tik jų ribos dažniau-

siai vizualiai nėra aprėpiamos, todėl suvokėjas fono kontūrus konstruoja savo 

vaizduotėje59. 

2.1. Pirmiausia minėtini toponimai. Vietovardžiai tipologiniu požiūriu sudaro 

ypatingą klasę, nes vietos raiškos priemonėmis jie dažnai skiriasi nuo kitų 

leksikos grupių60. Nors Daukšos Postilės toponimai specialių raiškos priemo-

nių neturi61, galimos kelios vietos raiškos vietovardžiu strategijos: 

                                                 
58 „Entities such as fields, continents, and countries, are typically treated not as having re-
gions, but rather, as being regions. The physical boundaries of such entities are also the 
boundaries of the typical interaction of people with them. These entities are large enough to 
contain people and their normal interactions.“ (Svo rou 1994, 16). 
59 „But even where there is no natural physical boundary that can be viewed as defining a 
container, we impose boundaries – marking off territory so that it has an inside and a boun-
ding surface – whether a wall, a fence, or an abstract line or plane. There are few human 
instincts more basic than territoriality. And such defining a territory, putting a boundary 
around it, is an act of quantification.“ (Lako f f  et al. 1980, 29t). Geografinių regionų kaip 
talpyklų suvokimas pagrįstas konceptualiąja metafora LAND AREA IS A CONTAINER. 
60 Pirma, vietovardžiai yra atsparesni pokyčiams, susijusiems su vietos santykių raiška. Ši 
ypatybė kartais būdinga ir bendriniams daiktavardžiams, žymintiems natūralias vietas bei 
prototipiškai implikuojantiems vietos reikšmę (namai, kaimas) (C re i s s e l s  2007, 3): pvz., 
lotynų kalboje krypčiai ir vietai reikšti buvo vartojami neprielinksniniai natūralių vietų, 
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2.1.1. Nusakant vietą vietovardžiu, pastarasis vartojamas inesyvo linksiu. DP 

randami šių miestų (a), valstybių (b), Palestinos sričių Jėzaus laikais (c) ir že-

mynų pavadinimų (d) lokatyvai: 

2.1.1.a. Alkaronę 9027, Bethleeme 62922 / Bethleemę 6037 / Bethleémę 41936 / 

Bethléeme 5839 / Betleheme 5916 / Betlêeme 4176∞ / Betthleeme 596 / 

Betthleemę 402 / Betthleheme 4143, 5741∞ / Betthléeeme 595 / Betthléheme 583∞, 

Epheʒę 48526, Chalcedone 540(240)39, Emáuſe 14141 / Emáuſé 13335 / Emáuſę 

19326, Genéwoié 3753, Ieroſolime 14141 / Ieroſolimé 6323∞, 13752, 167b(167)43, 

18914∞, 42637∞, 42920 / Ieroſolimę 6537 / Ieroʒolimé 16426 / Hieroſolimé 13335, 

13721 / Hieruſalimé 30829, Kánoie 6817∞, Kaunę (6288), Konſtantinapoliie 

540(240)19, 540(240)54 / Konſtantinopoliia 49422, 49449, Korinté 28443 / Korintę 

49910, Krôkawe 26538, Lipſkę 4567, Páʒ̇nonioi’ 26538, Pincʒewé 37324, Rakawé 

37324 / Rakawę 3754 / Râkawe 6717, Rimé 540(240)19,53 / Rimę 4446 / Ríme 

44543 / Rímé 24616 / Rîme 60912, Synoſę 9130, Sodómoie 34735, Sochácʒéwoi 

26538, Wenetioi 44543, Wilniui 010, Witembergé 37323 / witembęrge 3752 / 

Wítembergę 44412; 
                                                                                                                                           
miestų ir mažų salų pavadinimų akuzatyvas ir abliatyvas, pvz.: domum, rus venire, Romam, 
Athēnas, Carthaginem; multis locis, totā urbe, Athēnis, Carthagine. Antra, yra kalbų, kuriose 
nusakant vietą vietovardžiu nereikalingas joks gramatinis vietos reikšmės rodiklis (Lev in -
son 2003, 66t); pasak Aristaro, taip vietų pavadinimai vartojami daugelyje Australijos kalbų 
ir armėnų kalboje (Ar i s t a r  1997, 364). Levinsonas, mėgindamas motyvuoti kalbamąją 
vartoseną, remiasi Jackendoffu, kuris skiria DAIKTŲ ir VIETŲ kategorijas. DAIKTŲ kategorijos 
nariai paverčiami VIETOMIS vartojant prielinksnius / polinksnius arba erdvės reikšmės daik-
tavardžius, tačiau kai kurių kalbų sintaksinėje sistemoje toponimai suprantami kaip VIETOS, 
todėl nereikalauja papildomų gramatinių ar leksinių vietos rodiklių, – pvz., taip vartojami 
Levinsono tirtos izoliuotos kalbos Rosello saloje toponimai (Le v in son  2008). Trečia, 
dažnai vieno ar kito prielinksnio vartosena su vietovardžiais yra konvencinis dalykas, pvz., 
pranc. lémpereur est à Liège / au Luxembourg (Vande lo i s e  1991, 163), lenkų we Francji / 
na Litwie. Dabartinės lenkų kalbos toponimų vartosenos su prielinksniais na ir w taisykles 
pateikia Przybylska (2002, 224t). Įdomu, kad lenkų kalbotyroje šių prielinksnių distribuciją 
mėginta motyvuoti centro-periferijos kriterijumi (Przybylska mini Sysak-Borońską ir West-
falį): su prielinksniu w vartojami pavadinimai valstybių, kurios istoriškai traktuojamos kaip 
savarankiškos ir sutelktos apie kokį nors centrą (w Niemczech, we Francji, w Rosji), o su prie-
linksniu na – nesavarankiškų, periferinių Lenkijos atžvilgiu teritorijų, valstybių, neturinčių 
aiškaus centro, pavadinimai (šiame sąraše – na Litwie, na Ukraine, na Białorusi, na Łotwie, na 
Węgrzech, tačiau mìnima, kad kai kurie iš šių pavadinimų gali būti vartojami su abiem prie-
linksniais: na Litwie ir w Litwie, na Łotwie ir w Łotwie, na Słowacji ir w Słowacji). Prielinks-
nine konstrukcija naLoc vartojami ir Lenkijos regionai, suvokti kaip periferiniai, kraštiniai, 
pvz., na Pomorzu, na Śląsku, taip pat kai kurie apeliatyvai, plg.: w mieście ir na wsi. Pati 
Przybylska kalbamąją prielinksnių na ir w vartoseną grindžia stebėjimo taško padėtimi: prie-
linksnis w vartojamas, kai stebėjimo taškas yra talpyklos viduje, o na – kai stebėtojas yra 
išorėje (op. cit., 223tt). 
61 W Wilniui tituliniame Postilės puslapyje laikytinas korektūros klaida. 
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2.1.1.b. Anglioie 4123 / Angliói 44310 / Angliói 4447 / Anglíoie 8545, Bethanioy 

2134∞, Braſilíioy 9130, Egiptê 9434 / Egyptę 490(491)10, 49329, Francioia 49826 / 

Francioy 8548 / Francióie 4123, Flandrióie 4124, Grecióie 4123 / Greciȯi 44543, 

Hißpaniói 44311, 4447, Iſraeliie 2913 / Iſráeliie 496∞, 7327∞, 2526∞ / Iſráeliíé 

4522∞, Iaponíioię 9130, Lietuwoię 4422, Mexikę 9130, Niderlande 49826 / Ni-

derlá̷ndę 8548, Paleſtinoie 53953, Pêroie 9129, Perſiói 45551, Wokioia 49824 / Wó-

kioi 44412 / Wókiói 44543 / Wôkioie 4124 / Wôkioy’ 9133; 

2.1.1.c. Galiléoi 18817, Iudióíe 37321, Galiléos ʒ̇émeia 2649, Iúdéos ʒ̇emeia 2526∞; 

2.1.1.d. Aʒioie 53953 / Aʒióie 540(240)7, Affríkoie 53926 / Aſríkoi 44543, 

Ameríkoie 9129 / Amęríkoi 1344, Európoi 53925. 

2.1.2. Vieta nusakoma vietovardžiu ir daiktavardžiu miestas: 

2.1.2.a. Abu žodžiai vartojami lokatyvu (toks atvejis vienintelis): Kaḋ 

Mûlchuſe  mie ſ t é  pradêio nauíus mókſłus sêt’ nê koksái Thamôßius 20425 ~ w 

Mulchus ie  mieść i e  21237; 

2.1.2.b. Vartojama konstrukcija mieste (iness. sg.) + nekaitoma (nelietuvinta) 

vietovardžio forma (mieste Jeruzalem 4x ir mieste Kafarnaum 1x)62: kaḋ būwo 

daugeuſei ʒ̇moniú̷ mie ſ t é  I e rusâ lem  17549 ~ w mieść i e  I e ruʒá lem  18442, 

BVwo nêkuris karałélus kurio ſunús łabái sîrgo mie ſ t é  Kafarnáum  35526 ~ 

chorował w mieść i e  Káphárnaum  36714t. Tokiais atvejais lietuviškosios 

sintagmos atitinka lenkiškąjį tekstą, kuriame vartojama nekaitoma vietovar-

džio forma, išskyrus vieną perikopių atvejį: 
5 lentelė. Jn 4,46 

DP W EE Vulgata 
Nedelos XXI. po S Tray-
cei / Ewangelia ape ſunu 
Karałelaus. Ion: 4. Cap. 

Niedʒielie Dwudʒieſtey 
pierwßey po S. Troycy / 
Ewángelia o ſynie Kroli-
kowym / v Janá w 4. 
Kápitulum 

DOMINICA 
XXI. POST 
Trinitatis, 
Euangelium 
Ioannis IIII. 

Ioannem 4,46 

ANuo metu: Buwo nekuris 
karałelus / kurio ſunús 
sîrgo m i e ſ t é  K a p h a r -
n á u m  35443∞. 

WOn cʒ̇ás: Był nieiáki 
Krolik / ktorego ſyn był 
niemocny w  K á p h á r -
n a u m  3665. 

BVwa nekuris 
Karaliſchkis / to 
ſunus negalieia 
C a p e r n a u m. 

Et erat quidam 
regius, cuius filius 
infirmabatur 
C a p h a r n a u m. 

 

                                                 
62 Įdomu, kad tokia vartosena būdinga armėnų kalbai: toponimai (jūrų, upių, kalnų ir miestų 
pavadinimai) yra nekaitomi, linksniuojami tik viename junginyje po jų einantys daiktavar-
džiai jūra, upė, kalnas, miestas (Gu l i an  1965, 29). 



 58

Kaip matyti iš lentelės, šioje perikopių ištraukoje miesto leksemos loka-

tyvas nėra atsiradęs nei dėl lenkiško, nei dėl Vilento, nei dėl Vulgatos tekstų 

įtakos, tačiau veikiausiai Daukšos prirašytas siekiant sakinio aiškumo. 

Minėtina, kad Daukšos Postilėje nekaitomos yra tik Jeruzalės ir Kafar-

naumo leksemos, kurios nekaitomos esti ir kituose senuosiuose raštuose (pvz., 

Bretkūno, žr. Gelumbeckai tė 2002, 102, Bukantytė 2007, 72). Šie semi-

tiškos kilmės toponimai, pasak Mindaugo Strockio (žodinė informacija), ne-

kaityti ir hebrajų kalboje, o kalbamoji jų vartosena senuosiuose lietuviškuose 

/ lenkiškuose / vokiškuose religiniuose raštuose atitinkanti vartoseną Septua-

gintoje63. 

Apskritai Daukša yra linkęs vietovardžius lietuvinti, taigi lenkiškojo šal-

tinio, kuriame vartojamos neintegruotos vietovardžių formos, nesilaikoma 

(pvz., le. w Jeruzałem visus devynis kartus išversta inesyvu Jerozolime). 

2.1.3. Vartojami atributiniai junginiai mieste Dovydo, mieste Viešpaties, (vy-

riausiame) mieste ciesoriaus, karaliaus, karališkame mieste, Jeruzalės pavadi-

nimo substitutai, išversti iš atitinkamų lenkų kalbos junginių, pvz.: atêie̷ ing 

Ieruſálem / tikédamies te̷nȧy kayp’  wír iau ſ iame mie ſ t é  kara laus  raſṫ to / 

kurio íeßkoio 5942 ~ tám iáko w g łownym mieść i e  Kro lewſk im / náleść 

tego 5919, vǯgime iʒ̇ganitoieͣs / kurſai yra Chriſtus Wießpatis / mie ſ t ę  Dów ido 

4119 ~ w mieść i e  Dawidowym  4046t, Néſſa̷ teip’ didʒ̇iu̷ gêriu̷ ner’ ir mûſimp’ / 

kuriůs mie ſ t é  W. úpes ſrówe palinkſmina 61535 ~ tak wielkich roſkoßy nie máß 

áni v nas / ktory w mieść ie  Páñ ſk im rʒeki ſtrumieñ vweſela 52812 (dar žr. 

59024 ~ 632, 46633 ~ 4945t, 6151 ~ 6118t). 

2.1.4. Vieta nusakoma bendriniais daiktavardžiais šalis / šalys 9x, kraštas / 

kraštai 2x, kiemai ‘kaimai’, miestas ir jo vediniais (mieste 24x, miestelyje 1x, 

miestuose 3x, miesteliuose 1x): píemenes buwo to iáġ  ßał í i e  budrí 3744∞ ~ 

páſterʒe byli w  t eyʒ̇e  krá in i e  cʒ̇nia̷cy 3713, kurioſę ßa l i ſ ę  paſaulo [eretikai] 

turéio ſawus Biſkupus 46028 ~ w ktorych  ſ t ronach świátá 48726t, Ir bu̇wo […] 

píemęnis anamé̷ġ  kraßtę  budri̷ 4114 ~ byli […] páſterʒe w oneyʒ̇e  krá in i e  

cʒ̇uia̷cy 4041t, kaś nu̷ iau pildʒ̇eś Iudióíe ir amoſę tólimoſe vʒ̇ mariu̷ kraßtů ſ ę  
                                                 
63 Septuaginta – Senojo Testamento vertimas iš hebrajų į graikų kalbą, atliktas 3–2 a. pr. Kr. 
Aleksandrijoje. Plačiau apie hebraizmus ir jų integraciją – Pa l i on i s  1976, 292. 
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37321 ~ w onych dálekich ʒamorſkich kráinách 28514t, ſú̷ku krikßcʒ̇ionímus 

k i emůſę  giwena̷ntiemus kiek wârſtu̷ / patękét baʒ̇nicʒ̇ion 6426 ~ ćie̷ʒ̇ko 

Chrʒeśćijánom po  wś iách  mießkáia̷cym 6526, Kaḋ ius / tíeġ pérſakios więnamé 

mie ſ t é  pabégkite inġ kita̷ 20910 ~ w iednym miesćie 21719, wiſſam’ paſáului 

parôdes / kaḋ dȧbar maʒ̇ame mie ſ t é l i i e  gułêio 59010 ~ w máłym miá ſ t ecʒ̇-

ku leʒ̇ało 629, Ne pakaktí to dábar / kłaúsit W. Baʒ̇ni̷cʒioſę mié ſ tů ſ ę  / ir me ſ -

t e lů ſ e  / bęṫ ir a̷nṫ káłnu 28831 ~ ſłucháć Páná w boʒ̇nicách / w mieść i ech  / y 

w miá ſ t ecʒ̇kách 29630t. 

2.1.5. Vietai valstybėje nusakyti inesyvo forma vartojami toponiminės kilmės 

etnonimai: čekuose 6x, lenkuose 13x, prūsuose 1x, turkuose 1x, ungaruose 3x, 

vlachuose 2x, žyduose 4x, žydavoje 4x, pvz.: ta̷ie Hiſtoriá Waitiékaus S. kuris 

tikrái to móke Lé̷ků ſę  / ko ir Cʒękůſ ę  ir Vngurů ſę  / ir ko móke anů mętú 

baʒ̇nîcʒia S. 44316 ~ ktory tego pewnie vcʒ̇ył w Polßcʒ̇e  / cʒ̇ego y w 

Cʒ̇echách  y w We̷grʒech 46336, Ir gal’ Ʒi̷dai nůġ kiéko ßimtú̷ mętu̷ / ißkałás 

ſawȧs Włakůſę  / Wenetioi / Ríme / Wókiói / Cʒ̇ékůſę  / Greciȯi 44542 ~ Y 

moga̷ Ʒydʒ́i vkáʒáć od kilká ſet lat Boʒ̇nice ſwe we  Włoßech / w Wenecyey / w 

Rʒymie / w Niemcech / w Cʒ̇echách / w Grecyey 46611t, ʒ̇mónes […] inġ 

tulurôpas piktîbęs impuldinêie: kaiṗ ʒ̇ydů ſe  / Túrkůſe  / Pahoniſe / ir 

Hęretikůſe rêgimę 40940 ~ iáko w Ʒydʒ́ iech / w Turcech  / w Pogániech y w 

heretykách widʒ́imy 42335. Kalbamuoju atveju vartosena grindžiama metoni-

mija: žmonės – valstybei įvardyti. 

 Minėtina, kad Rytprūsių (konkrečiai – Bretkūno) raštuose vieta kai ku-

riais vietovardžiais žymima vartojant juos su prielinksniu ing. Naujojo Testa-

mento vertime randamos sintagmos būti, daryti, mokyti, laikytis, pasilikti, 

sirgti, gyventi + ing Jeruzalem, Kafarnaum, Izrel, Siloam (Bukantytė 2007, 

72), bet be šių keturių vietovardžių, rasti keli atvejai ir su bendriniais daikta-

vardžiais: ing namus, ing palocių, ing miestelį (op. cit., 80t, Gelumbecka i tė 

2002, 101–103).64 Prielinksninių akuzatyvo konstrukcijų atsiradimą su 

vietovardžiais tyrėjos grindžia lotyniško teksto poveikiu (Gelumbecka i tė 

                                                 
64 Konstrukcija įAcc lokatyvo reikšme vartojama ir dalyje rytų aukštaičių panevėžiškių ploto, 
apie Žeimelį, Pašvintį, taip pat Klaipėdos krašte (greičiausiai dėl vokiečių kalbos įtakos) 
(Z inkev i č iu s 1966, 200, Ambraza s  2006, 34). 
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op. cit., 102), bažnytinių knygų vertimo tradicija (Bukantytė 2007, 82). 

Pasak Bukantytės (op. cit., 81), su bendriniais daiktavardžiais ši konstrukcija 

Bretkūno NT vertime galėjusi atsirasti ir iš gyvosios kalbos, tačiau paplitusi ji 

čia nebuvusi. Keli jos pavartojimo atvejai autorių rasti ir BP, EE ir MžG. 

Daukšos Postilėje kalbamosios vartosenos pavyzdžių nėra nei vieno65. 

 

2.2. Figūros vieta nusakoma topografinius ir geografinius regionus žyminčių 

daiktavardžių giria 52x66, pustynios 1x, dirva 7x, dirvos 1x, laukas 1x, laukai 

1x, pievos 1x, lanka 1x, daržai 1x, marios 3x, sala 1x inesyvais, pvz.: kodrín’ 

i̷iſsái g i r ioy’ giwęno 2938 ~ on ná  pußcʒ̇y  mießkał 2947t, o kas d î rwoie  te ne 

gríßti îmtu̷ rûbo ſáwo 3726∞ ~ á kto ná  ro l ey  / niech ſie̷ nie wraca wʒ́ia̷c ſuknia̷ 

ſwoie̷ 3851, (t. p. 37422 ~ 3877, 21117 ~ 21915t, 8237∞ ~ 8343, 8329 ~ 8513t, 8232∞ 

~ 8338), kas nórint’ múmus łáukůſe  / p í ewůſe  / ł a̷ko ſe  / darʒ̇ů ſe  vʒ̇dereio 

29725 ~ ſie nam ná  po lách  / ná  łokách / w ogorod j i ech  urodʒ́ilo 3069 

(dar 29729 ~ 30613, 220(219)31 ~ 22919), [malda daryta gali būt] łauke  

221(220)42 ~ ná polu 23015t, [žydai] nauiús ir kitôkius Chríſtuſius paka̷mpemis ir 

pu ſ t înę ſ ę  ſawo ſę  rôdʒ̇é 43629 ~ nowe á roʒ̇ne Chryſtuſe po ka̷ćiech y po  

pus tyn iach  ſwo ich  vkáʒuia̷ 4527, áłdiia / kurioíe W. Chriſtus / yr ſu 

iǯtikimaiſeis ſawais már io ſ e  to paſȧulo 7841 ~ w ktorey ſie̷ wieʒ́ie Pan Chryſtus y 

ʒ wiernemy ſwymi / po morʒu świátá tego 8011 (7920 ~ 8030, 7824∞ ~ 7919), 

anoiaġ  ſa łó ia  wiénas mêdʒ́ias auga 52251 ~ w oneyʒ̇e  wy ſp i e  iedno drʒewo 

rośćie 56811. 

                                                 
65 Tiek Ge lumbecka i t ė s (2002, 103), tiek Bukan ty t ė s (2007, 81t) cituojama EE sin-
tagma (ghis pranoks ĳus ingi Galilea EE 56,18–19, plg. Marcum 16,7: […] Praecedit vos in 
Galilaeam, προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν) vartojama ir Daukšos Pranȯks ius i n ġ  G a -
l i l é a̷  te̷nai ii̷ regêſite 18815 ~ Uprʒedʒ́i was d o  G á l i l e i e y 19624, Bet kaḋ kêlſiůś pranôkſiu ius 
i n ġ  G a l i l é a̷ 14821t ~ vprʒedʒe was d o  G á l i l e i e y 1548t, tačiau diskutuotina, ar tokio tipo 
sintagmos žymi įvykio vietą, – veikiau jos yra eliptinės ir nurodo judėjimo tikslą (‘pranoks / 
pralenks jus pakeliui į Galilėją, einančius į Galilėją’), plg.: Wienókiġ iůs tů lînxminá po 
ſawȧm’ kélimui iʒ̇ġ numíruśiu̷ / turêio iůs pranókṫ G a l i l é o n’ / ka̷ páſkui to iʒ̇teſéio 1501 ~ miał 
ich vprʒedʒ́ić d o  G a l i l e i e y 1432, ir Beṫ éikite / ſakîkite mókitinemus io / ir Pêtrui: íoġ ius 
prałe̷ks G a l i l é o n’: te̷nái ii regeſsîte / kaipo kałbêio iúmus 18441t ~ was vprʒedʒi d o  G á l i -
l e i e y 19312. LKŽ pranokti2 pirmoji reikšmė yra ‘pralenkti’. 
66 Girios leksema DP vartojama reikšme ‘dykuma, tyrai’ (LKŽ, antroji reikšmė). Inesyvas 
girioje atliepia na puszcze, kuris perikopėse atitinka Vulgatos in deserto, pvz.: Lk 3,2: girioi 
DP 2531, ná pußcʒ̇y W 268, in deserto; Lk 3,4: girioy DP 2534, ná pußcʒ́y W 2611, in deserto. 
Le. puszcza – ‘pustkowie, kraina pusta, nie zamieszkała, o ubogiej roślinności, pustynia, 
locus vastus, desertus, incultus, paucas plantas alens’, SS 7, 400, antroji reikšmė. 
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2.3. Geografinių regionų ribos gali būti įvardijamos ir konfesine ar valdymo 

priklausomybe: tuomet vartojami inesyvai byskupystoj 1x, byskupystose 1x, 

krikščionys(ė/o)j(e) 18x, karalystoje 1x, karalystose 1x, pvz.: kiekwiénoi 

B i ſkupí ſ t o i e / ir cʒia mu̷símṗ Lé̷kůſę rândas tóii ſucceſsia 46021 ~ ále y w 

káʒ̇dym Biſkupſtwie 48720, Teipaiaġ ir Krókawo / Páʒnoníos ir k i to ſ sé  

B i ſkup i ſ to ſ ę 46025 ~ Takʒ̇ey y w Krákowſkim / Poʒnáñſkim / y w inßych 

Bi ſkup ſ twách  48723t, kurié maißtús ir barnís kr ikßcʒonî ſ t e i e  dáro 30428 ~ 

w Chrʒeść i jáñ ſ twie  cʒ̇ynia̷ 31317, níekas kara l i ſ t e i e  nę weykeś 5925 ~ nic 

ſie̷ w  Kro łe ſ twie  nie dʒ́iało 591. 

 

2.4. Kalbamajam tipui priskiriami ir labai plačios reikšmės daiktavardžių, to-

kių kaip pasaulis, žemė, svietas inesyvai (atitinkamai 27x, 19x ir 1x), vadinami 

apibendrintos vietos vietininkais (Val iu ly tė  1998, 30). Be minėtųjų inesyvų, 

gausiai vartojami religiniam tekstui būdingų vietų pavadinimų inesyvai aukš-

tybėse 4x, danguje 118x67, dangūse 14x, (dangaus, Tėvo, Dievo) 

kar(a/e)lyst(ė/o)j(e) 53x, pekloj 6x, pragare 25x, čysčiuje 2x, rojuje 18x, prie 

geografinių regionų aptariami, žinoma, sąlygiškai, pvz.: Te̷nái wiſsí tuṙi ſtatîtis 

/ kurié arbá da̷gu ié  / arba prágare  / arba cʒ̇ iśc iu ia  bus 739 ~ ktorʒy ábo w 

n ieb i e  / ábo w p i ek l e  / ábo w cʒ̇yścu  be̷da̷ 740, dídʒ̇turís / ir pałáidotas 

pek ło í  27130 ~ pogrʒebion w p i ek l e  27840, ßia̷ diéna̷ bûſsi ſu manimi Róiu i e  

17240 ~ dʒiśia ʒemna̷ be̷dʒieß w Ráiu  1828. Daugeliui šių daiktavardžių 

būdinga vartosena ir kitomis vietos raiškos priemonėmis, apie tai bus kalbama 

aptariant funkcinius inesyvo ekvivalentus. 

 

3 tipui skiriami inesyvai, kuriais nusakoma vieta regionuose, žyminčiuose 

erdvės dalis: vakaruose 2x, rytuose 5x, kraštuose 2x, pasaulio galuose 1x, rube-

žiuose 1x, pvz.: pámuße wiſſús bernelús kuriê búwo Betlêeme ir wi ſ sů ſ ê  

kraßtů ſê  io 4176∞ ~ ktore były w Betleemie y we  wßech gránicách  iego 
                                                 
67 Dangaus leksemos inesyvai visuomet žymi Dievo buveinę, išskyrus 2 atvejus: KAip’ nakti 
tułos ʒ̇waiʒdes d a̷ g u i a  rodʒias / nůġ ritú̷ wakarumṗ te̷ſia̷ncʒios 5022 ~ ſie̷ gwiaʒdy ná niebie 
vkáʒuia̷ 54316, ßwe̷ntiéii Dáktarai / kuríu̷ kaiṗ hęręloi giwénimas d a̷ g u i é  37527 ~ iáko Orłow 
obcowánie w  n i e b i e  38813. 
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43111t (t. p. 41937 ~ 4346), Tos taḋ ǯiba̷ncʒios ʒ́wâkes ne nóreio Diéwas Têwas 

da̷guie̷iis turét’ paſłéptos po ketwircʒiú /tai yrá anůſ ia  a̷gßtů ſ ia  rubeǯ iů ſ ia  

ʒ̇êmes Ʒydu̷ 55722 ~ w onych ć iá ſnych  grán icách  ʒiemie Ʒydowſkiey 

60413t, ſâułe […] yra tůieus ir a̷nt’ da̷gáus / ir wâkarů ſe  ir r î tů ſ e  13349 ~ ieſt 

ʒáraʒ y ná niebie / y ná  wſchodʒ́ie  / y ná  ʒachodʒ́ ie  14041t (37524 ~ 38810, 

6142/48/49 ~ 618/15/16). Rytų leksemos vietoje Daukša kartais vartoja junginius 

saulėtekių šalyje, užtekėjimuose saulės, atsiradusius pažodiškai perteikiant 

lenkiškąjį tekstą68. 

 

4 vartosenos tipe vidinis talpyklos regionas suvokiamas kaip objektų san-

kaupos ribojama teritorija, taigi, palyginti su pirmuoju tipu, yra motyvuotas 

transformacijų fonas – vienas objektas → fonas – keli objektai → objektų san-

kaupa, suvokiama kaip visuma, neindividualizuota masė. Pasak Przybylskos, 

objektų sankaupos kaip talpyklos supratimas paremtas įsivaizduojamų ribų / 

kontūro suteikimu atskirų objektų grupei (Przybylska  2002, 217). Fono 

vaidmenį gali atlikti nomina collectiva, žymintys vienarūšių objektų sankaupą 

arba minią, arba daugiskaita vartojamų daiktavardžių inesyvai: 

4.1. inesyvais darže ‘sode’ 8x, daržuose 2x, šiluose 1x, vinyčioje 4x žymima 

vieta erdvėje, ribojamoje tam tikrų vertikalių objektų: ar aß tawe̷s neregêiau 

darʒ́e  ſu iů 1591 ~ ćiebie nie widʒiał w ogrodʒ ie  ʒ nim 16516, kití [jį rodžia] 

Rakawę gírióie / Sʒ i łů ſ e  3754 ~ drudʒy w Rákowie ná pußcʒ̇y / ná  boru  

38741t, idú̷nṫ win icʒ io ia  Wießpatiés dirbtumbimę / niat’ ik’ wakari 50010 ~ w 

winnicy  Páñſkiey robili 53549. 

4.2. Minios 1x, pulko 1x, žydavos69 1x, žmonių 4x leksemų inesyvais žymima 

vieta tarp žmonių: dußía krikßcʒioníes ʒ̇mógaus / per Sakramé̷nta̷ gaiłeíimo S. 

nórint’ min io íé  paſwéikſta / kaḋ tíektái palités rubo W. Chríſtaus 36945 ~ 

                                                 
68 Plg.: Ir ßitáy ʒwayʒdė / kuria̷ regéio r í t ů ſ a  / eyo pirm iu̷: ir atêiuś ſtóíos a̷nt wîetos anós / 
kur bů bernêlis 5812∞ ~ gwiaʒdá / ktora̷ widʒíeli n á  w ſ c h o d  ſ ł o ń c á  / ßłá prʒed nimi: áʒ̇ 
prʒyßedßy ſtánełá nád mieścem onym / gdʒ̇ie było dʒiećia̷tko 5718tt (Mt 2,9: Et ecce stella, quam 
viderant i n  o r i e n t e, antecedebat eos, usque dum veniens staret supra, ubi erat puer) ir Neſsa̷ 
regêiome Ʒwáyʒde̷ io v ʒ̇ t e k é i i m ů ſ i a  ſ á u ł e ś  / ir atêiome kloniotus iam 5746∞ ~ widʒ̇ieliſmy 
gwiaʒde̷ iego n á  w ſ c h o d  ſ ł o ń c á  576 (Mt 2,1: Vidibus enim stellam eius i n  o r i e n t e); 
Trímus taḋ Ißminti̷ngiemus ſ á u ł é t e k i u̷  ß a l i í e  ʒ̇waiʒdé nánio ʒ̇ibêiimo parôdes 59015 ~ n á  
w ſ c h o d n i e y  k r á i n i e  6214. 
69 Žydava / žydauja / žydija – 1. ‘žydai’, 2. ‘vieta, kur gyvena daug žydų’, LKŽ. 
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choćiaʒ́ w ć iʒ̇b ie  / bywa vʒdorowioná 3828, kokſái te̷n gwołtas búwo W. Iéʒui / 

teip’ didímę pulké  ſawawâl{u̷} o píktuiu̷ ʒ̇moniu̷ 1573 ~ w ták  wie lk i ey  

ʒgrá i  wßetecʒ̇nych á ʒłośćiwych ludʒ̇i 16243, Kętwirta dalis [žmonių] likos 

ʒ̇ idawo ia  / bet palinkus krikßcʒ̇omumṗ 5221 ~ Cʒ̇warta cʒ̇e̷ść ʒoſtáłá w 

Ʒydo ſ twie  5131t, búwo dwîlika giminiu̷ ʒ̇mone ſ ia  Iſráelo 6222 ~ było 

dwoienaśćie pokolenia w ludu Iʒráelſkim 54052, tam pačiam potipiui priklauso 

ir laisviau Daukšos išverstas inesyvas žieduose: Ʒiedů ſ ia  ios [bažnyčios] ne 

ſtókoia / nei Rôʒ̇iu̷ nei Lilíiu̷ 542a(542)14 ~ Kwiećiu iego áni ná Roʒ̇ey / áni ná 

Lilijey nic nie ſchodʒ́i 58817t. Tokio tipo kontekstuose vartojamas inesyvas kon-

kuruoja su prielinksnine konstrukcija tarpGen, pvz., žydavoje ir tarp pagonių 

„atliepia“ tą patį lenkiškąjį junginį (wLoc): Arbá gęriaus důdamas ʒ̇ínia̷ / ioġ ne 

tiektȧi Ʒydáwoia  / bęt’ ir tarp ’  Páhoniu̷  tureio ſkiálbt’ tikéiimas apé Chríſtu̷ 

tíkras 46631 ~ nie tyłko w Ʒydowſ twie  / ale y w Pogáñſ twie  miáłá ſłyna̷ć 

wiárá o Chryſtuśie prawdʒ̇iwa 4944t. 

 

5 inesyvo vartosenos tipe figūra yra daiktas ar asmuo, o fonas – substancija 

(pvz., skysčiai, dujos, milteliai, žemė, oras etc.). Nors paprastai substancija 

neturi aiškaus pavidalo, ja gali būti ir kietasis kūnas, suvokiamas kaip substan-

cija, pvz., kirvis medyje, vinis lentoje. Tam tikruose kontekstuose DP inesyvai 

gali būti konceptualizuojami ir kaip substancijos, ir kaip trimačiai regionai: 

inesyvas dirvoje sakinyje łôbis mûſu̷ pâſłeptas dîrwoia 61446 suvokiamas kaip 

substancija, kas d î rwoie  te ne gríßti îmtu̷ rûbo ſáwo 3726∞ – kaip regionas, o 

ʒ̇mógui / kurís ſeio géra̷ ſékła̷ d î rwoię  ſáwo  8329 – ir vienaip, ir kitaip. Kaip 

substancijos DP suvokiami daiktavardžiai: 

aliejuje 1x, vandenyje 7x, vandenyse 1x: [Jonas] ir płáktas bů ſu kitais 

Apáſtałais ir ſpirgitas a l i é iu ie 70 / ir potȧm’ iʒ̇ßauktas ir ißtriámtas inġ ſała̷ 

Pátma̷ 48527 ~ ſmáʒ̇on w o l e iu  5188, idá̷nṫ padaʒ̇îtu̷ gałâli pîrßto wa̷ndêni i e  

27150 ~ omocʒ̇ył koniußcʒ̇ek páłca w wodʒ́ie  2796t, ǯmónes […] kaip’ ʒ̇úwi̷s 

wá̷ndęni ſ ę  płáuko 37937 ~ iáko ryby w wodʒ́ie  / pływáia̷ 39348 (t. p. 41842),  
                                                 
70 Kalbama apie apaštalo panardinimą į tam tikrą aliejaus talpyklą. Pasak Aukso legendos, 
apaštalas Jonas kankintas vienu iš krikščionių persekiojimo laikais paplitusių kankinimo 
būdų – įmestas į verdančio aliejaus katilą, tačiau stebuklingu būdu iškilęs į paviršių visai 
nenukentėjęs, o atjaunėjęs (KIŽ 1997, 118). 
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krauje 3x, kraujuose 1x: Ne̷ſſa̷ iiſsái awís ſawás numiłéio ir numaʒ̇gôio ias 

krau íe  ſawamé  20730 ~ omył ie we  krwi  ſwo iey  21542, 

ugnyje 16x, liepsnoje 4x, liepsnose 1x, ežere 1x, mariose 2x: dâiktas ne 

pake̷ncʒemas iʒ̇turéṫ pirßta úgni i e  per ketwîrti̷ adinêłes 5272 ~ ſtrʒymáć pálec w  

ogniu  57312, kaſġ te̷nai̷ bus gułeṫ anó i ’  l i ep ſnó i  / ir płaukiṫ ęʒ̇ereͣ  arbá 

ga̷dʒ̇iaus mâr io ſ ia  úgnies ſérós / kurîii niékad’ nê vǯbłés? 1124t ~ coʒ̇ tam be̷dʒ́ie 

leʒ̇eć w onym płomien iu  / y pływác w i eʒ̇ i e rʒe  / abo racʒ̇ey w mor ʒu 

ogniá śiárcʒ́yſtego 1110t, wiſsá [dūšia Petro] ano ſé  mȧr io ſ e  gêr iu̷  teip’ 

nugrimʒdus búwo 5954 ~ wßyſtká w onym morʒu ro ſkoßy ták ponurʒona 

byłá 12141, 

žemėje 3x, dirvoje 3x: nuêiau ir páſłepieu̷ talenta̷ táwa̷ ʒ̇eme ie  38636∞71 (9620 

~ 9721, 3854 ~ 39912); téſsi łôbis mûſu̷ pâſłeptas d î rwoia  61446 ~ ſkarb náß 

ʒákryty w ro l ey  50843 (52517 ~ 57018, 52423∞ ~ 56930t), 

dulkėse 1x, pelenuose 1x: Iu̷s kurié dúlke ſ se  gúlite / pabūſkite ir gárbinkite W. 

Diéwa̷ 40517 ~ Wy ktorʒy v  prochu leʒ̇yćie 4196, ertéś ſęnéi butu̷ pę łanůſ ę  ir 

aßutíneie ſedé̷ś gaiłéiima̷ dáre̷ 34736 ~ dažno byli w popie l e  á włośiennicy 

vśiadßy pokute̷ ſtroili 35845, 

molyje 1x, mėšle 2x, purve 1x: Ięi ne nórí ʒ̇ęmé wáikßcʒ́iodamas mól i i e  

nuklîmpṫ / ne nuʒ̇é̷kig nůg to krîʒ̇ęus 11231 ~ w g l in i e  vlgna̷ć 11325, ne pûſti 

biauriůſe tawoſe paiú̷kimůſe / kaip kítas pękus méßłe  ſawamę  34950 ~ iáko 

inne bydło w gno iu  ſwo im  3612 (43122 ~ 4475), dwáſiȧ ne cʒiſtôíi nârdo kaiṗ 

kéułe̷ purwé  wiſſôkio kûnißkumo 11442 ~ duch niecʒ̇yſty ponurʒa iáko świnie we  

b łoć ie  wßelkiey ćieleſnośći 1162t, 

žaizdoje 1x: nůdeme / kaíṗ gełaʒ́ís ʒ̇a iʒdo ié  wîrpſo ʒ́móguie 34849 ~ iáko 

ʒ̇eláʒo w rán ie  3606. 

Galimos situacijos, kai substancijos yra ir figūra, ir fonas, – toks atvejis 

DP pastebėtas tik vienas: rûgßti / kuría̷ émus ʒ̇monȧ / páſłe̷pie t r i ſ é  

ke̷ twircʒ́ iů ſ e  mí ł tu̷  8641∞ ~ kwáſowi / ktory wʒia̷wßy niewiáſtá / ʒákrywa 

we  t rʒech  korcách  ma̷ki  8811t. 

                                                 
71 Sintagma lenkiško atitikmens neturi. 
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Kaip talpyklos-substancijos suvokiami ir asmens kūno / kūno dalių pa-

vadinimai, kai kalbama apie a) Kristaus žaizdas, b) Marijos nėštumą, pvz.: 

a) rankose 3x, kojose 1x, kūne 1x: Nes’ ʒ̇aiʒdos búwo rá̷ko ſe  ir kó io ſ e  / tái 

yrá / a̷nṫ wiêtu̷ gîſłotu̷ ir káułůtu̷ 17626 ~ Bo rány były w re̷kách  y w nogách  

/ to ieſt / ná mieścách ʒ̇yliſtych y kośćiſtych 18518, Iêi ne regêſsiu̷ ra̷ko ſ e  

pradurímo winíu̷ 20128∞ ~ Ieſli nie vyʒ́rʒe̷ w re̷ku  iego prʒebicia gwoʒ́dʒ́i 2107 

(t. p. 4016 ~ 4155), patís apcʒiûpotu̷ ʒ̇aiʒdás kûnę  io 40212 ~ ſam ſie̷ dómácał 

ran w ćielie iego 4168, 

b) įsčioje 44x, įsčiose 5x, kūne 3x: W. Chriſtus / bûdamas per déwinis méneſis 

i ſ cʒ io i mótinos ſawós 59817 ~ w ʒ̇ywoć ie  mátki ſwoiey 45828, per dewínis 

méneſis / neßi̷óio ii̷ ſ awamé męrg ißkamę  kunę  49139 ~ nośiła go w ſwym 

Pánieñ ſk im ć i e l i e  5248 (t. p. 56343 ~ 61040t, 39316 ~ W21423t). 

Šiam tipui skirtinas ir vieną kartą pavartotas žuvies leksemos inesyvas: 

to i eġ  ʒ̇uwi i é  ráſtas búwo ʒ̇iédas au̇kſo 53943 ~ w teyʒ̇e  ryb ie  naleʒ́iono 

pierśćień ʒłoty 58552. 

Kalbamuosiuose kontekstuose kūnas suvokiamas kaip konkreti fizinė 

talpykla, tačiau daugeliu atvejų, kai fonas yra su gyvumu siejamas vardažodis, 

sintagmos yra interpretuojamos metaforiškai (apie tai bus rašoma šio skirsnio 

pabaigoje). 

 

6 tipas. Talpyklų-substancijų suvokimui yra artimi tokie atvejai, kuriuose 

fono pozicijoje vartojami juslinių reiškinių pavadinimai: tai yra ne subjekty-

vios žmogaus būsenos, bet objektyviai egzistuojantys dalykai, tokie kaip at-

mosferos reiškiniai, kvapai, garsinė aplinka, šviesa, tamsa. Pasak Przybylskos, 

erdvinė šių orientyrų struktūra panaši į substancijų: jie neturi pastovios for-

mos, aiškiai apibrėžtų ribų, tačiau nuo jų skiriasi tuo, kad yra nematerialūs ir 

nevienalyčiai: dažniausiai turi savo centrą ir periferiją (Przybylska  2002, 

219). DP vartojami inesyvai smarvėje 2x, šaltyje 2x, šviesoje 4x, šviesume 3x, 

šviesumoj(e) 3x / tamsoje, tamsumoje 2x, tamsume 2x, tamsybėje 1x; šviesybėse 

/ tamsybėse 11x, tamsumuose 14x, tamsumose 1x, tamsose 3x, pvz.: kuris 

âpwelka wiſsús / nûgas ßal t i i ę  gúli 3946 ~ nági ná  ʒ̇ imnie  leʒ̇y (t. p. 30021~ 

30844), tú̷ kurié kaiṗ pękus ſupuwe̷ buwo meßłé o ſmárwe ie  ſáwo 43122 ~ byli w 
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gnoiu á w ſmrodʒ́ie  4476 (58318 ~ 63015), idánṫ kur [Viešpaties tarnai] 

tamſumoie  inġ důbe̷ ne impúłtu̷ 5531 ~ we ćmie  w doł nie wpádli 59935, iéi be 

wéliie tamſumůſe  neġ ßwie ſumói ’  wáikßcʒiot 24845 ~ wola w 

ć i emność iách  niʒ́ w świá t łość i  chodʒ́ić 25646. Sintagmos su šviesą ir tamsą 

įvardijančiais daiktavardžiais dažniau žymi ne vietą konkrečioje aplinkoje, bet 

nurodo neteiktiną asmens gyvenimo būdą ar būseną (21 tipas). 

 

7 tipas. Šeštajame inesyvo vartosenos tipe figūros vaidmenį atlieka asmuo, o 

fono – daiktai, suvokiami kaip lanksčios medžiagos, padengiančios figūros 

išorę / paviršių ir sudarančios viršutinį jos sluoksnį. Šis tipas nuo pirmojo 

skiriasi tuo, kad jame įvyksta figūros ir fono savybių sukeitimas: fonas figūros 

atžvilgiu suvokiamas kaip mobilesnis, lankstesnis, mažesnis, figūra – stabi-

lesnė, didesnė. DP pavyzdžiai leidžia skirti du šio tipo potipius: 

7.1. Figūra – asmuo, fonas – medžiaga, išreikšta inesyvais dievvystyklėliuose 

1x, vystykluose 5x, vystykluosu 1x, skepetoje 3x, skepetose 1x, šilkuose 1x, 

zlataglovuose72 1x, pvz.: Paʒiſta Súnu̷ Díéwi ſ t ik ł é lů ſ e  gúlinti 4265 ~ 

Poʒnawa Syná w p i e lußkách  leʒ̇a̷cego 4415, [Kristus] wi ſ t ik łů ſ iá  arba 

ſk iape tů ſ ia  bů i̷wiſtitas 50030 ~ w pie łuchy  ábo w p łá ty  był vwinion 53613. 

Be inesyvo, orientyras gali būti išreikštas ir instrumentaliu, įvardijant me-

džiagą kaip priemonę, kuria įvyniojamas asmuo, pvz.: Raſsiṫe / tieg / berneli 

w i ſ tk ła i s  ſuwiſtita̷ ir padéta̷ prakartę: o ʒ̇mones io ß i łků ſ e  ak ſ ómintů ſ ę  / 

ʒ ła tag łowůſe  / ir gwalůſę brá̷giůſę ießko 4138 ~ Naydʒ́iećie / prawi / dʒ́iećia̷tko 

w p ie lußki  powite / á połoʒ̇one w ʒ̇łobie: á ludʒ́ie go w i edwab iách / w 

áxámić i ech  / w ʒ ło tog łowách / y łoʒ̇kách koßtownych ßukáia̷ 4111. 

7.2. Figūra – asmuo, fonas – drabužiai, realizuojamas daiktavardžių ašutinė 

2x, bisas 1x, parėdnia 1x, purpura73 1x, rūbas 1x, rūbai 8x, skraistės 1x, šarvas 

1x, uždriskiniai74 1x inesyvais: 

ašutinė: aßut íne i e  ſedé̷ś gaiłéiima̷ dáre̷ 34736 ~ włoś ienn icy  vśiadßy pokute̷ 

ſtroili 35845, 

                                                 
72 Zlataglovas – auksu siuvinėtos medžiagos apdaras, apklotas, LKŽ. 
73 Purpurà – tamsiai raudonos spalvos audinys, drabužis, LKŽ. 
74 Uždriskiniai – suplyšę drabužiai, driskanos, LKŽ. 
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purpura, bisas: Anſai búwo ʒ̇mů łobi̷ngas / o ßiſai grinas élgeta / a̷nſái ʒ̇ibêio 

purpūro i ’ îr b i ſ ſ ę  o ßiſsai Loʒorius píłnas wocʒíu̷ 270(680)44 ~ on ſie̷ świećił w 

purpurʒe  y w b i ś iorʒe  2787, 

skraistės: kûnu elgetu̷ / kurié łōp i to ſ ſ e  ſ krê i ſ t e ſ s ia  waikßcʒioio 58243 ~ ćiáły 

ʒ̇ebrakow / ktore w ła tánych p łaßcʒ̇ách chodʒ́ili 62933
75, 

rūbai: du wîru ſtóioś pas iůs rúbů ſ e  ba ł tů ſ é  22839 ~ dwá me̷ʒ̇owie ſtáneli wedle 

nich w ßać iech  b ia łych  23711, wiení ʒ̇opôſtiia bra̷gius rûbus: idá̷nṫ iů ſ ę  

didʒ̇ęisir łabáis paſáului paródítu̷s 2952 ~ ſie̷ w nich […] pokaʒáli 308, purpúros 

rûba̷ / kur ime ii̷ karunawóio 167a(164)30 ~ páwłocʒ̇yſta̷ ßáte̷ / w ktorey  go 

koronowáli 17318, 

parėdnia: Salâmonas […] ne búwo wienok teiṗ dâiłus wi ſ sôk io í  ſ awó í  

parêdn ío i i  / kaiṗ liliá arba kitas ʒ̇iedêlis 33232 ~ nie był prʒedſie̷ ták oʒdobny 

we  wßyſ tk im ſwym vb ierʒe  3435, 

šarvas: Neͣ taré atáis ſilingas / ir łobingas /a̷nṫ geͣró ʒ̇írgo / aukſ in ameͣ ßarweͣ  

/ arbá karêtoieͣ bra̷ngioia / ſu triumphu / ir ſu dideͣ galîbę 351 ~ Nie rʒekl / 

prʒyidʒ́ie me̷ʒny […] w poʒłoć iʒ tey  ʒbro i  412, 

uždriskiniai: iei rûbo ſwódbißko ne túrime: bęt’ tacʒéu vʒ̇dr i ſk in iů ſ e  mûſu̷ / 

tatȧi ęſt’ piktói’ giwátoi pate̷kamę 35231 ~ w odrápáninách náßych / to ieſt / 

w niepoboʒ̇nym ʒ̇ywoćie trwamy 36354. 

Be drabužių pavadinimų, DP atitinkamai vartojama ir karūnos leksema 

14x (asmuo (t. y. galva) karūnoje), pvz.: Ißeikiteġ taḋ / ir aṗʒwalg{í}kite karâlu̷ 

Salámona̷ karûno ie  / kuriá ii̷ karunawôio mótina io 42435 ~ Wynidʒ́ćieß tedy / 

á ogla̷dayćie krolá Sálomoná w koron ie  / ktora̷ go vkoronowáłá mátká iego 

42913t, regint ne kałta awineli […] anó i  géd ißko i  karûno i ’  ant’ gałwos 17430 

~ widʒa̷c niewinnego báráná […] w oney  ſ romotney  koronie ná głowie 18330, 

Sʒitái karâlus iúſu̷ / bęt’ karûno ie  mûſu̷ 42432 ~ Oto krol waß / ále w koro-

n ie  naßey 43910t. 

 Vartosenos tipas, kuriame figūra – asmuo, o fonas – drabužis, išreikštas 

vietos linksniu ar prielinksnine konstrukcija, būdingas latvių (pvz., cilvēks 
                                                 
75 Keturis kartus daiktavardis skraistė vartojamas prielinksnine konstrukcija poInstr. reikšme 
‘prisidengus, apsimetus’, pvz., iie wíſſada p o  ſ k r e i ſ t ę l e  nóbaʒ̇numo ir ʒ̇ódʒ̇io Diéwo i̷síwagia 
muſu̷mṗ 30112 ~ oni ʒáwße p o d  p ł a ß c ʒ̇ y k i e m  poboʒ̇nośći y ſłowá Boʒ̇ego wkradáia̷ ſie̷ do 
nas 3109t. 
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mētelī), kroatų (Šar ić 2006a, 14), anglų (Herskovi t s (1986, 153) skiria 

prielinksnio in tipą person in clothing), senajai ir dabartinei lenkų (SS 10, 26, 

Przybylska 2002, 215) kalboms76. Daukšos kalboje šis tipas neabejotinai 

atsiradęs dėl lenkų kalbos įtakos, inesyvai visuomet atliepia lenkų kalbos 

konstrukcijas wLoc, o be inesyvų vartojamas instrumentalis (su veiksmažo-

džiais dabinti(s), vilkėti, apvilkti, nors lenkiškame tekste šiuose kontekstuose 

dažniausiai vartojamos prielinksnio w konstrukcijos), pvz.: aná̷ báłta̷ii̷ rûba̷ 

kur iů  Kúnigas rêdoś 167a(164)28 ~ biáła̷ ßáte̷ / w k tora̷  ſie̷ Kápłan vbiera 

17316, ißwîdo te̷n ʒ̇mógu̷ nopredîta̷ rubú ſwódbos 35042 ~ cʒ̇łowieká nie vbrá-

nego w odʒ ien ie̷  ſwádʒ iebne 36218, [didžturis] wilkéio purpura  ir b i ſ ſu  

269(267)5∞ ~ obłocʒ̇ył ſie̷ w  páwłoke̷  / y w b iś ior  2762 (t. p. 270(680)8 ~ 

27721), tié ii̷ apwîłko purpúros  rubu̇  14610 ~ go oblokły w páwłocʒ̇y ſ ta̷  

ßáte̷  15153, plg.: rûba is  ßweͣłná is  niekad’ neͣ wilkeͣio / aßut íne iá  

wáikßcʒioio 2038 ~ ßat mie̷kkich nigdy nie vʒ̇ywał / w włoś ienn icy  chodʒ́ił 

2030t. Tiek lenkiškame, tiek lietuviškame tekste kalbamuosiuose kontekstuose 

randama ir konstrukcija naLoc / antGen (figūros vaidmenį tokiais atvejais at-

lieka drabužio pavadinimas, fono – kūno), pvz.: ápſeuſtas praſtiria ant  nůgo  

kúno  15435 ~ odʒiany prʒeśćierádłem ná nág ie  ć iá ło  16037, Ne wiéno biłáu 

nôtmeta / kas tiektái tur a̷nt ’  ſawé̷s  ápwałkała̷ Apaſtâlißka̷ 43123 ~ kto iedno 

ma ná ſob ie  odʒ́ienie Apoſtolſkie 4476. 

 

8 tipe įvardijama situacija, kurioje figūros vaidmenį atlieka keli objektai 

(transformacija figūra – vienas objektas → figūra – objektų sankaupa), o fono – 

figūros pavidalą įvardijantis daiktavardis, taigi figūra ir fonas sutampa. Toks 

atvejis DP pastebėtas tik vienas (idá̷nt’ rugéi tawíeii ſ t í r to ſ e  arba 

ßp ík t ł e r iů ſ e  ſupûtu̷ 24251 ~ áby ʒ̇yto twoie w brogách  / álbo w 

ßp ik lerʒách  pognilo 25117), jo dinaminiai atitikmenys iliatyvas / ingAcc 

randami dažniau. 

 

                                                 
76 Šis tipas priskirtinas ir suomių kalbai, tik su tam tikromis išlygomis: pirštinės, skrybėlės, 
batai yra asmens rankose, galvose, kojose, o ne atvirkščiai (F i l lmore  2000, 1127). 
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9 tipe į pirmą planą iškyla jėgų dinamikos aspektas (fonas veikia figūrą bent 

iš dviejų pusių ir kontroliuoja pastarosios padėtį), o topologinis aspektas lieka 

nuošaliau. Tokių atvejų DP nėra daug, vartojami rankų leksemos inesyvai, – 

jos lemia laikomų objektų padėtį, pvz.: Neś Paraßîta yrá iōġ Angełâmus 

ſawiėmus isâke ape tawé [t. y. Kristų] / ir ra̷ko ſ e  tawé neßíós ida̷nt kad ne 

paʒ̇eíſtúmbei inġ ákmeni kôios tawós 1074∞ ~ ná re̷ku ćie̷ ponioſa̷ 1085 (t. p. 

52144 ~ 5678), turet’ lampas déga̷ncʒes / arbá ʒ̇wakés vʒ̇degtas / ra̷ko ſ e  

ſawo ſ ſ e 56825 ~ mieć lámpy goráia̷ce / ábo świece ʒápalone w re̷kách ſwo ich  

61522t (t. p. 55239, 55346, 55234, 5693). 

 

10 tipe figūra yra žmogaus kūrinys / darbo rezultatas, o fonas – medžiaga, iš 

kurios padaryta figūra (uolos 1x, akmens 1x, akmenų 1x, medžiagos 1x lek-

semų inesyvai), pvz.: ir nuéme̷s kûna / inwinióio praſtîrioń gra̷ʒ̇îon / ir padêio ii 

grabé ſawamé nauiemé / kuri búwo iʒ̇kâłes ů ło ié  17941 ~ ktory był wykował w 

opoce  18819 (figūra – grabas, fonas – uola), dar plg.: nauiamé grabé / ákme-

ni i e  iʒ̇káłtame kurimé dábar ne wiénas ne búwo pałáidotas 18224 ~ w nowym 

grobie / w kámien iu  wykowánym 19032, tatái dwâſißkai têſsi ßirdiſſé / o ka̷ 

cʒionai regime pábe̷gta̷ ákmeni ſ sé  ir mêdʒ̇ego ie  / tatái iʒ̇ ſubudawôiimo 

małônes Diéwo / kûnůſe mûſu̷ te paba̷gie 57735 (‘iš akmens ir medžiagos’) ~ co 

tu widʒ́imy dokonánego w kámien iu  y w drʒewie  62428. Kalbamosios 

reikšmės lokatyvinė konstrukcija yra būdinga anglų kalbai (statue in marble, a 

coin in gold, Navarro  1998, 243), kai kurioms slavų kalboms (pvz., le. rzeźba 

w marmurze ‘marmurinė statula’, Przybylska 2002, 222, kr. kip u kamenu 

‘akmeninė statula’, Šar ić  2006a, 17), o Daukšos Postilėje ji atsiradusi kaip 

vertimo šaltinio interferencijos padarinys. Šis vartosenos tipas paremtas kon-

ceptualiąja metafora MEDŽIAGA, IŠ KURIOS PADIRBINTAS OBJEKTAS, YRA 

TALPYKLA JAM (ibid. 17t). Pasak Lakof fo  et al. 1980, 73t, galimos ir kitos 

metaforos, kuriose medžiaga suvokiama kaip talpykla kūriniui: THE SUB-

STANCE GOES INTO THE OBJECT (MEDŽIAGA ĮEINA Į OBJEKTĄ, I made a clay 

you gave me in to  a statue) ir ENTITIES COME OUT OF THE SUBSTANCE 
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(OBJEKTAS IŠEINA IŠ MEDŽIAGOS), kuri būdinga lietuvių kalbai, pvz.: statula 

i š  molio77. 

 

11 tipe figūrą ir foną sieja dalies ir visumos santykis. Tokių atvejų DP ne-

daug, pvz.: 

vieta / kampelis upėse 1x, ežeruose 1x: ʒ̇węiéi […] me̷kás ʒ̇uwís gáudo / 

wiſsôkia̷ wiéta̷ ir kiekwiéna̷ kampêli̷ vpe ſ e  / êʒ̇erů ſe  / ʒ́íno 37946 ~ káʒ̇dy ka̷ćik 

w rʒekách y w i eʒ́ iorách  wiedʒa̷ 3943, 

šakos medyje 1x: Sʒâkos mêdʒ̇io wîno tů yrá piktęſnemis / iei ſ awame medi i e  

ne giwêna: tů yra naudi̷ngeſnes iei iáme giwêna 60713 ~ ieſli w  ſwym drʒewie  

nie mießkáia̷ […] ieſli w  n im mießkáia̷ 47129t. 

brangakmeniai rūbe 1x: Sʒitié yrá dwîlika anú̷ bra̷giûiu âkmęnu̷ rûbe  

augßcʒeuſioio kûnigo Chríſtaus patáiſitu̷ 62216 ~ dwánasćie onych drogich ká-

mieni w ßáć ie  nawyʒ̇ßego Kápłáná Chryſtuſá prʒypráwionych 54112. 

 

12 tipas. Inesyvais žymima vieta, susijusi su įvykiu ir jo laiku, todėl šios sin-

tagmos turi ir laiko reikšmės atspalvį. Figūra jose – asmuo arba įvykis, o fonas 

– įvykio vieta, pvz.: 

mišioje 1x, mišiose 1x: atminíma̷ ka̷ncʒiós Wießpatiés IEſaus […] Mißio ie  S. 

dárome 23921 ~ we Mßey świe̷tey ſpráwuiemy 2484, 

puotoj 2x, puotose 4x, svodboj 3x, svodbose 4x, susiėjimuose 1x, krikšty-

nose 1x: ios ne rȧdo tánciuṗ / nei půto i  / nei bę wakßtineiéncʒios 44015 ~ iey 

nie áſtał v tańcá / áni ná  b ie ś i edʒ́ i e  4563t, kaiṗ prieġ ſkómiei élktiś / łaikîtis 

ſwodbo ſé  / ir půtosé  mûſu̷ 33838 ~ iáko ſie̷ prʒy ſtole ʒáchowáć ná  we ſ e lách  

/ y ná  b i eś iádách náßych 34917t, kaiṗ ſwódbo ſe  / ir ſu ſ i é i imůſe  k i tů ſ e  

túrime êlktiś ir łaikîtiś 33829 ~ iáko ſie̷ ná  we ſ e lách  / y  ná  inßych 

ſ chadʒkách ſpráwowáć y ʒáchowáć mamy 3499t, budami iu̷ kr ikßt ino ſ ę  

28132 ~ bywáia̷c ná  i ch  chrʒć inách  2894, 

                                                 
77 Atitinkamai vartojamas ir suomių kalbos eliatyvas bei lenkų kalbos konstrukcija zGen: 
suom. L a n g a s t a  tehtiin villapaita ‘iš verpalų buvo pagamintas vilnonis megztukas’, z  
w ł ó c z k i  zrobiono sweter ‘t. p.’ (Tabakowska  1993, 64, 68t). 
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sinode 1x, konciliuose 1x: Niceno antrame Synode  kuria̷ yrá tie ʒ̇ôdʒ̇ei 

540(240)47 ~ á Niceñſkim wtorym Synodʒ́ie 58654, Dáuġ daiktú̷ yrá / kurié 

nei râßtůſe Apâßtału̷ / nei Konc i l iů ſ e  pâ ſkut in iů ſ e  ne ra̷das 5393 ~ áni w 

Konc i l iách  poś l edn ich  nie náyduia̷ 58513, 

surinkimuose 1x, susirinkimuose 1x, sueigose 1x: ii̷ Heretíkai tû łů ſ e  

ſawůſe  ſur i̷k ímůſe  rôdʒia 3752 ~ w ſwoich  roʒ̇nych ʒborʒech  vkáʒuia̷ 

38739, ſu ſ i r i̷k ímůſe  ſawůſe  / biłóṫ ir môkiṫ 27711 ~ w ʒborʒech ſwoich 28419, 

kaíp’ ſwódboſe ſúe igo ſ e  mûſu̷ túrímeſi łaikíṫ’ 34042 ~ ná inßych ſ chadʒkách  

náßych ʒáchowywáć mamy 35130t. 

 

Tolimesniuose inesyvo vartosenos tipuose šis linksnis konkrečios vietos 

reikšmės neturi arba ji yra suvokiama metaforiškai (konkreti lokacija → 

abstrakti lokacija: lokacija laike, socialinė lokacija etc.). Kaip jau minėta įvade, 

erdvės konceptai ir jos raiškos priemonės vartojami kitoms, abstraktesnėms 

sritims apibūdinti: šį procesą galima motyvuoti tiek konceptualiosiomis me-

taforomis, tiek žmogaus patiries sąlygojamu abstraktesnių sričių įvardijimu 

konkretesnių sričių priemonėmis. Daukšos Postilės atveju inesyvo vartosenos 

sferos ribos gali būti paveiktos ir originalo šaltinio. 

 

13 tipas. Lokacija laike. Inesyvas DP labai dažnas laikui žymėti. Inesyvi-

nėse laiko konstrukcijose figūra esti įvykis ar reiškinys, kuris gali būti mo-

mentinis ar tęstinis (plg.: vǯgime Ieſus […] dienoſe Herodo karâlaus 5742∞ ir 

Niedʒiéla / ioġ ioi’ weikt’ arba dirbṫ nêdęra 33935), o fonas – laiko talpykla, ku-

rioje lokalizuojama figūra. Laiko junginiais yra žymimas figūros ir fono 

vienalaikiškumas (ar sutampantis laikas, Val iu ly tė  1998, 190). Postilėje 

inesyvo forma vartojami: 

a) valandų, dienų, dienos / paros dalių pavadinimai (adynoje 2x, valandoj(e) 

6x, valandėlėje 1x, dienoje 23x, dienose 19x, naktyje 5x, užtekėjimuose saulės 

2x, vėčėrioje 1x, pusėdienoj 1x), 

b) savaitės ir savaitės dalių / dienų pavadinimai (nedėlioj(e) 13x, pusėje nedė-

lios 1x, subatoj(e) 16x, serėdoj 2x, utarnike 1x, četverge 1x, pėtnyčioj 4x),  

c) metų, amžių pavadinimai (metuose 18x, amžiuose 16x, amže 2x, amžyje 1x), 
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d) švenčių pavadinimai: metinėse 1x, sukaktuvėse78 1x, Velykose 1x, 

e) religinių laikotarpių pavadinimai: pasnike 1x, gavėnioj(e) 12x, užgavėniose 

2x, 

f) tęstinių ir momentinių žmogaus gyvenimo etapų pavadinimai: berniškėje 

7x, jaunume 3x, senatvėj(e) 4x, pagimdyme 2x, vasarose79 11x, gyvatoje 23x, 

peregrinacijoj gyvatos 1x, užgimime Viešpaties 2x, mirime 8x, 

g) didesnių semantinių grupių nesudarantys daiktavardžiai, žymintys mo-

mentinį laiką (akies mir(k/g)terėjime 9x), mėnulio fazę (jauname mėnesyje 1x, 

pilnatyje 1x), amžinybę (amžinume 1x), pasaulio pabaigos laiką (pabangoje to 

pasaulio 1x), tam tikrą žmonijos gyvenimo laikotarpį (kartoj 1x). 

Inesyvas įvykių vienalaikiškumui žymėti DP vartotas daug dažniau nei 

dabartinėje kalboje80. Juo įprasta perteikti lenkų kalbos konstrukcijas wLoc, 

tačiau jas interpretuoti kaip absoliučią inesyvo vartosenos priežastį nebūtų 

korektiška. Tipologiniais tyrimais (Haspelmath 1997) įrodyta, kad įvykių 

vienalaikiškumas žymimas pasitelkiant erdvės raiškos priemones81, taigi 

patvirtinama konceptualioji metafora LAIKAS YRA VIETA (TIME IS SPACE). Ly-

ginant su kitų senųjų raštų, tirtų šiuo aspektu, duomenimis82, galima teigti, 

kad inesyvinė laiko raiška lenkų kalboje skatino laiko inesyvo dažnumą, tačiau 

jo vartosenos sfera natūraliai galėjo būti platesnė nei dabar83. 

 

                                                 
78 Sukaktùvės – diena (šventė ar minėjimas), kai sueina tam tikras laikas nuo kokio nors 
įvykio, LKŽ. 
79 Vasara – žmogaus amžius, metai, LKŽ antroji reikšmė. 
80 O akuzatyvas – atvirkščiai, DP gana retas, pvz.: Ir d i e n á  p a ſ k u t í n e̷  tůiaus kaiṗ 
parôdiſsis Wießpatís 37528 ~ Y d n i á  oſtátniego 38815, D i e n á  Vǯgimimo Iono S. Krikßtitoio 
4611 ~ N á  d ʒ i e n  Národʒenia S. Janá 4881, kas t a̷  d i é n a  vʒ̇gimuſio ęſt’ 3446 ~ to co ſie̷ w e ñ  
národʒ̇iło 3424, ßia̷di̷éna̷ 3351 ~ dʒ́iś 34541, toian dienon’ po Welîku̷ (kaip’ tatái ß i a̷ d i é n a̷ ) 
20416 ~ w tydʒ́ieñ po Wielkieynocy (iáko dʒ́iś) 21228. 
81 Iš Haspelmatho tirtų 53 kalbų sąrašo tik trijose kalbose (viena iš jų – dabartinė lietuvių) 
erdvės raiškos priemonės nevartojamos sutampančiam laikui žymėti. Vienalaikiškumui daž-
niausiai pasirenkamos vietos trimatėje erdvėje raiškos priemonės, rečiau – plokštumoje ar 
taške (plg. anglų in January, on Thursday, at five o’clock) (Ha spe lma th  1997, 102, 144). 
82 Pvz., Bretkūno Evangelijos pagal Luką vertimu, kuriame pagrindinė sutampančio laiko 
raiškos priemonė yra akuzatyvas (Ge lumbecka i t ė  2002, 193t). 
83 Pasak Ambrazo, senųjų raštų inesyvo vietos, laiko, būsenos reikšmės „maždaug atitinka 
tas, kuriomis vartotas lokatyvas giminiškose kalbose ankstyvais jų raidos laikais103. Palyginus 
su dabartine kalba matyti, kad inesyvo vartosena iš esmės liko nepakitusi“ (Ambraz a s  
2006, 262). 
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14 tipas. Lokacija rašytiniuose / sakytiniuose šaltiniuose. DP ypač dažni ra-

šytinių / sakytinių šaltinių inesyvai, kuriuos vietos raiškos aprašuose įprasta 

skirti vietai ribotoje erdvėje (Gelumbeckai tė 2002, 90t) ar abstraktesnės 

vietos raiškos atvejams (Ži l inska i tė 2005). Kognityvinėje literatūroje tokia 

vartosena motyvuojama metafora RAŠYTINIAI ŠALTINIAI – TALPYKLOS 

INFORMACIJAI (Przybylska 2002, 236, Luraghi 2003, 90), LEKSINIAI 

VIENETAI – TALPYKLOS REIKŠMEI (Langacker 1987, 161t, Lakof f 1987, 

450t)84. Šia reikšme vartojami toliau išvardyti inesyvai: agendoj 1x, apreiškime 

5x, artikule 1x, artikuluose 2x, biblijoj(e) 5x, byloje 1x, daly(je) (sakymo, pasi-

jos, priežodžio, evangelijos) 15x, dialoguose 1x, darbuose apaštalų 1x, episto-

loj(e) 4x, evangelijoje 66x, evangelijose 1x, giesmėj 1x, giesmėse 1x, gromatoj 1x, 

gromatose 2x, historijoj 9x, historijose 5x, išskirstyme 2x, zokone 49x, kapituloje 

2x, katekisme 1x, kanone 1x, knygose 18x, komedijoj 2x, kranikose 1x, kredoje 

6x, lakšte 1x, lakštuose 1x, maldoje 14x, maldose 18x, mišioje 6x, mišiose 1x, 

pamoksle 2x, pasijoj(e) 2x, angelo pasveikinime 1x, Postilloje 1x, poteriuje 5x, 

prašymuose 3x, prašyme 1x, priežodyje 10x, priežodžiuose 9x, prilyginime 1x, 

prilyginimuose 4x, prisakyme 4x, prisakymuose 2x, psalme 6x, psalmuose 4x, 

rašte 44x, raštuose 6x, regestruose 1x, sakyme 5x, sentencijoj 1x, skaityme 1x, 

testamente 12x, tekste 1x, veikaluose 2x, vietoj 9x, žodyje 15x, žodžiuose 14x, 

pvz.: Agendoi85 Saſkasbi Lipſkę iʒ́pauſtói / yra wiéná formá apraßíta 4567 ~ w 

Agendʒ́ie Sáſkiey 48248, W. Chriſtus toié Ewangelioi’ bîło 21232t ~ w tey 

Ewángel iey 22048, Kaip paraßîta knigoſia kałbú̷ Iſáios Prânaßo 2919 ~ w 

kśiegách Mow 2930, Toi ’  małdó i ’ 86 Wießpat i é s  túrime łabái ßwieſu̷ páwiʒi̷ 

ir pawâiʒda̷ 15137 ~ W tey  modl i twie  Páńſkiey 15730, ape ka̷ tůintimpos 

pótęr iu i e  práßome 3535 ~ w Pać ierʒu  prośimy 36422, Kaiṗ anámé 

pr iéʒ̇od i i e  túrimę ape ſeie̷nti̷ 275,43 ~ w oney prʒypowieśći  o śieiocym 

                                                 
84 Kalbamosios metaforos yra sudėtinės vadinamosios kanalo / perdavimo metaforos dalys 
(THE CONDUIT METAPHOR), kuria protas suvokiamas kaip talpykla, mintys – kaip atskiri 
vienetai, o komunikacinio akto metu mintys „išeina / išimamos / išplaukia“ iš galvos, yra 
„įdedamos“ į žodžius ir „persiunčiamos / perduodamos“ kitiems žmonėms. 
85 LKŽ duodama tik daugiskaitos forma: ageñdos (vok. Agende) bažn. maldų knyga, ritualas. 
86 Inesyvai maldoje / maldose DP vartojami gausiai, tačiau daug ir tiesioginių vertinių, pvz., 
būti išklausytam / pailsti / augti / laikytis maldoje (6646, 35719, 56416, 7429), maldoje būdami 
‘melsdamiesi’ (22513). 
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mamy 2838, apé tatái pawáiʒ̇du̷ dauġ raßtę  túrimę 47532 ~ prʒykładow pełno w 

p iśmie  mamy 50610, idánt’ iǯpilditu̷s kałbá / kurí ʒókone  iu̷ raßîta yra 

52817∞ ~ ktora w ʒakon ie  ich piſána ieſt 57421. 

 Rašytinių / sakytinių šaltinių inesyvai beveik visais atvejais atliepia 

lenkų kalbos konstrukcijas wLoc. Inesyvu comedijoj išversta lenkų kalbos prie-

linksninė konstrukcija naLoc (Nes’ kaiṗ Comedi ío i’ daʒ̇nái práſtas ʒ̇êkas 

neßíoie a̷nṫ ſawé̷s perſóna̷ karálaus 27334 ~ Bo iáko ná  Komedyey  28034t), ku-

ria greičiausiai pabrėžiamas ne rašytinis šaltinis, o įvykis ir jo vieta87. Kartais 

rašytinių / sakytinių šaltininių inesyvai yra atsiradę Daukšai pažodžiui pertei-

kiant originalo konstrukcijas (su veiksmažodžiais mąstyti rašte / žodyje, užgu-

lėti ‘priderėti, priklausyti’ žodyje, stovėti pamoksle, dirbti žodyje / pamoksle: 

maſtidamas wiſſada raßtę  ßwentamę / ir ʒ̇od i ia  Diewo 49333 ~ roʒmyśłáia̷c 

ʒáwße w p iśmie  świe̷ tym / y w ſ łowie  Boʒ̇ym 52647, ſumma Ewangelios 

wiſſós / ʒókono sêno ir nauio tamé wienamé ʒ̇ôdi i e  (miłék’) vʒ̇gul’ 2847 ~ w 

tym i ednym ſ łowku (myłuy) naleʒ̇y 29139, ſtowékime ſtiprei tikéiime ir 

pamókſ ł e  baǯn icʒ ios  S. wiſſur eſſe̷ncʒios 54132 ~ ſtoymy mocno w wierʒe y w  

nauce  kośćiołá ś. 58737, kunigái […] dweiópo pagerbimo wertí: o îpacʒei kurié 

dírba ʒ̇ódi i e  ir pamókſ ł ę  3677 ~ ktorʒy prácuia̷ oko ło  ſ ł owá Boʒ̇ego y 

náuki  3794. 

Minėtina, kad vietai rašytinių šaltinių pradžioje / pabaigoje nusakyti 

inesyvas niekada nevartojamas – visuomet randami junginiai ant pradžios, ant 

galo su genityvu: S. Jônas ant ’  pradʒ́ios ſawos Ewangel ios ape Diewîſte 

[…] miklina 441 ~ ná pocʒ̇a̷tku ſwey Ewángeliey 4318, pakâius / kurió ant 

prádʒ́ios grômatu̷ ſawú̷ Pówiłas S. geidʒ́e krikcʒ́ionímus 23839 ~ ná 

pocʒ̇a̷tku liſtow ſwych 24727, Ant’ gâło důſt priéʒ́aſti̷ Ewangeliſta 9138 ~ 

Náoſtátek dáie prʒycʒ̇yne̷ Ewángeliſtá ś. 9241. Prielinksnio ant junginių var-

toseną šiais atvejais lemia lenkų kalbos konstrukcijos na początku ir na osta-

tek.88 

                                                 
87 Lenkų kalboje tokiais atvejais vartoti konstrukciją naLoc įprasta, plg.: na koncercie, na fil-
mie, na tańcach (P r zyby l ska 2002, 209).  
88 Tą patį galima pasakyti apie junginių ant pradžios, ant pabaigos vartoseną laiko reikšme, 
pvz.: Baʒ́nîcʒ́a ant’  prâdʒ́ios uʒ́tiéſa ne dide búwo 8739 ~ ná pocʒ̇a̷tkuć 8910, [Diewas] 
padâres wiſsús dáiktus ant  pabaigós padâre ʒ́mógu 949t ~ ná oſ tátek 9513t, išskyrus vieną 
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15 tipas. Socialinė lokacija. Inesyvu žymima asmens ar įvykio priklausomybė 

tam tikrai socialinei grupei. Kalbamoji vartosena motyvuojama metafora 

SOCIALINĖS GRUPĖS AR BENDRUOMENĖS YRA TALPYKLOS JŲ NARIAMS (SOCIAL 

GROUPS ARE CONTAINERS, Lakof f  et al. 1980, 60): 

bažnyčioje ±158x: pvz.: Rîmo Baʒ́nîcʒ́ioy 10852, Baʒ́nîcʒioy’ wiſſótineie 9223, 

wi̷enoiá ßwe̷ntoiā wíſſatimeia baʒ̇ni̷cʒioia Apaſtalißkoia 4673, baʒ́nîcʒioi Po-

pieʒ̇ißkoi 4581, Baʒnícʒioi’ Pôpieʒ̇eͣus 1954, wiſsói baʒ́nîcʒioi’ krikßcʒionißkoi 

53542, wiſſatimei baʒ̇nicʒio’ katolickói 45733, wienói baʒ̇nicʒioi wiſſuṙ êſſancʒiȯi 

Chríſtaus 5689, baʒ̇nicʒioi Diéwo 61115, baʒ̇nícʒioie Krikßcʒionißkoie 54741, 

baʒ̇nîcʒioi wiſſuṙ ſancʒioie 56815, ßwe̷ntói ir wiſſatimei’ Baʒ̇nîcʒiói krikßcʒionißkoi 

Rímo 44620, baʒ̇ni̷cʒioi ßwe̷ntoie̷ioi’ Rímo 45737, baǯnîcʒioi Wießpatiés Chríſtaus 

621(619)29, Báʒ̇ni̷cʒioie pirmgimeié 37830, 

luome 8x: węduſiuiu łůme ſwętinimotęriu̷ ir ſwętimmíriu ne butú̷ 5045 ~ Iákoby 

teʒ̇ y w małʒ̇eñ ſk im ſ łan ie  cudʒołoʒ̇nikow y cudʒołoʒ̇nic nie było 5011t, 

giminėj(e) 6x: bus wadíntas Ionú. Ir táre ióſṕ: ioġ neř g imine i  tawói: kuri 

wadíntu̷ tů wardú 46111∞ ~ nie máß w rodʒ in ie  two iey / ktoryby ʒwan był 

tym iemieniem 48811t, kitas kęturias ʒ̇monas mini to ia  g imine ia  Ewangeliſta S. 

50543 ~ cʒ̇tery białegłowy wſpomina w tym rodʒ́ ie  Ewángeliſtá S. 54719, 

bursoj89 1x: idá̷nṫ ſu Angełáis amʒ̇inai’ bur ſó i ’  giwé̷ntu 22916 ~ áby 

towárʒyſtwá Anyelſkiego ʒáʒ̇ywáli 23749, 

sektose 1x, žbare90 1x: toié wienoię yrá ſá̷ndora ir tiéſá / o ne to ſ é  tû ło ſ e  

ſ {é}kto ſ e 18639 ~ nie w tych  roʒnych ſ ek tách 19454t, iéi bé wéliie darʒ̇ineie 

/ ʒ̇baré  / horé neg widui ir gardé awíu̷ giwé̷nṫ 24847 ~ wola̷ w oborʒe / we  

ʒborʒe  / […] mießkáć 25647t. 

 

16 tipas. Šiame tipe figūra yra Dievo asmenys, o fonas įvardija jų pavidalą. 

Ypač dažnai randamas kūno leksemos inesyvas, suvokiamas kaip religinė me-

tafora KŪNAS, FORMA – TALPYKLA DIEVO ĮSIKŪNIJIMUI, PAVIDALAS JAM. Ga-

limi trys vartojimo tipai: 
                                                                                                                                           
inesyvą pabaigoje: teiṗ’ wel bus p a b a̷ g o i e  to paſáulo 8323 ~ ták teʒ̇ be̷dʒ́ie n á  ſ k o ń c ʒ̇ e n i u  
świátá 857. 
89 Bursà2 – draugė, draugystė, gauja, LKŽ. 
90 Zbaras – 1. ‘tikinčiųjų bendruomenė, Bažnyčia’, 2. ‘sekta’, LKŽ. 
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16.1. Kalbant apie Dievo pavidalo pakeitimą, DP vartojami junginiai geman-

čiam kūne, kūne žmogiškame, padeivintame, kančiai paduotame, pirmamejime, 

tikramejime, priimtame, pagendančiame, regimame, mirsiantime, mirštantime, 

švenčiausiame, pagarbintame kūne 53x, žmogaus kūne 5x. Be minėtųjų, ran-

dami inesyvai žmogystėje 13x, formoje (žmogaus) 3x, personoje 15x, personose 

4x, dvasioje 4x, figūroje 1x, būstimėje 1x, duonoje 2x, permainyme 1x, hostijoj 

1x, hostijose 1x, sakramente 40x, ypatinėje91 5x, majestote 9x, esencijoje 1x, 

esentijoje 2x, esentijose 1x, deivystėje 1x, balse 1x, pvz.: parôdéś Téwas ba ł ſ e  / 

Sunús / kûne  o Dwaſiá S. îpat ine i e  karwêlo 25833 ~ ſie̷ okaʒał Oćiec w 

g łoś ie  / Syn w ć ie l i e  / á Duch świe̷ty w o ſob ie  gołebice 26622, paſsirôdes 

formoia  ʒ̇môgaus 52314 ~ vkaʒawßy ſie̷ w  po ſ táć i  cʒ̇łowiecʒ̇ey 56827, Kaip’ 

teipo maʒ̇ó i  ho ſ t ío i  yra ciełas Wießpatis Chriſtus 13412 ~ w ták  máłey  

ho ſ tyey  ieſt ʒupełny P. Chryſtus 1414. Figūra retais atvejais yra velnio leksema 

ir asmenį žymintys vardažodžiai, o fono pozicijoje randami inesyvai rūbuose, 

personoje / personose, pvz.: Sáugokites nůġ falßiwú̷ Pránaßu̷ / kurié iuſu̷mṕ atėiṫ 

rûbů ſe  awiu̷ 30036∞ (t. p. 1568) ~ w odʒen iu  owcʒ̇ym 3097, Rôiuię wêlinas 

kałbêío ſu Ewa per ſono ie  ʒ̇álcʒio 19620 ~ w o ſob ie  we̷ʒ̇owey 20441, węlinái 

ródeś ʒ̇monêmus tu larôpo ſe  per ſóno ſe  / Angełú̷ / ʒ̇moníu̷ / ir beſtíiu̷ 19623 ~ 

w roʒmái tych  o ſobách  20444t. Vienu atveju kalbama apie sakramento 

pavidalą: Sakramé̷nta̷ paßwé̷ntina pre ſk í êne i e  o ne raug înto i e  důno ie  / 

kaip’ ânis 13949 ~ Sákráment poświa̷ca w prʒa ſnym á nie w kwaßonym 

chleb i e  14631t. 

16.2. Kalbant apie Dievo pavidalų susivienijimą, vartojami inesyvai vienybėje 

1x, deivystėje 2x, dievystėje 18x, Viešpatyje Kristuje 2x: ʒ̇mogißka̷ ir Diewißka̷ 

natura̷ wien îbe i e  gerḃdami 5913 ~ ludʒka̷ y Boſka̷ náture̷ w i edność i  cʒ̇cʒ̇a̷c 

6326, to i i  w ienó i ’  Diewî ſ t e i e  yr’ trîs ypacʒios perſônos 25330 ~ w tym 

iednym Boſ twie  ſa̷ trʒy oſobne perſony 26138, môtina […] iʒ́paʒ̇indamá abidwi 

naturí Wießpat i iá  Chr i ſ tu ia  Diéwo ir ʒ̇mógaus 47416 ~ oboie̷ náture̷ w  

Pánie  Chry ſ tuś i e  50450. 

                                                 
91 Ypatinė – 1. ‘pavidalas, paveikslas’, 2. ‘asmuo’, LKŽ. 
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16.3. Kalbant apie vieno Dievo buvimą keliais pavidalais, vartojamas inesyvas 

traicej(e) 20x, pvz.: tikéiimas ape Díewa̷ Tra ic e í ’  wiéna̷ 2544 ~ wiárá o Bogu w 

Troycy  iednym 26210. 

16.4. Kalbant apie Kristaus buvimą kitų žmonių pavidalu92, DP vartojami 

inesyvai tarnuose 1x, elgetose 2x, broliuose 1x, nuoguose 1x, padaužekose 1x, 

alkanuose 1x, trokštančiuose 1x, pvz.: Kaiṗ taḋ Mortá Wießpatí ing namús 

ſawús priimdinéio / teiṗ wel’ íi̷ ir męs priimkim / kunißkai tar nu ſ iá  io / 

e lge to ſ iá  / nugů ſ iá  / pádauʒ̇eko ſ ia  / ā łkanůſ iá  ir t rokßta̷ncʒ iů ſ ia  

49210 ~ Iako tedy Martá Páná w dom ſwoy prʒyimowałá / ták go teʒ̇ y my 

prʒyimuymy / ćieleſnie w ſ ługách iego / w vbog ich  / nág ich  / tu łá ia̷cych  

ſ i e̷  w  łakna̷cych  / y w prágna̷cych  52527tt, Iéſu̷ pęnéio / girde / ła̷ke / 

apde̷ge [et]ć. gr inů ſe̷ iů ſ ę  bro lů ſ ia  io 48544 ~ odʒ̇iewáli / [et]ć. w  vbog iey  

bráć i ey  iego 51824 (t. p. 28631 ~ 29412t). 

 

17 tipas. Inesyvais akyse, lėlelėje akies kaip talpykla suvokiamas regėjimo lau-

kas: ſtębékiſig wel / kaip’ maʒ̇ó i  ł e łâ ł e i e  ak i és  ir didʒ̇êuſes miéſtas arba 

káłnas gal aprêptiś 13413 ~ w małey  ʒ́rʒen icy  oká  y nawie̷tße miáſto álbo 

gorá ogárnać ſie̷ moʒ̇e 1415, teip’ daug kunigáikßcʒ̇iú̷ / karâlu / Ciéſoriu̷ / Mo-

nárchu̷ / ak i ſ eͣ  wiſsú̷ ʒ̇moniú̷ ir Angełu / ſtóſis nůgi 812 ~ w ocʒ̇ách wßytkich 

ludʒ́i y Aniołow / ſtána̷ nádʒy 811. Pasak Lafof fo  et al. (1980, 30), REGOS 

LAUKAS – TALPYKA yra natūrali metafora, motyvuojama žmogaus sąveikos su 

pasauliu: apžvelgiant didesnes teritorijas, regos laukas lemia matomos terito-

rijos ribą. 5 kartus inesyvas akyse vartojamas dar abstrakčiau, – žymint at-

žvilgį, nuomonę: [Kristus] irá ſtebúkli̷gas ak i ſ ę  múſu̷ 4637 ~ ieſt dʒ́iwne w 

ocʒ̇ách náßych 4551. 

 

18 tipas. SĄMONĖ IR JOS PAVIDALAI YRA TALPYKLA MENTALINIAMS 

PROCESAMS, pvz.: turėti atminime 2x, dūmoj 1x, dūmose 3x, regėti, parodytis 

sapne 10x / ovyje93 2x, pvz.: Karâlus ne owi i e  / bet’ ſ apné  ana̷ pawéikſła̷ re-

                                                 
92 1 Kor 12: Kaip vienas kūnas turi daug narių, o visi nariai, nepaisant daugumo, sudaro 
vieną kūną, taip ir Kristus. 
93 Ovyje – tikrovėje, realybėje, LKŽ. 
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géio 5832 ~ nie ná  iáwi  / ále we  ſn i e  on obraʒ widʒ́iał 62945, [Dvasia] 

biłódama wiſſados dumoſe  mûſu̷ 2514 ~ mowia̷c ʒáwße w myślách  náßych 

25852, wel’ kití [žmonės] / kurié iůs [Dievo žodžius] kaip’ kaipóġ a tm in ime tuṙ 

60752 ~ ktorʒy ie iákoʒ̇kolwiek ná  pámie̷ć i  máia̷ 47313t (t. p. 6085 ~ 47219). 

 

19 tipas. KŪNO IR KŪNO DALIŲ PAVADINIMAI – TALPYKLOS JAUSMAMS, 

EMOCIJOMS, BŪSENAI. DP vartojami dūšios, krūtų, širdies, širdžių leksemų 

inesyvai kaip talpyklos jausmams, tikėjimui, galvos – išmonei, nasrų – 

talpyklos melui, žodžiui, nuomonei, ausų – balsui, gerklės, liežuvio, lūpų, kojų 

– pagedimui, siela – džiaugsmui, nužeminimui, kūnų leksemos inesyvas – 

Dievui, akių – baimei94, žmogaus – dvasiai, pvz.: 

dūšioj(e) 2x: Sʒitai kółéi turi méiła̷ Díéwo ir ârtimo / tółęi turí Díéwa̷ dû ßio i e  

sáwo 103(89)36 ~ poty maß Bogá w dußy ſwo iey  10510t,  

galvoje 1x: [eretikai] kłausîṫ ne noṙ / kas nórinṫ yrá prieß tai ka̷ iie ißmâno / ka̷ 

ſaẃ i̷lípe ga łwoie 21213 ~ prʒećiwnego mniemániu ich / ktore ſobie vlepili w  

g łowie  22029, 

krūtyse 1x: toii vgnis [keršto] anoſiá teip’ p łacʒ̇ io ſ eͣ  /  i r  neáp imamoſeͣ  

krut i ſ eͣ  Díewo  vʒ̇rakínta 837 ~ ten ogieñ w onych ták  ßerokich  á  n i e-

ográn ionych p i er ś iách  Boʒ̇ych ʒámkniony 834t, 

gerklėje 1x, liežuvyje 2x, nasruose 15x, lūpose 1x, kojose 1x: taſsái 

pagedímas natûros ʒ̇mȯgaus / ißpłûdo powiſsás ſiłás / i̷r ſá̷narius io / ioġ yra 

gerk łe i é  l i eʒ̇úwí ie  /  na ſ rů ſ ę  /  łu̷po ſ e  /  kô io ſ e  39432t ~ to ʒepſowánie 

nátury cǯłowiecʒ̇ey […] ieſt w  gárdle  /  w i e̷ʒyku  /  w vs̈ć iech  /  w  

wárgách y  w nogách  W21627tt, 

nasre 1x, nasruose 15x, ausyse 5x, širdy(je) 48x, širdyse 21x: prieġ tawé̷s yrȧ 

łabái artí ʒ̇ôdis / na ſ ré  tawamé / ir ß i rd i i é  tawó ie  52933 ~ ſłowo / w 

vść i ech  twoich / y w ſ e rcu  twoim 5765, tas wiénas bâłſas mȧnas / ir manîmṗ 

yra na ſ rů ſ e  / ir iusîmp wiſsůſia̷ṗ au ſ i ſ é  draugia 13353 ~ ieden głos moy / y v 

mnie ieſt w  vść iech  / y v was wßytkich w vßách poſpołu 14045, níekad’ ne 

                                                 
94 Vieną kartą pavartotas inesyvas kakle atsiradęs pažodiškai išvertus lenkišką frazeologizmą 
w  g á r d l e  d u ß á  36828 ‘prie mirties’: nęt’ kaḋ iau k a k ł é  dúßia / iau ne ſa̷nti ne wiéno 
padukſio iʒ̇gîdímo 35647 (FŽ duota frazeologizmo dūšia kakle reikšmė – ‘sakoma pavargus’). 



 79

rádoś méłas na ſ růsé  io 103(89)20 ~ ʒ̇adna omyłká w vść iech  iego 10444, Ir 

teiṗ na ſ rů ſ ia  dwieiú̷ arba triiú̷ lûdiniku̷ ſtówi wiſsȯkias ʒ̇ôdis 42310 ~ w 

vść i ech  dwu álbo trʒech świádkow ſtoi káʒ̇de ſłowo 43745t, ne preiß wiéna̷ ʒ̇môgu̷ 

nopîkantos ß i rd i i ę  ne turêkitę 3331 ~ nienawiśći w  ſ e rcu  nie trʒymayćie 3316t, 

Chríſtus giwêna per i̷tikéiima̷ ß ird ísé  mûſu̷ 43322 ~ Chryſtus mießka […] w 

ſ e rcách  náßych 44844t, 

sieloje 2x: teſsi ſ i é ło i e  łétumas / ir nuʒ̇eminímas wáikißkas 4335 ~ niechay 

be̷dʒ́ie w ſumnien iu  proſtotá y pokora dʒ́ieʒ́iñſka 44828, 

kūnuose 4x, žmoguje 2x: neßíokimę Diéwa̷ kûnůſ e  mûſu̷ 31310 ~ nośmy Bogá 

w ć iá łách  náßych 32228, ne wiénas ne ʒ̇íno kas yra ʒ̇móguie / ßitái dwasía 

ʒ̇mógaus (ir dábar gęréus Dwasía Diewo) kurîii yra ʒ̇móguie  23239t ~ ʒ̇aden 

niewie co ieſt w cʒ̇łowiecʒ̇e / iedno duch cʒ̇łowiecʒ̇y […] ktory ieſt w cʒ̇ łowiecʒ̇e  

24130, 

akyse 1x: ner’ baimes Diéwo ak i ſ e  iu̷ 39436 ~ nie máß boiáʒ̇ni Boʒ̇ey prʒed  

i ch  ocʒ̇ymá W21632. 

Kalbamajam tipui galima skirti ir septynis kartus pavartotą akies inesyvą 

kontekste regėti krislą akyje brolio, bet neregėti rąsto savojoje, pvz.: régi kríſła 

ak i i é  brólo táwo 28317∞ ~ widʒiß páʒdʒ́iorko w oku  brátá twego 29111 (t. p. 

28320∞, 61440, 61439, 28318∞, 2873, 28646). 

 

20 tipas. 19 tipe kaip talpyklos emocijoms interpretuojamos žmogaus kūno 

dalys, o 20­ajame – žmogaus dvasinė sfera. Fonas visuomet yra asmenį 

žymintis vardažodis, figūra – žmogaus emocija, būsena ar savybė, pvz.: kítas 

gamtas tíkrai îpacʒias râſsi Mar i io i e  62423 ~ naydʒ́ieß w Máryey  54831, 

Wießpatis Chriſtus Mortoia s. nę giriá didʒ́io ſiełoiimo 4938 ~ w Marćie  S. nie 

chwali wielkiego ſtáránia 52623, Nôbaʒ̇numas ir báime bernę l i i ę  I é ſu ię  tamę 

paródes 666 ~ Naboʒ́eñſtwo y boiaʒ̇ñ Boʒ̇a w dʒ̇ i eć i e̷ ć iu  I eʒuś ie  w tym ſie̷ 

okaʒáłá 672t, ſtębúklingas nobaʒ̇numas prieß W. Díewa̷ / daugíauſęí 

ʒ̇a ln íer iu ia  páhon i i ę  / kurís ne dabár pradéioś 775 ~ dʒ́iwne naboʒ̇eñſtwo 

[…] w ʒ̇o łn ierʒu  y w pogán in ie  784t, nůdeme […] wîrpſo ʒ́móguie  34849 ~ 

grʒech […] tkwi w cʒ̇ łowiecʒ̇e  3606t, ka̷ netikuſio ißr ik t in íů ſ ia  Diéwo riagi 
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arba girdi 49632 ~ co nietrefnego w wybranych Boʒ̇ych widʒa̷ 53235, kuriůs 

[daiktus] Diéwas Sʒwe̷tů ſ ia  ſawůſ ia  mîli 5868 ~ ktore Bog w Swie̷ tych  

ſwo ich  miłuie 62348, kókſái tikêiimas ir kokſái pakłuſnúmas tů ſ ę  mié łů ſ ę  

Wießpat i és  Apáſ ta łů ſ ę  búwo 3803 ~ w tych  mi łych  Páñſk ich  

ʒwolennikách  było 3948t.  

 

21 tipas. Figūra – asmuo, fonas – fizinė, psichinė ar emocinė būsena. Šiam 

tipui priklauso inesyvai alkinimuose 1x, baduose 2x, (Dievo)baimėje 6x, 

bjaurybėse 3x, čystatoje 9x, čystume 4x, džiaugsme 2x, džiaugsmuose 1x, garbėje 

8x, geidime 1x, geiduliuose 4x, gėriuose 9x, gražybėje 1x, grynume 2x, 

išgąsčiuose 1x, kančioje 2x, kančiose 4x, ligoje 6x, ligose 3x, neapykantoje 44x, 

nekaltume 4x, nobažnume 3x, nobažnystėje 1x, nuliūdime 1x, nuliūdimuose 2x, 

nuodėmėj(e) 14x, nuodėmėse 25x, nuodžiose 8x, nužeminime 7x, paduksyje 1x, 

pagundoj 1x, pagundose 3x, pagundymuose 1x, pakajuje 14, paklusnume 4x, 

pakūtoje 1x, palaimoje 2x, piktybėse 4x, piktume 1x, priespaudoj 9x, 

priespaud(u)ose 7x, romume 5x, sielvartuose 1x, sandoroje 1x, sargyboje 1x, 

silpnume 2x, sopulyje 1x, sopuliuose 4x, sveikatoje, šventybėje 14x, šventume 

1x, švankume 1x, teisybėje 12x etc., pvz.: ʒ́moníu̷ / tu̷ kurié nůdęme ſe  arba 

nůdǯ io ſ e  gul’ 223(222)2 ~ ludʒ́i tych ktorʒy w grʒechách leʒ̇a̷ 23125, 

wáikßcʒiokime t e i s ibe i e  ir ßwe̷t îbe ie  21954 ~ chodʒ̇imy w 

ſpráwied l iwość i  y w świe̷ tob l iwość i 2286t, [žmonės] atliéktíś l igo ſ é  ir 

b iaur îbe ſ ſ e  ſawoſé 37047 ~ ʒoſtáia̷ w chorobách y w  p lugá ſ twách ſwoich 

3837t, giwé̷ndamas téipaiaġ nuʒ̇ iámin imę  / romu̷mę / mé i ł e ia  / 

kántrumę  pakłuſnúmę io 489(490)19 ~ ʒ̇yia̷c tákieʒ̇ w pokorʒe  / w ć i chość i  

/ w mi łość i  / w ć i e rp l iwość i  / w poſłußeñſtwie iego 52211, dídʒ̇turis 

bûdamas ano ſe  ſunk io ſ e  ka̷nc io ſ e 27143 ~ bogacʒ̇ be̷da̷c w onych 

ć i e̷ßk ich  me̷kách 27851, úʒ̇gimę gr înumę / ir wargé: bęt’ nu̷ ȧtgime 

laup ſę i i ę  18517 ~ národʒ́ił w  vbo ſ twie  / y w ne̷dʒy : ale teraʒ odrodʒ́ił ſie̷ w 

chwale  19329t, ti̷kłú ʒ̇ódʒ̇ío Diéwo turêio gáudit’ ʒ̇mónęs nuſke̷nduſes tů ſ e  

ge idu lůsé  kûno ir ʒ̇ęmes 37912 ~ vtone̷łe w tych  ʒ̇a̷dʒách ćieleſnych y 

ʒ́iemſkich 39324, eik’ paká iu ia  47631∞ ~ idʒ́ w poko iu  51023, Bûkimeġ paſkui 
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to del’ Diéwo ſargîboie  didê ſneie  3131 ~ Be̷dʒmyß potym dla Bogá 

oſ troʒ́nieyßy  32220.  

Tokia inesyvo vartosena siejama su 5 inesyvo vartosenos tipu, kuriame 

fonas suvokiamas kaip substancija. Perkėlus šį suvokimą į emocinę sferą, 

individuãlios būsenos taip pat yra substancijos ar terpės, kuriose 

lokalizuojamas žmogus (kartais net vartojami veiksmažodžiai nuskęsti, 

nugrimzti, gulėti geiduliuose, nuodėmėse). Dabartinėje kalboje būsenų 

įvardijimas inesyvo forma yra leksiškai ribotas, bet galimi pasakymai mirė 

kančiose, gyvena sandoroje, palik mane ramybėje etc. Postilėje kalbamojo tipo 

dažnumą lėmė lenkų kalbos konstrukcija wLoc95, netiesiogiai – ir 

lotyniškosios (perikopių) sintagmos: pasak Gelumbecka i tės, sakralinė 

formulė ilsėtis ramybėje įsigalėjusi dėl lotynų kalbos įtakos (2002, 113). 

20 ir 21 tipai yra dvi inesyvinės alternatyvos žmogaus būsenai įvardyti. 

Antrasis jų DP randamas daug dažniau. Tam įtakos turi dvi priežastys. Pirma, 

21 tipo konstrukcijos yra labai gausiai vartojamos lenkiškame tekste. Daukša 

jas išverčia pažodžiui, bet pasitaiko įdomių atvejų, kai lenkiškąją 21 tipo kon-

strukciją atitinka 20 tipas, pvz.: ʒnákiem wnetrʒnego vtrapienia / w iák im byłá 

świe̷ta dußá iego 15825t ~ būwo ʒ̇é̷kłu widutínes priêſ{p}audos / kokſái buwo 

ßwe̷ntó i ’dußoi ’  io 15238. Antra, 20 tipo konstrukcijose fono vaidmenį daug 

dažniau nei inesyvas atlieka adesyvas, plg.: Gerůſe dwâſißkůſę tatái ißmanîk vʒ̇ 

táwa̷ ka̷ mîli brô l i i ę. O iis’ tatái te tuṙ vʒ̇ ſáwa / ka̷ mîli taw ímṗ 11250 ~ W 

dobrách duchownych to roʒumiey ʒá twoie / co miłuieß w bráć ie. A on to nie-

chay ma ʒá ſwoie / co miłuie w tob ie  11341t. Inesyvo ir adesyvo santykiui bus 

skirta daugiau dėmesio atskirame šio darbo skyriuje. 

 

22 tipas. Šis tipas siejasi su 9 tipu, kuriame į pirmą planą iškylą ne topologi-

nis, o jėgų dinamikos ryšys tarp figūros ir fono. Metaforiškai suprantamose 

sintagmose inesyvu išreikštas daiktavardis implikuoja figūros (dažniausiai – 

asmens) laisvės ar valios apribojimą, kontrolę. Vartojami inesyvai galybėje 4x, 
                                                 
95 Pažodinį vertimą patvirtina ir junginiai turėti neapykantoje 44x, turėti garbėje 8x, pvz.: Iei 
ius paſáulis tuṙ n o p î k a̷ n t o i e  / ʒ̇inókiteġ ioġ mané pirṁ neġ ius turêio n o p î k a̷ n t o e  53044 ~ 
ma w  n i e n a w i ś ć i  / […] miał w  n i e n a w i ś ć i  57714, turékite g a rb e i é  gimdîtoius iuſu̷ 6652 
~ mieyćie w  v c ʒ́ ć i w o ś ć i  rodʒ́ice wáße 6745. 
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rankoje 1x, rankose 2x, nevalioje 2x, pančiuose 1x, popiežystoj 2x, prieglapstyje 

4x, prievaizdoj 1x, pvz.: kadá̷ġ yra Wießpatimí wiſsu̷ / ir wiſsa túri rá̷ko ie  ir 

ga l îbe i e  ſawóie 4356 ~ wßytko ma w re̷ce  y w mocy  ſwoiey 45042, ii̷ wiénas 

íʒ̇dawe / o kiti iʒ̇beginêio ir praſtóîo ii̷ wiéniti / rá̷ko ſ e  priéſakíu̷ io 14516 ~ 

opuśćili go ſámiuchnego / w re̷kách nieprʒyiaćioł iego 15110, Didʒturiś páſkui 

numíruma̷ rêgi Loʒóriu̷ pr i eg łab ſ t i i ę  Abrômo 19631 ~ ná lon ie  

Abráhámowym 20453 (t. p. 27135 ~ 27845), ti̷gini̷s [žmogų] pá̷{n}cʒů ſe  túris 

11443 ~ leniſtwo w okowách trʒyma 1164, ʒ̇mónes Ʒydu̷ / per ſęptînęs dęßimtis 

mętu bů ne  wâlo i ę  Babilonios 9327 ~ był w n iewol i  Bábiloñſkiey 953, idá̷nṫ 

paſkui ir ilgiaſnimę ir didęſnimę Wießpatawimę giwe̷ntu̷ 50015 ~ áby potym y 

dłuʒ̇ßego y wie̷tßego pánowánia ʒáʒ̇ywał 53553, Kaiṗ ne perſęnei Gudamus bei 

Padalionimus tikos / kurié nu̷ ne  wal io ia  pahoniú miſernai duſauia 50948 ~ w 

niewol i  pogáñſkiey miʒernie wʒdycháia̷ 5559, [dvasios] iu̷ [angelų] 

pr i ewaiʒdo i ’  búdamos 52320 ~ w ich  op iece  be̷da̷ce 56833, wêlinas […] 

turéio sáwo waldʒ̇ ioy ’  wíſsa̷ paſáuli̷ 1205 ~ miał pod ſwa̷  moca̷  wßytek świát 

1274, tape ʒ̇mónes tolí pikteſnes net kad’ Pópieʒ̇ i ſ t e i e  búwo 8419 ~ niʒ̇li kiedy 

w Papie̷ ſ twie  byli 8553 (t. p. 1930 ~ 1929). 

 

23 tipas. Figūra – asmuo, fonas – inesyvu vartojamas daiktavardis, žymintis 

figūros socialinę padėtį (pareigas) ar statusą. Randami inesyvai urėde96 6x, 

mergyst(ė/o)je ‘neištekėjus’ 8x, sužiedavime ‘susituokus, santuokoje’ 1x, pvz.: 

kunigái / kúrié gęrái ſawamę vredé  élges’ 3676 ~ Kápłani / ktorʒy dobrʒe ſa̷ 

prʒełoʒ̇eni 3793t, anóii merga ßwe̷ntoii Pulcheria Cieſoriene kuri merg i ſ to ia  del’ 

meiłes W. Chriſtaus / giwęno 49417 ~ ktora w pánieñ ſ twie  […] trwáłá 52727, 

Su tů taḋ Mergá ſuʒ̇ iedawime  waikßcʒiodama 5644 ~ Ʒ tym tedy Pánná w 

ś lub ie  chodʒa̷c 61055. 

 

24 tipas. Šiame skirsnyje minimi būdingesni inesyvo vartosenos atvejai, kurie 

yra sąlygoti lenkų kalbos konstrukcijų wLoc. Pagrečiui gali būti vartojamos ir 

kitos raiškos priemonės. 

                                                 
96 urėdas – tarnyba, vieta, pareigos, LKŽ ketvirtoji reikšmė. 
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24.1. Inesyvu nusakoma tam tikra sritis, kurioje vyksta su figūra susijęs 

veiksmas ar kuri riboja figūros veiklą: 

24.1.a. inesyvą turinčiomis konstrukcijomis žymima figūros kokybė / vertė 

tam tikroje sferoje, išreikštoje inesyvu, pvz.: ʒ̇mónes dabár maʒ̇i t iké i ime  ir 

mê i ł e i ę  42326 ~ lud / ießcʒ̇e máły w wierʒe  y w mi łość i  4388, yr’ Chríſtus 

wiſsôkiu̷ budú téiſus g iwâto ie  / teiſus mókſ ł e  / téiſus nuté i ſ in imę  36530 ~ 

prawdʒ́iwy w ʒ̇ywoć ie  / prawdʒ́iwy w náuce  / y prawdʒ́iwy w 

ſpráwied l iwość i  33733t (dar žr. 11247, 27313, 42927, 12417, 61542, 51718, 

17825), plg. instrumentalio ir inesyvo kontekstinę sinonimiją: Brolai ne bukit’ 

waikais pa iaut imais  / bęt’ p ik tumu bukit’ maʒ̇itelais / o ißmint i ia  bukit’ 

tobułais 51718 ~ Bráćia nie sſtawayćie ſie̷ máłymi dʒ́iatkámi w roʒumien iu: ále 

we  ʒ łość i  ba̷dʒ́ćie málutkimi: á w roʒumie  lepák ba̷dʒ́ćie doſkonáli 5634tt; 

24.1.b. su veiksmažodžiais sekti, sekioti labai dažnas abstraktų inesyvas, pvz.: 

Pętrę ſakíok’ manę / kaip’ târnas Wiéßpati̷ / kaip’ mókitinis míſtra / mókſ ł e  / 

g iwáto i e  / ir mir imę  41323 ~ náśláduy mie […] w náuce  / w ʒ̇ywoć ie  / y 

w śmierć i  42720, vartojami junginiai sekti, sekioti pasninkuose, čystatoje, ap-

laidime moterų, šaltyje, nuogume, nužeminime, romume, meilėje, paklusnume, 

kantrume, maldose, nobažnume, gyvatoje, mirtyje etc., kartais iš tokių frazių 

sudaromi ištisi periodai; 

24.1.c. su veiksmažodžiu mokyti(s), dalyviu mokytas inesyvas įvardija mo-

kymo(si) sritį, pvz.: Iėſus / táre mȯkitump’ ʒȯkoné  3389∞ ~ JEʒus rʒekł do 

vcʒ̇onych w ʒakon ie  34832t, dar tylėjime 27713, skaityme 37847, moksle žvaigž-

džių 5935. 

24.2. Dėl lenkų kalbos įtakos (konstrukcijų wLoc) kontekstuose su veiksma-

žodžiais duksėtis, grožėtis, gėrėtis, girtis, abejoti, džiaugtis, linksmintis ‘džiaug-

tis’, gėdinti inesyvas randamas kontentyvo97 funkcija (kartais ryškesnis priežas-

ties reikšmės atspalvis): vartojami junginiai grožėtis zokone, menkuose daik-

tuose, moksle ir žinojime, žodžiuose, nakties tylėjime, tamsumuose, dailume rūbo 

savo; gėrėtis valgymuose, piniguose, sandaroje, meilėje, žemės ir kūno daiktuose, 

kvapuose, kvėpimose; džiaugtis užgimime; linksmintis pasaulio turtuose, žengime 

                                                 
97 Plg. Ge lumbecka i t ė  2002, 49. 
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dangun, iš numirusių kėlime; girtis kryžiuje, kuo pikčiausiuose daiktuose; abejoti 

tame; gėdinti jame (Kristuje), įvairios veiksmažodžio duksėtis ir jo darinių kon-

strukcijos, pvz.: duksėtis nuteisinimuose savuose 3157, jame (Kristuje) 8135, tu-

rėti paduksį jame (Kristuje) 12440, peniguose 33131, 3079 nuopelnuose 31640, dar-

buose 31531, malonėje Dievo 31623; paduodinėti paduksį aukse ir sidabre 58230 

etc. Su veiksmažodžiais grožėtis ir gėrėtis viename sakinyje kartais aptinkamas 

ir instrumentalis, ir inesyvas, kuriais abiem verčiama konstrukcija wLoc, pvz.: 

kurié […] groʒ̇iś k iemáis  / îaucʒe is  ir moter imis  ſawómis  / tai yra 

ga l îbe ſ e  łôb iů ſ e  / ger iů ſ e  / ir łápumůſe  paſáulo miſerno / neġ małônę  W. 

Diéwo ſáwo 27930 ~ ktorʒy […] ſie̷ kochaia̷ w wio ſkách / w wolech  / y w 

ʒ̇onách ſwo ich  / to ieſt w  moʒ̇ność iách  / w bogác twách / y w 

ro ſkoßách świátá miʒernego / á niʒ̇eli w  łá ſ ce  Páná BOgá ſwego 2866tt, idá̷nt’ 

Wießpatís gerétu̷s p ié tumis  / ir wálg imůſ ia  tů ſ iá  kuni̷ßkó ſ ia 47720 ~ ſie̷ 

Pan kochał w ob iadách / y w potráwách tych  ć i e l e ſnych 5515, dar plg.: 

iů  o ne pâtis ſáwimi  gírkimeś 2429 ~ w nim ſie̷ / nie ſámi w ſob i e  / 

prʒechwalaymy 255. Veiksmažodis duksėtis taip pat randamas su instrumenta-

liu ir inesyvu iů  duksêtiś / iamę  wíſsa̷ tikêiima̷ ir pádukſi turét’ 40440 ~ i emu 

vfáć / w n im wßytke̷ wiáre̷ / y nádʒ́ieie̷ ſwa̷ pokłádáć 41829, nei dukſêtis 

łób ie i s  to paſȧulo 18235 ~ áni vfáć bogác twam świátá tego 19042, inesyvu ir 

adesyvu dukſ{é}iimas ʒ̇mógaus ſawímṗ pacʒ ía̷mṗ / arba t e i s îbe i e  ſawo ie  

31414 ~ vfność cʒ̇łowieká w ſámym ſob ie  / ábo w ſpráwied l iwość i  ſwo i ey  

3242. 

24.3. Kai kurios inesyvinės DP konstrukcijos nusako priežastį / būdą, pvz.: 

pradʒ̇iúgos dʒ̇ iaukſmé bernélis iſcioia̷ máno 47110∞ ~ wyſkocʒ̇yło od  rádość i  

dʒiećia̷tko w ʒ̇ywoćie moim 5025 (čia inesyvas atliepia priežasties reikšmės kon-

strukciją)98, būdą / laiką, pvz.: Târe iam’ Mortá: Ʒināu ioġ [brolis] kêlſis / 

k í l ime  iʒ̇g numiruſsiu̷ / anói paſkutínioi diénoi 57810∞ ~ powſtánie / w 

ʒmartwychwſ tán ie  / w on oſtátni dʒień 6252
99, veiksmo būdą, pvz.: Iéſus 

                                                 
98 Ekumeniniame Biblijos leidime perteikta priežasties reikšmė: Lk 1,44: Štai vos tik tavo 
pasveikinimo garsas pasiekė mano ausis, šoktelėjo iš džiaugsmo kūdikis mano įsčiose, plg. Ecce 
enim ut facta est vox salutationis tuae in auribus meis, exsultavit in gaudio infans in utero meo. 
99 Jn 11,24: Morta atsiliepė: „Aš žinau, jog jis prisikels paskutinę dieną, mirusiems keliantis“, 
Dicit ei Martha: „Scio quia resurget in resurrectione in novissimo die“. 
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dâuginos ißmint i i e  / ir wâ ſ ſaro ſ e  ir małóne ie  Diewieṕ ir ʒ̇moneſia̷mṕ 6339∞ 

~ A Ieʒus pomnaʒ̇ał ſie̷ w  ma̷drośc i  / y we  wʒrość i e  / y w łá ſ ce  v Bogá y v 

ludʒi 652
100 (plg. instrumentalį DP ir WP: Iéſus áugo mêta is  / ir ißmincʒ ia  / 

ir małóne  Diewiéṗ ir ʒ̇moneſia̷p’ 60411 ~ Ieʒus roſł lá ty  / ma̷drość ia̷  y łá ſka̷  

v Bogá y v ludʒ́i 46833), veiksmo tarpininką, pvz.: O nêkurie iʒ̇g iu̷ biłôio 

Bee lʒébube  kunigá ikßt i i e  we l inú̷  ißmetinéie welinuwas 11734∞ ~ prʒeʒ  

Bee lʒebubá kśia̷ʒ̇e Cʒ̇ártowſkie wygania cʒ̇árty 1247 (t. p. 11740,41∞ ~ 

1253,4)101. Įdomu, kad pateiktieji DP pavyzdžiai yra perikopių dalys, kurios ne 

visada sutampa su lenkiškuoju tekstu, tačiau formalųjį arba funkcinį atitik-

menį turi Vulgatoje, – jos įtakos mastui nustatyti reikalingas atskiras tekstolo-

ginis tyrimas. 

24.4. Dar vienas minėtinas inesyvo tipas – šio linksnio vartosena konteks-

tuose turėti pavaizdą, pa(si)rodyti, regėti + inessanim priemonei ir pavyzdžiui 

įvardyti, galimuose perfrazuoti kaip parodyta kieno nors pavyzdžiu, pvz.: Réikia 

îr nuʒ̇êminimo / kaip’ turime pawáiʒda̷ anamę Phar iʒ̇éußę  / ir múi t in ikę  / 

kurié ne lîgęi Baʒ̇nîcʒioi’ méldeś 223(222)4 ~ iáko mamy prʒykád w onym 

Licemiern iku  / y Iáwnogrʒeßniku  23127, nôbaʒ̇numo gîwus pawayʒdus 

iʒ̇kiałtus tuṙ: Gimditoiey Mar ioye  ir Ioʒ̇ephę  g imdi to iů ſ ę  W. Iéſaus 648 ~ 

Rodʒ́ice w Máryey  y w Ioʒephie  / w rodʒ́ icách Páná Ieʒuſowych 659t, 

teip’ ir dußîá kârta̷ nůġ wêlino ſugautá / kurîii kokiāi nórinṫ nůdemei paſsídáwe / 

ne wienós naudós iʒ̇’ ſakimo ʒ̇odʒ̇io diewo ir iʒ̇ graudínimo ne turi / kaip’ cʒ̇e 

ßwieſéi Iudôßíu ię  ręgímę: kuriem’ ne padêio nei graudinimai 15536 ~ iáko tu 

iáwnie w Iudaßu widʒ́imy 16133, Tatáiġ tokié rômu̷s / ne gintucʒei nei âtake̷s 

dâra̷ ǯmónes / kurié anṫ ſawé̷s perłáidʒ̇e kůłus łâuʒ̇it’ / kurié ne môka mußtis / 

nei bârtis / nei bilinét’ / ßitié apſés ir apwaldʒ̇iós ʒ̇ême̷ / ne tiéktai ana̷ ʒ̇ême̷ 

giwêna̷ncʒiûiu̷ / kuria̷ po ſmertí apturés: bet’ ir kûna̷ ſawa̷ / ir ßíta̷ ǯême̷ / ant’ 

kuriós nu̷ ſedi / kaip’ Dówide  / Io ſ ephé  / ir tû lů ſe  k í tu̷  ßwieſei paſirôde 

53329 ~ iáko ſie̷ w Dawidʒ́ ie  / w Ioʒephie  y w wie lu  innych  iáśnie 

                                                 
100 Lk 2,52: O Jėzus augo išmintimi, metais ir malone Dievo ir žmonių akyse. Et Iesus proficiebat 
sapientia et aetate apud Deum et homines. 
101 Lk 11,15: Kai kurie žmonės sakė: „Jis išvaro demonus demonų valdovo Belzebulo galia“, 
quidam autem ex eis dixerunt: „In Beelzebul principe daemonorium eicit daemonia“ 
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pokaʒáło 58016t.102 Kalbamuosiuose kontekstuose vartojama nemaža dalis 

asmenis įvardijančių inesyvų. 

 

 

5.1.a. Apibendrinimas 

 

Inesyvas neabejotinai yra vietos linksnis – iš 24 jo vartosenos tipų su 

konkrečiąja vietos raiška susiję 12, o abstraktieji tipai paremti vietos reikšme. 

Schematinė inesyvo reikšmė yra talpykla, o geriausiai ją reprezentuoja fonas, 

turintis trimatės, uždaros erdvės požymį, dengiantis figūrą iš visų pusių, – jį 

galima laikyti prototipiniu inesyvu, o jo vartoseną – pirmuoju inesyvo varto-

senos tipu. 

Inesyvo polisemija atspindėta 6 lentelėje. 

 

5.1.1. Inesyvo funkciniai ekvivalentai 

 

Tolimesniuose skirsniuose aptariami inesyvo prielinksniniai funkciniai 

ekvivalentai antGen, poAcc, perAcc, viduryjeGen, vidujeGen, tarpGen. Sie-

kiama nustatyti jų reikšmės panašumus ir skirtumus bei apibrėžti vertimo šal-

tinio įtakos mastą. 

 

5.1.1.1. Inesyvas ir antGen 

 

Prielinksninė konstrukcija antGen DP iš viso randama 5306 kartus, vie-

tos reikšmės sintagmos sudaro ketvirtadalį šių atvejų (±1351). Taip yra todėl, 

kad lenkų kalbos konstrukcija naLoc yra vartojama įvairiomis reikšmėmis (be 

 

                                                 
102 Daugiau pavyzdžių su sintagma turėti pavaizdą 56628 ~ 6138, 56413tt ~ 6116tt, 43511 ~ 
45047, 51532 ~ 56149tt, 238(138)9 ~ 24651t, 49541 ~ 5326, 51532 ~ 56049, su veiksmažodžiu re-
gėti – 2288 ~ 23639, 48235 ~ 51510, 49537 ~ 5322, parodytis – 37442 ~ 38727t. 
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6 lentelė. Inesyvo vartosenos tipai 

Vartosenos tipai Nr. Inesyvas (23 tipai) 
KONKREČIOSIOS LOKALINĖS REIKŠMĖS 
Trimatė talpykla 1  pinigai skrynioje 
Geografinis / topografinis regionas 2  Kristus mieste 
Erdvės dalis 3  saulė rytuose 
Objektų sankaupa 4  žmogus minioje 
Substancija 5 žuvis vandenyje 
Jutiminiai reiškiniai 6 pekus smarvėje 
Medžiagos 7 Kristus vystykluose, vyras rūbuose 
Figūros pavidalas 8 rugiai stirtose 
Jėgų dinamikos aspektas 9 lempa rankose 
Fonas – medžiaga, iš kurios padaryta 
figūra 

10 grabas (iškaltas) akmenyje 

Figūra – fono dalis 11 kampelis ežere, šakos medyje 
Įvykio vieta 12 eretikai surinkimuose 
ABSTRAKTI LOKACIJA 
LAIKAS. LAIKAS YRA VIETA 13 užgimė dienose 
RAŠYTINIS ŠALTINIS – TALPYKLA 
INFORMACIJAI 

14 parašyta knygose 

SOCIALINĖ GRUPĖ – TALPYKLA JOS 
NARIAMS 

15 sūnus giminėje 

KŪNAS, FORMA – TALPYKLA DIEVO 
ĮSIKŪNIJIMUI, PAVIDALAS JAM 

16 velnias personoje žalčio, Jėzus savo 
tarnuose, Dievas traicėje,  
Dievo ir žmogaus natūra Kristuje 

REGOS LAUKAS – TALPYKLA 17 kunigaikščiai akyse žmonių 
SĄMONĖ – TALPYKLA MENTALINIAMS 
PROCESAMS 

18 žodis atminime 

KŪNAS – TALPYKLA JAUSMAMS 19 meilė / Dievas dūšioje, melas nas-
ruose 

ŽMOGAUS DVASINĖ SFERA – TALPYKLA 
JAUSMAMS 

20 sielojimas Mortoje, tikėjimas 
apaštaluose 

BŪSENA – TALPYKLA ASMENIUI 21 žmogus nuodėmėje, didžturis kan-
čiose 

FONAS – KONTROLĖ 22 Lozorius prieglobstyje, žmogus 
pančiuose 

STATUSAS – TALPYKLA ASMENIUI 23 kunigas urėde,  
merga mergystėje / sužiedavime 

Dėl lenkiškosios konstrukcijos wLoc 
atsiradę vartosenos atvejai 

24 24.1. sritis: 
a) žmonės yra maži tikėjime, 
b) sekti Kristų moksle, 
c) būti mokytam zokone; 
24.2. kontentyvas: 
grožėtis zokone, džiaugtis 
užgimime, duksėtis peniguose; 
24.3. priežastis, būdas: 
pradžiugtis džiaugsme, keltis 
kilime iš numirusiųjų; 
24.4. pavyzdys: 
regime Judošiuje. 
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vietos – laiko, tikslo, paskirties, išskirties; palyginimuose), kurias Daukša daž-

nai perteikia vartodamas lietuviškąjį prielinksninį atitikmenį – konstrukciją 

antGen103.  

 Prototipinį prielinksnio ant vartosenos vietos reikšme atvejį galima pai-

liustruoti pavyzdžiais Chriſtus (t. y. sakramentas) yra ant’ a ł tôreus  13346 ~ 

Chryſtus ieſt ná  o l tarʒu  14040, Ir kodrinaġ nédawei pênigú̷ manú̷ a̷nṫ  

ſkómiós  / ir aß ſugriʒ̇es atimcʒiô iůs ſu nůmomis 38122∞ ~ nie dal pienie̷dʒy 

moich ná  báńk  39512, kuriuose figūra lokalizuojama ant fono, turinčio išorinį 

horizontalų paviršių-plokštumą. Figūra yra išoriniame fono regione, aukščiau 

fono vertikalumo ašyje ir liečia jo paviršių (topologinis aspektas), veikia foną 

savo svorio jėga (jėgų dinamikos aspektas), o fonas funkcionuoja kaip atrama 

figūrai. Pastaroji yra matoma išoriniam stebėtojui ir iš dalies dengia foną. 

Nutolimai nuo prototipo gali būti įvairūs: kai fonas yra vertikali plokštuma, į 

pirmą planą iškyla funkcinis (atspirties) aspektas: taip motyvuojama daiktavar-

džių medis, kryžius vartosena su prielinksniu ant sintagmose afieravoti, karoti, 

pakabinti, būti pakabintam ant medžio / ant medžio kryžiaus, kentėti, kaboti ant 

kryžiaus, pvz.: kuris ant ’  kr îʒ́eus  kabôio 54623 ~ ktore ná  krʒyʒ́u wiśiáło 

59324, Chriſtus […] ant ’  kr iʒ́ iaus  kénte 45444 ~ ná krʒyʒ́u ćierpial 48139. 

Percepcinio aspekto dominavimu motyvuojami pasakymai Néſſa̷ teiṗ ßwiesús 

dáiktas búwo / kaiṗ a̷nṫ  da̷gaus  sáułe 33919 ~ iáko ná  n ieb i e  ſłoñce 350,17, 

Te̷nái búwo / ateͣie̷s idánṫ priſakimus ʒokano paraßitu̷ a̷nt  tob l i c ʒ iu̷  iʒ̇ 

ákmenio 3148 ~ prʒykaʒánie nápiſał ná  tab l i cách  kámiennych 3144. 

 Prototipiškai vartojamos konstrukcijos antGen reikšmė labiausiai skiriasi 

nuo prototipinio inesyvo, žyminčio vietą vidiniame uždarame fono regione 

(plg.: ant skrynios / skrynioje), tačiau DP gausu atvejų, kai inesyvas ir prie-

linksnio ant junginiai gali vienas kitą pakeisti, – kalbamieji atvejai apžvel-

                                                 
103 Pvz., A N t  p r a̷ d ǯ i o s  buwo ǯodis 4235∞ ~ N A  p o c ʒ̇ a̷ t k u  było Słowo 425, idánt’ iʒ̇ſiú̷ſtu̷ 
wêrtus darbinikus a n ṫ  p i ú t i e s  ſ a w ó s 621(619)13 ~ wyſłał godne robotniki n á  ʒ̇ i w o  ſ w o i e 
54012, afierawôio […] kráwia̷ ſawa̷ ßwe̷ncʒeuſia̷ a̷ n ṫ  v ʒ̇ m o k é i i m o  / ir a n ṫ  a p m a ʒ g ô i i m o  
mûſu̷ 26314 ~ kreẃ ſwa̷ naświe̷tßa̷ prʒelał n á  ʒ a p ł á t e  / y n á  o m y ć i e  náße 27026, kancʒias 
anás / an t ’  k u r i ú̷  niéko ſu̷nkeſnio 52742 ~ me̷ki one wiecʒ̇ne / n á d  k t o r e  nic ſtráßliwego 
57348t. Apie ant vartoseną kituose senuosiuose raštuose žr. Pa l i on i s  1967, 171tt. 
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giami toliau, juos grupuojant pagal fono vaidmenį atliekančias leksemas ir 

vartosenos kontekstus. 

 

  

5.1.1.1.a. vežimas ir lova 

  

 Kai kurios erdvės scenos Postilėje gali būti suvokiamos dvejopai: vienais 

atvejais fono vaidmenį atliekantys objektai funkcionuoja kaip talpyklos, ki-

tais – kaip plokštumos, suteikiančios atspirtį (skiriasi ir raiška: pirmuoju atveju 

fonas pasakomas inesyvu, antruoju – prielinksnine konstrukcija antGen). 

Daukšos Postilėje pastebėta keletas tokių kontekstų (su vežimo ir lovos 

leksemomis), plg.: 
7 lentelė. Inesyvas ir antGen. Lovos ir vežimo leksemos 

 inesyvas antGen 
lova Ir ßitá[í] affierawóio iam’ Paralíʒ̇iumi 

nútre̷kta̷ / gulinti ł ówoie  34623∞ ~ A to 
prʒynieśli mu powietrʒem ʒáráʒ̇onego / 
leʒ̇a̷cego ná  łoʒ̇ku  35712t, 

ʒ́mógu̷ […] gúlinti 
ant ’  łôwos  34741 ~ 
leʒ́acego ná  łoʒ́ku  
3594, 

vežimas turêio bûṫ vʒ̇úneßtas inġ dá̷gu / weʒ̇ imé 
łáiʒda̷ncʒeme liepſnomis 23615 ~ miał być 
ʒánieśion do niebá ná  ogni ſ tym woʒ́ie  
24514t, kurſái bů úʒ́nęßtas inġ dá̷gu̷ úg-
n ies  węʒ́ imeͣ  233 ~ był ʒánieśion do 
niebá ná  ogn i ſ tym woʒ́ie  2317. 

Heliôßius pâſkui to 
ant  l i ep ſnu̷  węʒ́ imo 
/ búwo uʒ́neßtas inġ 
dá̷gu̷ 59435 ~ ná  
ogn i ſ tym woʒ́ie 
12122. 

  

 Val iu ly tė (1998, 87t) teigia, kad daiktavardis lova suvokiamas kaip 

atvira talpykla, todėl jo vartosena vietininku yra reguliari, o konstrukcija 

antGen – ribota, Šukys (1998, 355) posakį gulėjo lovoje teigia žymint gulė-

jimą po patalais, o ant lovos – lovos paviršiuje, neapsiklojus (plg., [melstis] Ne 

tiektái Baʒnîcʒioi’ / bet’ ir namié / ir tûrguie / ir łauke / ir a̷nt ’  páta ło  

221(220)42 ~ ná łoʒ̇ku 23015). Panašus skirtumas įžvelgiamas ir su daiktavar-

džiu vežimas: vietai tuščiame vežime nusakyti vartojamas inesyvas, o prie-

linksninė konstrukcija galima, kai kalbama apie prikrautą vežimą ar sėdėjimą 
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ant jo krašto (Val iu lytė  1998, 95, Šukys  1998, 354, Schmals t ieg as , 

remdamasis A. Kl imo nuomone, 1987, 260t)104. 

 Kalbamųjų Daukšos sintagmų atveju lieka iki galo neaišku, ar vertėjas 

norėjo perteikti minėtąjį skirtumą, – inesyvas ir konstrukcija antGen pagrečiui 

vartojami tuose pačiuose bibliniuose siužetuose, todėl vargu ar tekste atsikar-

tojanti identiška kontekstinė situacija galėjo būti interpretuojama skirtingai. 

Minėtųjų pavyzdžių leksinė aplinka tekste ir vartosenos situacijos yra vieno-

dos, o vertimo šaltiniai sutampa (lenkų kalbos konstrukcija naLoc), todėl 

inesyvo ir konstrukcijos antGen gretiminė vartosena šiuo atveju gali būti su-

prantama kaip paveikta lenkiškų šaltinių. Dėl tos pačios priežasties Postilėje 

galėtų būti atsiradęs ir junginys ant ratų: Ir ne teiṗ yra îmtas W. Chríſtus / kaiṗ 

Helióßius anṫ  l i ep ſnú̷  rá tu̷  22845 ~ iáko Heliaß / ná  ogn i ſ tym woʒ́ie  

23719. 

 

 

5.1.1.1.b. rankos 

 

 Vienoda ekstralingvistinė situacija rankų leksemos atveju DP gali būti 

suvokiama ir reiškiama dvejopai: inesyvu ir konstrukcija antGen (Ra̷koſ ia  

neßiós tawe [Jėzų] / idant’ niékaḋ ne paʒ̇éiſtumbei inġ ákmeni̷ kôios tawós 52144 ~ 

Ponioſa̷ ćie ná  re̷kách  5078, a̷nt ’  ra̷ku̷ tawé neßiôs / idant’ ne paʒ̇eiſtumbéi 

inġ ákmęni̷ kôios tawós 52236 ~ Ná re̷kách be̷da̷ ćie nośić 56751). Abi raiškos 

priemonės turi savo motyvaciją: dėl inesyvo vartosenos žr. 9 inesyvo tipą, o 

konstrukcija antGen, figūros ir fono kontakto vietas suvokiant kaip plokštumą, 

yra nedaug nutolusi nuo prielinksnio ant vietos reikšmės prototipo. 

 

 

                                                 
104 Tokį vartosenos skirtumą rodo ir LKŽ daiktavardžio vežimas vartosenos pavyzdžiai. 
Ketvirtoji reikšmė ‘transporto priemonė’ vietai nusakyti realizuojama daugiausia inesyvu, 
kontekstuose su slinkties veiksmažodžiais – iliatyvu, o vežimo vartosenos penktąja reikšme 
‘prikrauti ratai’ pavyzdžiuose vyrauja prielinksninė konstrukcija antGen, pvz.: Bijodamas, 
kad linų iš vežimo neišvogtų, pririšęs arklį prie ratų, ė pats atsigulęs ant vežimo LTR(Km). Pa-
sak Ro s ino  (žodinė informacija), tokia vartosena būdinga ir žemaičių tarmėms. 
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5.1.1.1.c. laukas, sala 

8 lentelė. Inesyvas ir antGen. Lauko, dirvos, salos leksemos 

 Inesyvas antGen 
laukas, 
laukai 

máłda darîta gal’ bût […] ir łauke  
221(220)42 ~ ná po lu  23015, kas 
nórit’ múmus łáukůſe / p iewůſe  
/ ł a̷ko ſe  / darʒ́ů ſe  uʒ́dereio 
29724t ~ ſie nam ná po łách  / ná  
ł a̷kách / w ogorodʒ̇ iech  
urodʒ́iło 3069, 

Pałáimintas bûſi mieſté / ir 
a̷n t ’  łauko  29039 ~ w mieśćie 
/ y ná  po lu  29835, iʒ̇ġ wiéno 
máißo ſêkłos a̷nt ’  łâuko  
ißweßto 29730 ~ ná po le  
ʒáwieʒ́ionego 30614, 

dirva Pathôgi yra karałîſte da̷gáu̷s 
ʒ̇mȯgui / kurís ſėio gėra̷ ſékła̷ / 
d í rwo ie  ſ áwo 8232∞ ~ śiał dobre 
naśienie ná  ro l i  ſwo iey 8338, 

Patôgi yra karalîſte da̷gáus 
ʒ̇móġui / kurís ſéio géra̷ ſékła̷ / 
a̷nt ’  d í rwos  ſawós 8316 ~ 
śiał dobre naśienie ná  ro l i  
ſwo iey 8421, 

sala anoiaġ ſa ło ia  wiénas mêdʒ́ias 
âuga 52251 ~ w oneyʒ̇e  wy ſp i e 
iedno drʒewo rośćie 56811. 

gaiłůſius ʒ̇alcʒiuś kuriú̷ ant ’  
ſa łós  ſaułétekiu̷ wardu Cecyla 
łabái dauġ yrȧ 52250 ~ ná 
wyſp ie 56810. 

 

Nemažai lenkų kalbos geografinių teritorijų pavadinimų, nusakant vietą 

jose, gali būti vartojami tiek konstrukcija wLoc, tiek naLoc. Daukšai juos 

įprasta versti inesyvu, plg.: artôies d i rwo i ’  […] knîburia 21117 ~ w ro l i  21920, 

ar aß tawe̷s neregêiau darʒ́e ſu iů 1591 ~ ćiebie nie widʒiał w ogrodʒie ʒ nim 

16516 ir dîrwo ſe  ir darʒ̇ů ſe  mûſu̷ / kaḋ iʒ̇ġ wiéno grûdo vʒ̇áuga múmus kiek 

deßimtú̷ 29729 ~ ná ro lách  y ná  ogrodʒ́ iech  náßych 30613. Daiktavardis 

wyspa ‘sala’ Wujeko tekste taip pat vartojamas su abiem prielinksniais, juos 

Daukša išverčia atitinkamai: wLoc – inesyvu, o naLoc – konstrukcija antGen, 

todėl sintagma ant salos laikytina vertimo padariniu. Tą patį tvirtai teigti apie 

junginius ant lauko ir ant dirvos sudėtingiau, kadangi lauke / ant lauko, dirvoje 

/ ant dirvos gretiminė vartosena galima natūraliai, pirmuoju atveju lauką / 

dirvą suvokiant stereometriškai, antruoju – planimetriškai, labiau akcentuo-

jant plokštumą, o statistiniai duomenys yra per menki, kad galima būtų teigti 

vyraujant vieną kurią nors priemonę (lauke 1x, laukuose 2x, ant lauko 2x, dir-

voje 7x, ant dirvos 6x). Val iu ly tės (1998, 77) tyrimo duomenimis, daikta-

vardis laukas su prielinksniu ant vartojamas ribotai (kalbant apie lauko darbus 

ir nenuimtą derlių). Daiktavardžio laukas inesyvas lauke DP nėra atitrūkęs 
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nuo paradigmos linksnis, visuomet žymintis žmogaus dirbamą teritoriją (LKŽ 

antroji reikšmė: ‘dirbama žemė, pasėlių plotas’), jo vertimo šaltinis visuomet 

yra konstrukcija na polu, tačiau pastarąją galima teigti tik skatinus Daukšą 

vartoti konstrukciją antGen. Daiktavardis rola vietai dirvoje nusakyti vartoja-

mas tik prielinksnine konstrukcija naLoc, o dažnas jo vertimas inesyvu rodo 

inesyvo įprastumą. 

 

 

5.1.1.1.d. Apibendrintos vietos reikšmės daiktavardžiai 

  

 Plačias erdves žymintys daiktavardžiai vietai juose nusakyti taip pat 

vartojami ir inesyvu, ir konstrukcija antGen. Prielinksninio antGen atitikmens 

neturi apibendrintos vietos reikšmės daiktavardžių rojus, pragaras, pekla 

inesyvai (ßia diéna bûſsi ſu manimi Ró iu i e  17240 ~ bedʒieß w Ráiu  1828, 

didʒ́turis […] pałaidotas pragar ia  27124 ~ pogrʒebion w p i ek l e  27836, dußia 

io nolikos’  pęk ło i ’  18513 ~ nie ʒoſtáłá w p iek l e  19325), o daiktavardžiai pa-

saulis105, svietas, žemė, dangus106, dangūs, aukštybės, pasakymas dangus ir 

žemė, vieta vartojami abiem raiškos priemonėmis: 
9 lentelė. Inesyvas ir antGen. Apibendrintos vietos reikšmės daiktavardžiai 

 inesyvas antGen 
pasaulis nůdemes yrá atłeidʒ̇emos 

ißtikimiemus nórinṫ ne tamé / 
beṫ anamé pa ſául i i e  54839 ~ 
nie ná  tym / ále ná  onym 
świeć i e  59527, 

nůdʒ́iu̷ atłéidi̷ma̷ ne tiektāi anṫ  
to  pa ſáu lo  beṫ ir anṫ  anó  
57832 ~ nie tylko ná  tym 
świeć i e  ále y ná  onym  62523, 
kurié giwe̷dami ant ’  to  

                                                 
105 Pasaulio reikšme metaforiškai vartojamos sintagmos ašarų klonis, vargo duobė ašarų, pvz.: 
giwęnamę a n t ’  t o s  w â r g o  d ů b e s  á ß a r u̷ 9329 ~ n á  t y m  n e d ʒ n y m  p á d o ł e  p ł á c ʒ́ u  
955. 
106 Kalbama tik apie vieną daiktavardžių žemė ir dangus reikšmę (‘žmogaus gyvenamas 
pasaulis’ ir ‘tikinčiųjų įsivaizdavimu dievo (arba dievų), angelų, šventųjų ir gerųjų žmonių 
vėlių buveinė, rojus, dausa’, LKŽ, dvyliktoji ir antroji reikšmės). Kitais atvejais galimà na-
tūrali kalbamųjų vietos raiškos priemonių ekvivalencija, pvz.: nakti tułos ʒ́waiʒdes daguia 
rodʒias 5022 ~ ſie gwiaʒdy ná niebie  ukáʒuia 54316, [saulė yra] ir a̷n t ’  da̷gáus  13348 ~ ieſt 
ʒáraʒ y ná  n i eb i e  14041t, pirmuoju atveju kalbant apie dangaus skliautą, antruoju – dangų 
suvokiant kaip plokštumą, pagrindą figūrai. Vienu atveju Katekizme inesyvas žemėje ir kon-
strukcija ant žemės pavartoti lyg skirtingomis reikšmėmis (tekstas neverstinis): iiſſái ſutwére ir 
padâre ʒ́eͣme̷ / ir wiſſa kita kas yrá a̷n t  ʒ́êmes  / ir ʒ́ ême ieͣ  po da̷gáus apſkritumú 316t. Atrodo, 
inesyvu įvardijamas oras, laukas, atmosfera, esanti po dangaus skliautu, o konstrukcija – 
žmonių gyvenamas pasaulis. 
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ßwe̷ntu̷iú̷ ir ißri̷ktú̷iu̷ […] tamé 
pa ſául i i ę  giwéna̷ncʒu̷ 34930 ~ 
ná świeć i e  ʒ̇yia̷cych 36035, 
paſául i i e  ner niéko pate̷kancʒio 
58146 ~ ná świeć i e  nie máß 
nic trwálego 62848, 

pa ſáulo  nupełne̷ êſt’ 5469 ~ 
ktorʒy ʒ̇yia̷c ná  świeć i e  
ʒaſłuʒ̇yli 59311, 
ios [bažnyčios] niékur a̷nt ’  to  
pa ſáu lo  ne bů 44615 ~ go 
nigdʒ̇ie ná  świeć i e  nie było 
46637, 

svietas Kas iau dabar piłdʒias Amęrikoi 
/ ir anamê nauiamê ſwietę  
1344 ~ w Ameryce / y w onym 
nowym świećie 1344, 

ʒ́mógus ant’ ſwíeta uʒ́gíme 
21110 ~ cʒ́łowiek ná świát 
národʒił 2198, 

žemė Iônas S. ne ʒ̇ęmey’  
wáykßcʒíodamas 4335 ~ nie po  
ʒ́ i emi  chodʒa̷cy 435, 
to ié  ʒ́êmeie ir tů métú důſiu 
iumus dwaſia kita 21842 ~ w tey 
ʒ́iemi 22652, 

kurié ant’  ʒ́ęmes giwęna / ir 
ant’ ios wáikcʒioie 20336 ~ 
ktorʒy ná ʒ́iemi mießkáie 
21151,  
Pópieʒ́ius yra io Vicarius / tái eͣſt 
/ wiétinikas a̷nt ’  ʒ́eͣmes  3914 ~ 
na ʒiemi 246, 

dangus Angełái da̷guię  li̷kſminaś 28235 
~ anyołowie ná  n ieb i e  weſela 
ſie̷ 28954, 

kaiṕ irá Diéwas ant  da̷gáus 
1154 ~ iáko ieſt Bog ná niebie 
1137, 

dangūs ſunús ʒ́mógaus kuris yř 
danguſé  25211 ~ ſyn cʒ́łowiecʒ́y 
bedacy w nieb i e 26024, 

anůs dáiktus kurie ant’  da̷gu̷ 
yrá 52114 ~ ktore nad niebámi 
ſa̷ 56631t, 

dangus 
ir žemė 

důta iam’ yrá galîbę wiſſôkia 
dagu ié  ir ʒ́ême ie 18521 ~ ná 
n ieb i e  y ná  ʒ́ i emi 19333,  
(Jéſui) garbé ir laupsé amʒ́ina 
dá̷guie  ir ʒ́êmeie  1945 ~ ná 
n ieb i e  y ná  ʒ́ i emi  20210t, 

Důtá eſt’ man’ galîbe ant  da-
gáus  ir ant  ʒ́êmes  25619t ~ 
Daná mi ieſt moc ná  n ieb ie  y 
ná  ʒ́ i emi 26418t,  
kûnas Wießpatiés gałêtu̷ bût’ […] 
a̷nt ’  da̷gáus  ir a̷nt ’  ʒ́êmes  
40413 ~ ná n ieb i e  y ná  ʒ́ i emi  
4182, 

aukšty- 
bės 

Garbé áugßt ibe ſ e  Diéwui 
40910 ~ Chwalá ná  wy ſokość i  
Bogu 4239t, 
ſtebukligęſnis Diewas 
augßt îbe ſ ę  822 ~ dʒ́iwnieyßy 
Bog ná  wy ſokość i  8311, 

garbé a̷nt  angßt ib iu̷  Diewui 
389∞ ~ Chwałá ná  wy ſokość i  
Bogu 3721t,  
Laupſe ant ’augßt îb i  Diéwui 
52214 ~ Chwalá ná wyſokośći  
Bogu 56730, 

vieta107  mâłdos […] túri bût îpacʒioi  [Jėzus] butú̷ râſtas ant îpacʒ́ios 

                                                 
107 Sintagma ant vietos + Gen DP dažnai vartojama žymint pakeičiamumą, reikšmė ‘vietoje ko 
nors’, plg.: [Jėzus] ru̇ſtibe̷ Diéwo […] attólino nůġ mûſſu̷: bęt ir a n t ’  t o s  w i ê t o s  padâre 
múmus nůdemiu̷ atłeidíma̷ 14620tt ~ n á  t o  m i e ś c e  ʒiednał nam grʒechom odpußcʒ̇enie 15210 
(t. p. 167a(164)37 ~ 17325) ir wiénas Baʒ̇nîcʒioie kúnigas / tai yra Biſkupas […] w i e t o i ’  
Chríſtaus tnṙ bûṫ 20528 ~ m i á ſ t o  Chryſtuſá być muśi 21335. Prielinksninė konstrukcija čia 
įsitvirtinusi dėl Wujeko teksto, kuriame na miejscu vartojamas pakeitimui nusakyti, – vieta 
tokiais atvejais suvokiama labai abstrakčiai (SP 15, 309). Sintagmomis liktis, būti ant 
vietos+Gen Daukša perifrastiškai perteikia lenkų kalbos daiktavardžius nami(a/e)stnik, 



 94

wiêtoi ’  15146t ~ máia̷ być w 
oſobnośći  15740, 
[žolėms] wíé to ſ e  dré̷gn io ſ ę 
auga̷ncʒîomus 10018 ~ ná 
mieyścách  wi lgo tnych  
roſta̷cym 10130, 
baʒ̇ni̷cǯios ſtówi tû ło ſ e  wíe to ſ e  
37354 ~ Kośćioły ſtoia̷ ná  wie lu  
mieścách  38642t, 

wiétos 14926 ~ náleʒ́ion ná 
oſabnym mieścu 15529t, 
iʒ́wiſkime wîeta̷ a̷nt ’  kur íos  
iiſſai giwęno 2813 ~ ná ktorym 
on mießkał 2827, 
 
kûnas Wießpatiés gałêtu̷ bût’ […] 
a̷nt’  tûłu̷ wietu̷  40413 ~ ná 
wielu mieścách  4182,  

čys-
čius108 

kurié arbá da̷guié / arba prágare 
/ arba cʒ̇ iśc iu ia  bus 739 ~ 
ktorʒy ábo w niebie / ábo w 
piekle / ábo w cʒ̇yścu  be̷da̷ 740, 
ârtimûiu̷ mûſu̷ / kaiṗ ir kitu̷ 
kuriu̷ nórint’ Cʒi ſ c iu i e  54924 
~ w  Cʒ̇yścu  5968. 

 

 

 Iš pavyzdžių matyti, kad dažniausias lentelėje išvardytų daiktavardžių 

inesyvo ir vartosenos konstrukcija antGen vertimo šaltinis – lenkų kalbos 

prielinksnio na junginiai su lokatyvu (kiti vertimo šaltiniai reti, pvz.: o anamé 

paſauliię giwâtá̷ amʒ́ina̷ i̷giſsimę 29645 ~ á po śmierći ʒ́ywot wiecʒ́ny 

otrʒymamy 3053, wiſsi kurié giwênate ant’ ʒ́êmes 40516 ~ Wßyśćy obywátele 

ʒ́iemſcy 4192. Dėl lenkiškojo ekvivalento kalbamųjų daiktavardžių vartosena 

konstrukcijoje antGen yra daug dažnesnė nei inesyvu (ant pasaulio 270x : 

pasaulyje 27x, ant svieto 3x : sviete 1x, ant žemės 140x : žemėje 19x, ant aukš-

tybių 9x : augštybėse 4x, ant vietos 120x : vietoje 15x). Išimtis – dangaus ir 

dangų leksemos: inesyvas dangūse randamas 14x, ant dangų – 3x; inesyvas 

danguje pasitaiko 119x, ant dangaus – 41x, mat jos lenkiškame tekste dažnai 

vartojamos konstrukcija wLoc (w niebiesiech / w niebie). 

 Religinė klišė kaip danguje, taip ir žemėje DP įvairuoja. Kaip jau minėta, 

inesyvas danguje Daukšai įprastesnis, tačiau sintagma ant žemės randama net 

septynis kartus dažniau nei inesyvas žemėje. Kalbamajame pasakyme inesyvas 

žemėje vartojamas dažniau, kai pasakymo žodžių tvarka yra įprasta, – galimas 

                                                                                                                                           
potomek, pvz.: páſnikawo Apáſtałái ir kuṙié a̷ n t ’  i u̷  w i e t o s  líkoś 10815 ~ pośćili Apoſtołowie 
/ y  i c h  n a m i e ſ t n i c y  10935, t. p. 23315 ~ 2423t, 22718 ~ 23551, 5881t ~ 63444, 2483 ~ 2562. 
108 Leksema prielinksnine konstrukcija vietai nusakyti DP neaptikta nei karto, tačiau ji 
vartojama nusakant galinį judėjimo tašką: falßiwȧi iʒ̇ġ cʒion’ a̷ n t ’  C ʒ í ſ c e u s  mußa 19651 ~ 
n á  c ʒ̇ y ś ć i e c  bija̷ 20517. 
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dalykas, kad vertėjas linksnius tarsi linkęs „derinti“: po vieno inesyvo vartoti 

kitą109, o junginio nariams einant atvirkštine tvarka, randama konstrukcija ant 

žemės, pvz.: ida̷nt ir més cʒę ant  ʒ́êmes  / ir ßwe̷ntiéii Angełái da̷guie  

li̷kſmintus 28218t ~ ſie̷ y my tu ná  ʒ́ iemi  / y świeći / y Anyołowie w n ieb i e  

wieſielili 28940. Daukšos Katekizme esančioje Viešpaties maldoje abi leksemos 

vartojamos inesyvu: Buk walá / táwo kaip’ da̷gúi  / teip’ ir ʒ́eͣmei  DK 462 ~ 

iáko w n ieb i e , ták y ná  ʒ́ i emi  286t (t. p. DK 476 ~ 291t).110 

 Lentelėje duotų daiktavardžių vartosena leidžia daryti tris išvadas. Pirma, 

antGen su išvardytais daiktavardžiais yra atsiradusi dėl Wujeko teksto įtakos ir 

laikytina skolinta111. Antra, prielinksnio ant junginių gausą Daukšos tekste 

neabejotinai lėmė lenkų kalbos vietos konstrukcija naLoc. Trečia, junginių 

naLoc dažnas vertimas inesyvu, o ne prielinksnine konstrukcija antGen rodo 

inesyvo vartosenos įprastumą to meto kalboje (pvz., inesyvu danguje verčiama 

konstrukcija naLoc DP 5327, 20342, 28237, 28239, 1624, 28235, 22931). Tai pa-

grindžia ir neverstinio teksto atkarpos ar laisvos vertėjo interpretacijos, pvz.: 

Kas bę ġiwe̷s da̷guia 49641 ~ Kto wnidʒ́ie do niebá 53445, Kokís te̷nai gêris tu̷ 

                                                 
109 Plg.: teſsi garbe / ir lâupſeͣ amʒiná d a̷ g u i á  ir ʒ̇ eͣ m e i a  553 ~ n á  n i e b i e  y n á  ʒ́ i e m i  64t, 
Neſſa̷ důta íam’ yrá galîbę wiſsôkia d a̷ g u i é  ir ʒ̇ ê m e i e  18521 ~ moc n á  n i e b i e  y n á  ʒ́ i e m i  
19333, Kuríam’ ſú Têwu ir ſu Dwaſia S. téſsi garbé ir laupsé amʒ̇ina d á̷ g u i e  ir ʒ̇ ê m e i e  1945 ~ 
n á  n i e b i e  y n á  ʒ́ i e m i  20210t, iau nuramíno wiſſa per krâuia̷ krîʒ̇eus ſáwo / teip’ d a̷ g u i é  
kaip’ ir ʒ̇ ê m e i e  2039 ~ ták n á  n i e b i e  iáko y n á  ʒ́ i e m i  21126t, ir dáwe iam’ wárda̷ a̷nt’ 
wiſsôkio wârdo / a̷nt’ io wiſsí kłáupies d a̷ g ú i  / ʒ̇ ę m e i  ir p ę k ł o i ’  2265 ~ n á  n i e b i e  / n á  
ʒ́ í e m i  / y w piekle 23413t, titułui Wießpatiés Chriſtaus ne gali buṫ didęſni̷s ir bra̷giaſni̷s d a̷ g u i a  
ir ʒ̇ e m e i a  50548 ~ n á  n i e b i e  y n á  ʒ́ i e m i  57424. 
110 Pasak Zinkevičiaus, inesyvas žemėje poteriuose visiškai įsitvirtino tik 20 a. viduryje 
(Z inkev i č iu s  2000, 191). Dėl jo būta daug diskusijų: lenkų kalbos na żiemi pažodinį 
vertimą prielinksnine konstrukcija ant žemės ir inesyvo žemėje lietuviškumą bei teisingumą 
istoriniu požiūriu lietuviškuose poteriuose įrodinėja Antanas Salys (Sa ly s  1979a, 1979b), 
jam pritaria Pranas Skardžius (Ska rd ž iu s  1997, 615). Fraenkelis sintagmas ant dangaus ir 
ant žemės taip pat laiko polonizmais: „Dadurch wird es wahrscheinlich, daß ant vor den Be-
zeichnungen von Himmel und Erde Polonismus ist, die Lokative jedoch den echtlit. 
Sprachgebrauch repräsentieren. Die heutige Schriftsprache erkennt sie denn auch 
ausschließlich an, obwohl der Polonismus ant žemės von der Kirchensprache her im Volke 
noch heute üblich ist“ (F r aenke l  1947, 77t). Pasak Va l iu l y t ė s  (1998, 97), posakyje 
kaip danguje, taip ir ant žemės (= žemėje) daiktavardis žemė turi labai plačią reikšmę (‘žmo-
nių gyvenama planeta, pasaulis’), todėl bendrinei kalbai teiktinas tik vietininkas, – prie-
linksnio ant konstrukcija yra svetima. 
111 Tai nėra taikoma tam tikrų veiksmažodžių (pvz., pastatyti, stovėti) reikalaujamai 
konstrukcijai antGen, pvz.: tai ʒ̇inaú̷ nůġ prâdʒ̇ios / nůġ ko ʒ̇môgus yrá a n t ’  ʒ́ ê m e s  
paſtatîtas 58312 ~ od ka̷d cʒ̇łowiek ieſt n á  ʒ́ i e m i  poſtáwiony 63010, plg. vaikščiojamo pavir-
šiaus reikšme vartojamą žemės leksemą: Kludé ii̷ ir tai / ioġ ſtowêio an ṫ  ʒ̇ é m e s  / o búwo 
mâʒ̇o augléus 5742 ~ ʒ̇e ſtał n á  ʒ́ i e m i  62049. 
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kurié da̷guie  giwêna 54334, dʒ̇éugſmas bus da̷guié  Ange̷łusia̷mp’ Diéwo 

27920∞112. Kelis kartus inesyvas danguje lenkiškojo atitikmens neturi ir DK: 

danguje DK 845, da̷guiá DK 5614 (bet pasitaiko ir priešingų atvejų – lenkiško 

atitikmens neturi sintagma ant žemės: idánt’ iłgái gîwas butúmbei a̷nt ’  ʒ́eͣmes  

DK 7410). Kai junginį dangus ir žemė pakeičia įvardis, visada vartojamas 

inesyvas, pvz.: ʒ́odʒ́iu W. Diéwas padáre dá̷gu̷ ir ʒ́eme̷ / ir wiſſa kas yra iů ſ e  

32011t ~ wßytko co ieſt ná  n ich  3301 (t. p. DK 16310 ~ 12310). 

5.1.1.1.e. oras 

Inesyvu ore žymima vieta po atviru dangumi, lauke, o inesyvas lauke DP 

vartojamas tik kalbant apie vietą dirbamoje teritorijoje, pasėlių plote. Be ine-

syvo ore, vartojama konstrukcija ant oro, plg.: búwo Pêtras oré  ʒ́êmái 15839 ~ 

był Piotr ná  dworʒe  niſko 1653, brólei tawi ſtôwi ôrę  Ießkodami tawe̷s 7216 ~ 

ſtoia prʒed  domem 738t, kûnas ant ’  horo  ſtowéio ant’ winiú pakabíntas 

17629 ~ ćiálo ná  powie t rʒu  ſtało 18521. Konstrukcija ant oro taip pat žymi-

mas buvimas lauke113, tačiau dviem atvejais ant oro turi reikšmę ‘danguje’114: 

kuriam pâdawiau paukßcʒius ant ’  hôro  30651–3071 ~ ptáſtwo ná  powie t rʒy  

3169, didúmas kariu̷ da̷gaus gieſt a̷nt ’  ôro  423 ~ śpiewa ná  powie t rzu  4128. 

Toks pat skirtumas yra ir senojoje lenkų kalboje115. 

Inesyvu ore (2x) verčiamos lenkiškosios sintagmos na dworze (1x) ir 

przed domem (1x), konstrukcija ant oro (5x) – na powietrzu (5x), todėl 

                                                 
112 Šiame perikopių fragmente inesyvas danguje nėra atsiradęs dėl Vilento EE ar Vulgatos 
tekstų įtakos, plg.: Lk 15,10: Tokio taipaieg / ſakau yumus / bũs linkſmibe poakomis angelũ 
Diewa ant wiena ghrieſchna liauiencʒoſa ghriekuś, Ita dico vobis: Gaudium fit coram angelis Dei 
super uno peccatore paenitentiam agente. 
113 Oras – vieta po atviru dangumi; laukas, LKŽ ketvirtoji reikšmė. 
114 Oras – erdvė viršum žemės; dangus, LKŽ antroji reikšmė. 
115 Powietrze – 1. Niebo, sklepienie niebieskie, kopula zamykająca przestrzeń nad ziemią, firma-
ment niebieski (wedlug Biblii - materialna powloka oddzielająca wody górne od wód dolnych, 
czyli ziemskich) ir 2. Przestrzeń między niebem a ziemią, przestworza (sfera, w której żyją ptaki, 
też, wedlug dawnych wierzeń, sfera dzialania zlych duchów) (SP 29, 151tt). Na powietrzu pir-
muoju atveju atitinka Vulgatos in aere, in expansione, in fumamento, antruoju – in aere. Da-
bartinės lenkų kalbos žodyne na powietrzu aiškinama ‘poza domem, na dworze’ (SJPa). 
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pastarąją galima laikyti vertimo padariniu116. 

5.1.1.1.f. Įvykio vietos 

Įvykių vietų pavadinimus vartoti prielinksnine konstrukcija naLoc yra 

įprasta ir dabartinėje (Przybylska 2002, 290t), ir senojoje lenkų kalboje, o 

turgaus leksemos vartosena prielinksninėje konstrukcijoje naLoc motyvuo-

jama turgaus kaip atviros plokštumos suvokimu (op. cit., 286, t. p. kroatų 

kalboje Šar ić  2006a, 24). 
10 lentelė. Inesyvas ir antGen. Įvykio vietų pavadinimai 

 Inesyvas antGen 
puota [Angelas] ios ne rádo […] půto i  

44015 ~ ná b i eś i edʒ́ ie 4563, 
kaiṗ […] łaikîtis ſwodboſé / ir 
půtosé  mûſu̷ 33837t ~ ʒácho-
wáć ná weſelách / y ná  b ie -
ś iádách náßych  34917, 

Ant ’  kur ios  [puotos] ne méſa 
tęlu̷ arba oʒ́iu̷ 26739 ~ ná kto-
rych  27436, ant  půtu̷  ſawú̷ 
[…] nuſidéio 27247 ~ ná b i e-
ś iadách ſwo ich 2801, 

svodba wa̷ndeni̷ inġ wîna̷ pêrmainé 
ſwódboi ’  26443 ~ wode̷ w wino 
prʒemienił ná  godʒ́ iech  2721, 
kaip ſwódbo ſe  / ir ſuſiiéiimůſe 
kitůſe túrime êlktis 33829 ~ ná 
we ſe lách 3499t, 

a̷nt  ſwodbos  têikes bút’ 6837 ~ 
ná godʒ́ iech  być racʒ̇ył 704, 
Ewángelia [..] ape ſedéiima̷ a̷nt  
ſwodbos  3382t ~ o śiadaniu ná  
we ſe lu  34827, 

sūdas Idá̷nt’ [Jėzus] ia̷ [karalystę] paſti-
printú̷ ſudę  44124 ~ ie̷ vmocnił 
y potwierdʒ̇ił w ſa̷dʒ́ ie  4576, 

a̷nt sûdo Wießpatiés  24850 ~ 
ná ſa̷dʒ́e Páñſkim 25850t, 17118 
~ 18019, 941 ~ 935, 1220 ~ 1155, 
139 ~ 1312, 16011 ~ 16614, 2113 
~ 216, 30535 ~ 3156, 55223 ~ 
59921, 

turgus kas yra tûrgu ię  9626 ~ wßytko 
co ieſt ná  rynku  9727, ʒ́mogus 
[…] památe kitús beſtówincʒius 
túrgu ie  9239 ~ ſtoia̷ce ná  
rynku 9339. 

Anie […] ſtowêio […] ant ’  
tûrgaus  to paſaulo 9611 ~ ná 
rynku świátá tego 9723. 

 

                                                 
116 Fraenkelis Sirvydo (PS 2, 69, 2) vartojamą unt oro „in der Luft“ teigia atitinkant lenkų 
kalbos modelį, o žemaičių vartojamą ant oro (šaltiniu autorius nurodo Daukanto pasakų ir 
Juškų dainų nuo Alsėdžių rinkinius) aiškina žemaičių tarmės polinkiu į analitinį kalbėjimo 
būdą: „Wenn jenes auch žemaitisch gebräuchlich ist2), so hängt dies mit der oben charakte-
risierten Neigung dieser Dialektgruppe zur analytischen Redeweise zusammen.“ (F r aen -
ke l  1947, 78). 



 98

Lentelės daiktavardžių vartosena konstrukcijoje naLoc Wujeko tekste 

lemia konstrukcijos antGen vartoseną ir dažnumą DP. Sūdo leksemos inesyvas 

yra tik vienas (jis gali būti sąlygotas veiksmažodžio, pastiprinti + iness, le. 

potwierdzić w czym). Kartais viename sakinyje vartojamos abi raiškos priemo-

nės: buwimú ſawůiu […] a̷nṫ  tos  ſwôdbos  / ir tů pirmůiu̷ praiewú ſawú̷ / kuri̷ 

to í ’  ſwodbo i ’  padariṫ têikes 6827t ~ bytośćia̷ ſwa̷ […] ná  tych  godʒ́ iech  / y 

tym pierwßym cudem ſwym / ktory ná  n ich  vcʒ̇ynić racʒ̇ył 6917t. 

 

 

5.1.1.1.g. širdis, dūšia 

 

Inesyvais širdyje, dūšioje nusakant žmogaus vidinę, sąmonės būseną, 

Daukšos tekste randamos dvi raiškos priemonės – inesyvas ir antGen (dūšioje 

– 1x / ant dūšios – 9x; širdyje 48x, širdyse 21x / ant širdies 14x). 

Konstrukcijos antGen vartoseną lemia lenkų kalbos konstrukcija naLoc, o 

inesyvu verčiami prielinksnio w junginiai su lokatyvu, plg.: 

širdis: nopîkantos ß i rd i i ę  ne turêkitę 3331 ~ nienawiśći w  ſ e rcu  nie 

trʒymayćie 3316t ir [kas] ana̷ kêrßta̷ […] turêio ant  ß i rd ie s  29446 ~ gniew / 

ktory miał ná  ſ e rcu  30313,  

dūšia: turi Diéwa dûßio ie  ſáwo 10335 ~ maß Bogá w dußy ſwoiey 10510t ir 

gaiłéiima̷ ir prilietíma̷ turiú a̷nt ’  dûßios  15037 ~ utrapienie ćierpie̷ ná  dußy  

14337, Jéſus […] teip’  ant ’  dûß ios  nulûde̷s búwo 15251 ~ ſie̷ ták bárʒo ná 

dußy ſme̷ćił 15838.  

 Junginio ant dūšios vartojimą lemia kai kurių lenkiškųjų religinių klišių 

pažodinis vertimas (na duszy įprastas sintagmose cierpieć na duszy y na ciele, 

leczyć / uzdrowić na duszy, uleczon na duszy, być panną na duszy (SP 6, 189): 

giałbetoia̷s mu̷ſu̷ ke̷ſt tei / kes a̷nt ’  dußios  ir a̷nt ’  kuno  50716 ~ ćierpieć 

racʒ̇ył ná  dußy y ná  ć i e l e  55215, iʒ̇gîdis mus tobułei a̷nt ’  dußios  mûſu̷ 

32133 ~ vʒdrowi nas doſtátecʒ̇nie ná  dußy  náßey 33119, nórimeġ bût’ a̷nt ’  

dußiôs  paſwéikinti 32127 ~ być ná  dußy vʒdrowieni 33113, kuriii [merga] […] 

ir ant ’  ßirdés / merga bûtu̷ 43922t ~ ná umyśle Pánna byłá 45514. 
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 Su širdies leksema vartojama ir konstrukcija viduryjeGen (le. pośrzódGen): 

ißtikimu̷s kûio búdelo / priimdinédamos iůs widuri ię  ßirdiés  17610 ~ prʒy-

imuia̷c ie w pośrʒod ſercá  1852, pagrečiui vartojamos ir „dvigubos“ 

prielinksninės konstrukcijos viduryje, viduriuose ant širdies, dūšios, pažodiniai 

vertiniai iš lenkų kalbos konstrukcijos wewnątrz naLoc, pvz.: [Jėzus] w idur i i é  

ant  ß i rd i es  dʒiâuges iʒġ muſu iʒ́gânimo 3835t ~ we wnatrʒ  ſ ie̷ ná  ſ e rcu  

rádował 3823t, dáwe iaṁ atsâkima̷ widur i i é  a̷nt ’  ß i rd i és  42943 ~ dał mu od-

powiedʒ́ we wna̷trʒ  ná  ſ e rcu  4458, widuriůſ ia ant  dúß ios 3321 ~ we 

wnatrʒ  ná  dußy 338, plg. O iʒ́tikimíeii wel’ w idur iů ſ e  li̷kſminas 2146 ~ A 

wierni lepák we  wna̷trʒ  ſie̷ ná  ſ e rcu  weſela̷ 22216. 

 

 

5.1.1.2. Inesyvas ir poAcc bei perAcc 

 

Konstrukcijos perAcc ir poAcc yra funkciniai inesyvo ekvivalentai, jo-

mis nusakant lokaciją / išplitimą didelėse teritorijose – su apibendrintos vie-

tos reikšmės leksemomis pasaulis, žemė, krikščionystė. Dažniausiai daiktavar-

džiu žymimo ploto dydis pabrėžiamas apimties reikšmės būdvardžiu visas. 
11 lentelė. Konstrukcijos poAcc ir perAcc 

 poAcc perAcc 
1.  
 

Ewangelikai ne wiénos baʒ́ni̷cʒ́ios 
po wi ſ ſa̷  paſaul i̷  […] paródit ne 
gal’ 44543 ~ po wßyſtkim świe-
ćie  46614, neġ nu yrá wa̷ndeͣnio po 
wí ſsa̷ paſául i  1111 ~ ieſt wody po 
wßytkimświećie  1051, 

[žydai] turéio nêkures ißkałás per  
pa ſȧuł i̷  8932 ~ mieli niektore boʒ́-
nice po swiećie  9044, 
[smiltis] yrá […] per wi ſ ſa̷  ʒ́ême̷  
57937 ~ po wßytkiey ʒ́iémi  
62646, wiſsí iʒ̇tikimiéii per  wi ſ ſ a̷  
pa ſáu l i̷  / kurié nu̷ yrā / búwo / 
arbá bus 5724 ~ po wßyſtkim 
świećie  / ktorʒy kteraʒ ſa̷ 6198, 

2. Báʒ́nicʒ́ia io ßwe̷tóii po wi ſsa̷ 
paſául i  yr paʒ́iſtama 6110 ~ po 
wßytkim świećie  ieſt ʒnáʒ́omy 
6033 (t. p. 22631 ~ 23516), 

[bažnyčia] paʒ́i̷ſtama per wi ſ ſa̷  
paſául i̷  22735 ~ ʒnáiomy po 
wßyſtkiemu świátu  23615, 

3. Ewantgelia̷ […] po wi ſsa̷ paſaul i̷  
turêio / ir iʒ́paʒ́ino wiſsadós 869 ~ 
po wßytkim świećie  trʒymáło y 
wyʒnawáło ʒ́áwße 8739, 

wiſſá per  pa ſ{á}ul i̷  Baʒ̇nîcʒia 
krikßcʒionißká / […] turêio wiſſa-
dós ßita̷ bûda̷ małdú̷ 5478 ~ wßyſ-
tek po  świeć i e  Kośćioł […] miał 
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ʒáwße ten obycʒ́ay modlitw 5945, 
4. [tikėjimas] ne tiekiái Rimę / bęt’ ir 

Cʒękůſę / Ungurůſę / Angliói / 
Hißpaniói / ir powiſ ſa̷ Krikcʒio-
niſ ta̷  […] ſaugotas yrá 4447 ~ po 
wßytkim Chrʒeśći jáñſtwie  
46435, 

ne tiektái Le̷kůſia / bęt’ ir Cʒękůſia 
/ ir Ungurůſę / Angliói / Hißpaniói 
/ ir per  wí ſ sa̷  Kr ikßcʒ ion i̷ ſ t a̷  
/ ne kitas tikéiimas bů 44311 ~ po  
wßytk im Chrʒeść i jáñ ſ twie  
46331, 

5. tapo támſumai po wiſ ſa ʒ́eme 
1735 ~ ſtáły ſie ćiemnośći po  
wßytk iey  ʒ i emi  18214. 

tamſibes tápuſios eſt per wi ſśa 
ʒ́eme 17319

117. 

 

Prielinksninių konstrukcijų figūra – keli objektai (bažnyčios, iškalos, išti-

kimieji), substancijos (vanduo, smiltys) (1), dvasiniai / verbaliniai procesai (ti-

kėjimas, evangelija, maldos) (2, 3, 4), atmosferos reiškiniai (tamsumai) (5), ku-

rių lokacija / paplitimas nusakomas pateiktuose DP kontekstuose, plg. ine-

syvo vartoseną: Nórint’ taḋ muſiie bûṫ pa ſául i i e  papíktinimai 51923 ~ mußa̷ 

być ná  świeć i e  ʒgorßenia 56451t, iweiʒdês teiṗ daʒ̇niêmus o tikrai wiſdienamus 

mirimâmus ʒ̇moniu̷ pa ſáu l i i e  / ir ſenu̷ ir iaunu̷ / ir maʒ̇ú̷ ir didʒ́iu̷ 58024 ~ 

śmierćiom ludʒ́i ná  świeć i e  62730, paſáu l i i e  ner niéko pate̷kancʒio 58146 ~ 

ná świeć i e  nie máß nic trwálego 62848, ner’ to dȧikto pa ſául i i̷ e  / kurió ne 

padarîtumbei 52733 ~ ty nie máß tey rʒecʒ̇y ná  świeć i e  / ktoreybyś nie vcʒ̇ynił 

57341. Nors visos trys raiškos priemonės kontekstuose su apibendrintos vietos 

reikšmės daiktavardžiais viena kitą pakeičia, galima įvardyti skirtingus jų 

reikšmių niuansus. Inesyvas nuo prielinksninių konstrukcijų skiriasi figūros 

išsisklaidymo masto nusakymu (Talmio vadinamu degree of dispersion, Ta l-

my 2005, 215t): tai yra neutrali raiškos priemonė, neimplikuojanti figūros 

sklaidos / išsibarstymo reikšmės ir pabrėžianti objektų grupės lokalizaciją, o 

prielinksniai poAcc ir perAcc – jų išsklidimą, paplitimą. Konstrukcijos perAcc 

ir poAcc viena nuo kitos skiriasi trajektorijos kontūro pobūdžiu (Talmy 

2005, 218). Jų vartosena su statiniais veiksmažodžiais neabejotinai yra antrinė: 

konstrukcija poAcc įprasta žymėti judėjimą iš vieno vidinio regiono į kitą arba 

                                                 
117 Sakinys lenkiškose perikopėse atitkmens neturi, jo nėra ir Vilento EE. Šiame kontekste 
dažniau randamas junginys poAcc, pvz.: buwo tamſibes p o  w î ſ ſ a̷  ʒ́ ę m e  614 ~ były ćiemnośći 
p o  w ß y t k i e y  ʒ́ i e m i  6038, vʒ́ temo ſaułe̷ […] p o  w i ſ ſ á̷  ʒ́ ę m e̷  18028 ~ p o  w ß y t k i e y  
ʒ́ i e m i  1892. Tekste nuo sintagmos tapo támſumai p o  w i ſ ſ a  ʒ́ e m e  1735 ~ ſtáły ſie ćiemnośći 
p o  ʒ ß y t k i e y  ʒ i e m i  18214 kalbamąjį pavyzdį skiria vos keletas eilučių, bet Daukša 
pasirenka kitą raiškos priemonę. 
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padriką trajektoriją vieno regiono ribose (prekíies po  íarmarkus  waʒ́inêie 

21119 ~ kupiec po  iármárkách  iedʒ̇i 21916t, Gałêio iiſái wáikßcʒ́iot’ po marés 

ſauſomis kóiomis 34713 ~ po morʒy 35823), perAcc – linijinę slinktį vidiniu 

fono regionu (Ineie̷s Ieſus / eio per  I e r i cha̷  5714∞ ~ Wßedßy Ieʒus / ßedł 

prʒeʒ  I e rycho  61744, eidami per  wi ſ ſ a̷  pa ſaul i̷  Ewangelia̷ Chriſtaus tóli ir 

płacʒei ißneße 62138 ~ ida̷c po wßytkim świećie  Ewángelia̷ Chtyſtuſowe̷ dáleko 

y ßeroko roʒnieśli 54038). Su statiniais veiksmažodžiais vartojamų konstrukcijų 

perAcc ir poAcc judėjimo reikšmė nėra visiškai eliminuojama, kontekstai „tarsi 

eliptiniai“ (Val iu ly tė  1998, 42), išplitimo reikšmė tarsi nutylėta, pvz.: kaiṗ 

dâuġ ʒ́moniú̷ krikßcʒionißku̷ yrá per  pa ſaul i̷  57232 ~ iáko wiele ieſt ludʒ́i 

Chrʒeśćijáñſkich ná  świeć ie  61934. Statinių situacijų apibūdinimas judėjimą 

žyminčiomis raiškos priemonėmis yra tipologiškai labai paplitęs reiškinys, 

įvardijamas fiktyviu judėjimu (Talmy 2000a, 99tt) / abstrakčiuoju judėjimu 

(Langacker  1991): judėjimo trajektorija „nuskenuojama“ suvokėjo mintyse. 

 Dažniau abi konstrukcijos randamos su garsinės sklaidos ir distribucinės 

reikšmės judėjimo veiksmažodžiais: 
12 lentelė. Konstrukcijos poAcc ir perAcc su aktyvaus  

veiksmo ar garsinės sklaidos veiksmažodžiais 
Veiksm. poAcc perAcc 
 Asmenų ar reiškinių paplitimas 
išbarstyti, 
išpustyti 

W. Diéwas […] (žydus) iʒ̇bârſte 
po  wí ſ sa̷  pa ſáu l i  41014 ~ one 
roſproßył po  wßytk iemu 
świátu  42420 (44538 ~ 4668, 
31137 ~ 3218, 8929 ~ 9031), 

o anús [žmones] per  w i ſ sa̷  
pa ſáu l i̷  iʒ́bârſte 5037 ~ y one 
po  świeć i e  roſproßono 504, 

išnešti 
 

tikéiima̷ Apáßtałái ßwe̷ntiéii 
ißneße po  wi ſ sa̷  pa ſaul i̷  
2546 ~ roʒnieśli po  
wßytk iemu świá tu  26212, 

kurîíi [dvasia šventa] per naſrūs 
Apáſtału̷ ißneße [tikėjimą] per  
wí ſ ſ a̷  pasául i  26226 ~ prʒeʒ 
uſta Apoſtolſkie rdʒnioſł po  
wßytk iemu świá tu  26948t 
(62212 ~ 5419), 

pasėti, 
išsėti 
mokslą 

ʒ́ôdi̷ ſawa̷ ßwénta̷ iʒ́ſêio po  
wi ſ sa̷  pa ſau l i̷  3852 ~ roʒśiał 
po  wſy tk im świeć i e  39910, 

mókſła̷ Ewangeliós ßwe̷tós per  
wi ſ ſ a̷  pa ſau l i̷  paſetu̷ 61837 ~ 
po  wßytk im świeć i e  
roʒśiewáli 5385, 

išplatinti gârbe̷ wârdo táwo ßwé̷to 
iʒ́płátino po  wi ſ ſ a̷  pa ſau l i̷  
57227 ~ roʒßerʒył po  
wſy ſ tk im świeć i e  61929, 

[bažnyčia] iʒ́płátinta per  wi ſ sa̷  
pa ſául i  8951 ~ roʒßerʒony po  
wßyſ tk i emu świátu  917 
(t. p. 901 ~ 9110, 928 ~ 938), 
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nuplasti, 
išplasti, 
praplasti 

baʒ́nîcʒia̷ / po  wi ſ ſ a̷  pa ſáu l i̷  
iʒ́płátuſe̷ 57315t ~ po 
wßytk im świeć i e  roʒßerʒony 
62013t, maʒ́înteła kâimene […] 
prapłâto po  wi ſ sa̷  pa ſáu l i̷  
8742 ~ roʒßerʒył po  wßytk im 
świeć i e  8913, 

ii [Bažnyčia] nupłâtus per  
wi ſ ſ a̷  pa ſau l i  4011t

118, [bažny-
čia] iʒ̇płáto per wíſsa̷ paſauli̷ 928 
~ ſie̷ […] roʒßerʒył po 
wßyſtkiemu świátu 938 (t. p. 
4038 ~ 41654t), 

 Garsinė sklaida 
skelbti po  wi ſ sús  Antka ln ius  Ju-

déos ſkiáłbe wiſsús tůs ʒ́odʒ́iús 
46116t ~ po wßytk im 
pogorʒu Judſkim 
prʒepowiedano te ſłowá 48816, 

ſkeͣlpṫ per  pa ſáu l i̷  1740 ~ 
oſłáwiáć po  świeć i e  185, [pa-
laiminimas] per  pa ſau l i  
paſkêłbtas 5339 ~ po świeć i e  
roʒſławiono 57944, 

sakyti [Evangeliją sakys] po wiſsa̷ 
paſauli̷ 37324 ~ po wßytkiemu 
świátu 38713 (t. p. 1343 ~ 1343), 
Chriſtus […] kártais ſynagógoſe 
kártais pokáłnus  / po  
łaukús  / ir wel’ łůtůſe ſâke 
28933 ~ w Boʒnicách / cʒ́áſem 
po  gorách  / po  po lách  / y 
teʒ́ w łodʒ́iách kaʒał 29728, 

Apaßtałai S. ſáke Ewangeliá̷ 
per  ta̷  pa ſáu l i̷  21235 ~ 
prʒepowiádáli Ewángelia̷ po  
świeć i e  22050t, 

balsui 
išeiti 

bâłſas ißéis po  wi ſ sá̷  pa ſau l i  
158 ~ głos roʒnieſie ſie̷ po  
wßytk iemu świá tu  1451t, 

per  wí ſ ſ a̷  ǯême̷ ißeio bâłſas iu̷ 
3991t ~ po wßytk iey  ʒ́ i emi  
roʒßedł ſie głos ich 41242, 

mokyti môkidamas po  wi ſ ſ a̷  Judéa  
pradéies nůġ Galiléos net ik’ 
tółai 16422t ~ ucʒ́a̷c po  
wßytk iey  ʒ i emi  Ʒydowſkiey 
17026t, 

 

 Kartotinė slinktis fono ribose 
daužytis ne pridê{r}êio mêrgai pácʒei 

wiénái […] dauʒ́itis po  pa-
sául i  41855 ~ tułáć ſie̷ y 
kołátać po  świeć i e  43329. 

Węlinas […] dáuʒ̇os per  
pa ſául i̷  kaip’ iǯßauktiéii ſu 
anů kitú łatrú Câimu 16816t ~ 
tułáia̷ ſie̷ po  świeć i e  17816. 

 

Daukša dažniau renkasi konstrukciją poAcc, įvairesni ir jos vartosenos 

kontekstai. Pavyzdžiai rodo, kad būdingas konstrukcijų vertimo šaltinis – poLoc, 

kitų lenkiškų junginių pasitaiko retai, pvz.: Nuęie̷ po  wí ſ ſ a̷  pa ſául i  / ſakîkite 

Ewangelia̷ 22635 ~ Sʒedßy ná  wßytek  świát  / prʒepowiádaućie Ewángelia̷ 

23520, kas iu̷ yrá per  pa ſaul i̷  57940 ~ co go ieſt ná  świeć i e  62649, io arba’ 

niékur per  pa ſául i  ne bů 44531 ~ na świeće  nie było 4661, [eretikų bažnyčios] 

                                                 
118 Sintagma lenkiško atitkmens neturi. 
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niekur per  pa ſaul i̷  ne búwo nei girdétos / nei regétos 9219 ~ nigdʒ́ieʒ́ ná  

świeć i e  9318, iʒ́paʒ́i̷nkimé […] per  wi ſ ſa̷  paſsâul i  26712 ~ wyʒnawaymy […] 

prʒede  wßytk im świát em  27413
119. Galima teigti, kad konstrukcija poLoc 

skatino Daukšą dažniau vartoti lietuviškąjį jos atitikmenį – prielinksnio po 

junginius su akuzatyvu. 

Minėtina, kad konstrukcija poAcc gali būti semantiškai artima inesyvui 

net tik su didelius regionus žyminčiomis leksemomis, bet ir nurodant lokaciją 

tam tikrose erdvės dalyse, plg.: ſâułe kurîii mus cʒ̇e ßîldʒ̇e / ir apʒ̇iébiê yra 

tůieus ir a̷nt’ da̷gáus / ir wâkarůſe ir rîtůſe / ir po  wi ſ sás  ßa l i s  tó  pa ſáu lo  

13349 ~ ieſt ʒáraʒ y ná niebie / y ná wſchodʒ́ie / y ná ʒachodʒ́ie / y po  

wßyſ tk ich  ſ t ronách świátá  14041t ir iʒ̇gîrſime ana̷ díéna̷ paba̷gos to  pa-

sáulo  ga łů ſ e  / anůs ßwełnius ir méiłus ʒ̇ódʒ̇ius 30915
120. 

 

 

5.1.1.3. Inesyvas ir viduryjeGen, vidujeGen 

 

 Konstrukcijos žymi vietą fono viduje su žemės bei rojaus leksemomis: 

Diéwas weikałâwo iʒ́gânima̷ mûſu widu ie  ʒ́émes  59820 ~ w pośrʒ́odku 

ʒ́iemie  45831, ansái mêdʒ́es giwâtos widuri ié  rôieus  13838 ~ drʒewo ʒ́ywotá w 

pośrʒod Ráiu  14527, [medis] yra i̷ſodintas widuri ié  Róiaus Baʒ́nîcʒios mú̷ſu̷ 

4296 ~ w pośrʒodku Ráiu Kośćiołá BOʒ́ego 44425. Jomis perteikiama deta-

lesnė vietos informacija nei inesyvu; visais atvejais jų atsiradimą implikuoja 

vertimo šaltinis – lenkiškame tekste randamos sintagmos w pośrzódGen, w 

pośrzodkuGen. 

 

                                                 
119 Lenkiškoji konstrukcija atitrūkusi nuo vietos reikšmės. P r zyby l ska  skiria przedInstr 
vartosenos tipą figūra (asmuo) kalba fono (kito asmens) akivaizdoje (2002, 398). 
120 Le. atitikmens nėra. 
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5.1.1.4. Inesyvas ir tarpGen 

  

 Prielinksnine konstrukcija tarpGen DP įprasta žymėti vietą tarp dviejų ar 

daugiau objektų121. Buvimo tarp dviejų objektų reikšmė, labiausiai siejanti 

prielinksnį su jo etimologiniu šaltiniu, daiktavardžiu tarpas122, DP pasitaiko 

retai: 

a) figūra gali būti erdvėje, apribotoje iš šonų (horizontalumo ašis), kuri̷ 

uʒ́mußete tarṕ  Baʒ́n ícʒ ios  ir  a ł tôreus  40830 ~ ktoregośćie ʒábili miedʒy  

kość io ł em y o ł tarʒem  4234, Gédißka draugé / kabót tarp ’  łá t rú̷  17639 ~ 

wiśieć mie̷dʒy  ło t ry  18531, plg.: Tenái ii̷ nukriʒ́ewoio: O ſu iů kitú du łatrú / 

Wiéna̷ po dêßinei / o antra̷ po kâirei ßâli io. O Jeſu̷ widuriieͣ 17143–1722 ~ á w 

pośrʒodku Jeʒuſá 18115t; 

b) figūra randama erdvėje, apribotoje iš viršaus ir apačios (vertikalumo ašis): 

teiṗ dâugio tûkſta̷ncʒiu meͣtu̷ / kiek grudęlu ʒ̇iéʒ̇dru tilpṫ gâli tarṗ  dá̷gaus  i r  

ʒ̇êmes / bútú̷ iu̷ kâncʒios pâbe̷ktos 117 ~ ile ſie̷ ʒ̇iarnek piaſku ʒmiesćić moʒ̇e 

mie̷dʒy  n iebem y  ʒ̇ i emia̷  1047t, toieͣ wiſſoy’ wietoi / kuri irá tarp  da̷gaus  

i r  ʒ̇eͣmes  115t ~ ieſt miedʒy  n ieb iem á  miedʒy  ʒ́ i emia̷  1046 (t. p. 116 ~ 

1047), plg.: baʒ́nîcʒioie / kurîii yrá widuriiie târṗ da̷gáus ir târp’ prâgaro 

526b16 ~ w pośrʒodku miedʒy niebem á miedʒy piekłem  57232.123 

                                                 
121 Tarmėse pasitaiko atvejų, kai tarp žymi vietą ir vieno objekto ribose (vientisame orien-
tyre), pvz., rytų panevėžiškių tarmės šiaurinėje dalyje: košė verda tarp puodo, tarp tos skylės, 
tarp dūmų, tarp plataus maišo (Z inkev i č iu s  1966, 200). Pasak Talmio, tipologiškai fono 
skaidumo (number) kategorija gali turėti keturis narius: orientyras yra vienas, orientyrą su-
daro du objektai, keletas objektų arba daug / masė objektų (pvz., pirmuoju atveju anglų 
kalboje bus vartojamas prielinksnis near, antruoju – between, trečiuoju – among ir ketvir-
tuoju – amidst, pvz.: The basketball lay near the boulder / between the boulders / among the 
boulders / amidst the cornstalks ‘krepšinio kamuolys gulėjo prie akmens, tarp dviejų akmenų, 
tarp kelių akmenų ir tarp kukurūzų’. Nėra kalbų, kuriose uždarosios klasės elementas (vietos 
prielinksnis ar vietos linksnio morfema) implikuotų, kad orientyrą sudaro, pavyzdžiui, trys 
objektai, lyginis objektų skaičius arba labai daug objektų (Ta l my  1999, 3). 
122 Pasak Ambrazo  (2006, 290), tarp savo kilme yra naujybinis prielinksnis, praradęs ryšį 
su daiktavardžiu tarpas (pirminė reikšmė – ‘daiktus skirianti erdvė’). Vieną kartą DP pavar-
tota ilgesnė prielinksnio forma tarpu: ſtoios pakauliiimas t a r p u  A p á ſ t a ł ú̷  49647 ~ ſie̷ sſtał 
poſwarek m i e̷ d ʒ y  A p o ſ t o l y  53249). 
123 Kai kalbama apie du objektus, konstrukcija tarpGen daug dažniau vartojama kitomis 
reikšmėmis, pvz., žymi lyginamus objektus (dídis yrá ſkirius tarṗ tu dwieiu Adwéntu  1312 
~ roʒ́ność mie̷dʒy  tym dwoyg iem Adwentem  1314, Néſſa̷ târṗ  ławôno  ʒ́môgaus  i r  
mai tós  ßunes  / ne kokio numirus ſkîriaus ne ráſi 58319t ~ mie̷dʒy  t rupem pś im á  
cʒ́ łowi ecʒ́ym  63017, t. p. 40610 ~ 42017), būseną, santykį, tarpininkavimą tarp dviejų as-
menų ar grupių (kaip’ ta rp ’  Téwo  i r  Sunáus  be̷drä paʒ́intis / teip’ wel’ ta rp ’  p i emenés  
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Inesyvo funkcinis ekvivalentas konstrukcija yra su daiktavardžiais, žy-

minčiais kelių objektų grupę (plg. 4.2 inesyvo tipą), – inesyvo atveju atsklei-

džiamas grupės kaip sankaupos ar visumos suvokimas, tarpGen – fono skai-

dumas, jo sandara iš pavienių sudedamųjų dalių. Prielinksnis tarp valdo kuo-

pinius ar daugiskaita vartojamus daiktavardžius šeimyna, minia, žmonės, erškė-

čiai, kirmėlės, vilnys, pvz.: An to tur gimdítoiey priweiʒ̇deṫ / idá̷nt’ wel wáikai 

tarp  ße iminos  darg ios  ne butu̷ 6549 ~ áby ſie̷ dʒ́ieći mie̷dʒy cʒ̇eládʒ́ia̷ ſproſna̷ 

nie báwily 6646, vʒ̇kietéiuſiu̷ / kokíé búwo ʒ̇ókonno Dâktarai ir Phariʒéußai 

tarp ’  anós  min íós  9153 ~ mie̷dʒy ona̷ rʒeßa̷ 9255, ſunęlis táwas padétas yr’ 

ant’ nupůlimo / ir kelimos túłu̷ tarṗ  ʒ́moniu̷  5030 ~ połoʒ́on ieſt ná upad y ná 

powſtánie mnogich w ludu  4947, Kurie tarp  erßkeeʒ iu  1005m ~ Co mie̷dʒy 

ć i en ie  1018m, Kame [žmogus]? karſte / ſmarwéia / ſupuwume bieurume / târṗ  

k i rmêlu  58318 ~ mie̷dʒy robaki  63015, daugéſn’ dauʒ̇ítis tarṕ  wî ln iu  / o 

neġ waikßcʒiot’ a̷nt’ ʒ̇êmes 40018 ~ wie̷cey ſie̷ tłuc miedʒy  nawáłność iámi  

41349t. Beveik visais atvejais (išskyrus žmonių leksemą) tarpGen perteikiami le. 

junginiai międzyGen. 

                                                                                                                                           
Chr i ſ taus  i r  awiu̷  io  20736t ~ iáko mie̷dʒy  Oycem y  Synem ieſt ſpołecʒ́ne poʒnánie / 
ták ieʒ́ mie̷dʒy  Pá ſ t e rʒem Chry ſ tu ſ em y owcámi  i ego  21548t, 12013 ~ 12711, paʒ́ink’ 
tarpinika̷ ta rṗ  Diéwo  i r  ta rṗ  ʒ́mon iu̷  42241 ~ poʒnay Pośrʒedniká miedʒy  Bog iem á  
miedʒy  ludʒ́mi  43727). 
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5.2. Adesyvas 

 

Adesyvas Daukšos Postilėje randamas ±918 kartų, adesyvo lytys patei-

kiamos antrojoje (II) priedo lentelėje. Iš viso nagrinėti 853 adesyvo vartose-

nos kontekstai. Šio linksnio reikšmę įprasta nusakyti lokacija prie objekto 

(„veikėjas ar veiksmas yra prie to daikto, kuris pasakomas šiuo linksniu“ 

(Zinkevič ius  1980, 259, Ambrazas  2006, 265)) ar apibūdinti diferenci-

niais požymiais rimtis ir nevidus (Ros inas  1995, 54). Daugelio tyrėjų tei-

giama, kad adesyvas 16–17 amžiaus tekstuose buvo jau benykstantis, jį pai-

niojo su inesyvu (Laigonai tė  1957b, 27, Ambrazas  2006, 265, Gelum-

beckai tė  2002, 96), aliatyvu (Maskul iūnas  2006, 53), autoriai ne visada 

suvokdavę statinių linksnių reikšmės niuansų (Pal ionis  1967,170). Kava-

l iūna i tės  (2001, 109) teigimu, Chylinskis adesyvo ir inesyvo reikšmių ribas 

aiškiai skyrė ir nepainiojo. Inesyvo ir adesyvo vartosena ChNT priklauso nuo 

gyvumo ypatybės: „inesyvo ir adesyvo priešprieša remiasi gyvumu, o ne žy-

mimo erdvinio santykio atžvilgiu“, „inesyvas ir adesyvas yra vieno linksnio 

variantai. Adesyvas yra inesyvo variantas, būdingas gyvumo požymį turin-

tiems vardažodžiams“ (Kaval iūnai tė  2003, 46). Ši išvada iš dalies patvirtina 

Wojcieho Smoczyńskio teiginį „Istotna jest dalej okoliczność, że przy danym 

temacie litew. spotyka się z reguły nie więcej niż dwa „przypadki lokalne“. 

Obserwuje się współwystępowanie (I) illatiwu z lokatiwem oraz (II) allatiwu z 

adessiwem, a to w zależności od znaczenia tematu: przy nieżywotnych n. 

miejscowości – (I), przy żywotnych (zwł. osobowych) i przy n. osób – (II)“ 

(Smoczyński  2001, 215). 

Dažniausiai adesyvas atitinka lenkų kalbos konstrukcijas uGen ir wLoc, 

rečiau – przedInstr, po kelis kartus – odGen, poDat, naLoc, doGen, kuDat. 

Kartais adesyvo semantikai suvokti svarbus dviejų pirmųjų vertimo šaltinių 

skirtumas lenkiškame tekste, nes tik iš jo suprantami šio linksnio reikšmės 

niuansai, plg.: teip’ cʒę wel’ didi̷ wáiſiu̷ ʒ̇âda / kuri̷ tuṙ atnêßt’ / kurié i emi mp’  

giwêna 60628 ~ ktory prʒynieść máia̷ w n im mießkáia̷cy 47048 ir giwênima̷ 

iamp̑ padaríſsime 23530∞ ~ y mießkánie v  n iego  vcʒ̇ynimy 2446, pirmuoju at-
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veju (le. wLoc) vartojamas religinis posakis, galimas perfrazuoti gyvena Dieve, 

Kristuje, juo tiki, antruoju (le. uGen) adesyvas turi vietos Dievo aplinkoje, jo 

buveinėje reikšmę. Senojoje lenkų kalboje124 prielinksnio u konstrukcijos žy-

mėjo vietą prie objekto / asmens (‘przy, obok, blisko, lo. ad apud, prope, prop-

ter, iuxta, in propinquo, proxime’), kokio nors asmens valdose, namuose, darbo 

regione (‘u kogoś, w czyimś domu, lo. apud aliquem, in domo, in possessione 

alicuius’), nurodė turėjimą / priklausymą (w czyimś posiadaniu, dyspozycji, 

władzy, lo. in aliquius possessione, potestate, apud, penes aliquem / wymienia to, 

do czego coś prʒynaleʒ̇y, significat rem vel personam, ad quam aliquid pertinet), 

įvykio liudininką (wobec kogoś, na rzecz kogoś, lo. coram aliquo, alicui com-

modo), asmenį, iš kurio kas nors gaunama (od, lo. ex, ab), kurio prašoma (od, 

lo. ab, ex), per kurį kas nors gaunama (przez, lo. ab), laiką (SS 9, 257–261). 

 

 

Adesyvo vartosenos tipai 

 

1 tipas. Konkreti vietos reikšmė – artumas. Figūra yra asmuo ar su juo susi-

jusi veikla, fonas – negyvas objektas. Iš viso rasti 68 atvejai; vartojamos šios 

adesyvo formos: altoriup 5x, durysemp 1x, grabiep 6x, Jordaniep 1x, keliuo-

semp 1x, kiemelip 1x, kojosemp 19x, krūtysemp 2x, langiep 1x, skomiaip 17x, 

sožiaukaip125 1x, stiebiep 1x, šulinp 1x, ugnip 2x, vartuosemp 5x.  

1a. Fonas – trimatis objektas. 

altoriup: Waytiékus ś. prieġ Mißei S. a ł tó r iuṗ  vʒ̇mußtas 44335 ~ Woyćiech S. 

prʒy Mßey ś. v  o ł tarʒá  ʒábit 4648, [maldos] darómos / yrá Diéwui ał tor iuṗ 

io 55113 ~ v ołtarʒá iego 59738, 54734 ~ 59427, 29610 ~30423, 53950t ~ 5877, 

                                                 
124 Prielinksnis u 16 amžiaus kalboje buvo vartojamas daug dažniau ir įvairiau. Išsamiai apie 
dabartinę vartoseną –  P r zyby l sk a  2002, 518–543. Su konkrečiaisiais gyvumo ypatybės 
neturinčiais daiktavardžiais uGen vartosena labai ribota, būdingesnė ji lenkų tarmėms: 
„Okoliczniki przybliżonego miejsca ‘około, w pobliżu’ wyrażano przyimkiem u, moʒ̇e 
zresztą tylko gwarowo, np. u Warszawy, u mostu. W gwarach tego rodzaju przykłady są bar-
dzo pospolite: postawił parobka u koni, u lnu-ch była, dom stoi u rzeki; to u ma niekiedy także 
znaczenie w, np. u Ratowic dziewki stare, u Laskowic są młodziuśkie; u jeziora zimna woda.“ 
(K lemens i ew i c z  et al. 1955, 428). 
125 Sõžiauka – sõželka – kūdra, LKŽ. 
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grabiep: iʒ̇ganîtoies mûſu̷ grâudʒ̇ei wêrke gráb i eṗ  Lóʒoriaus 58325 ~ Ʒbáwićiel 

náß rʒewno płákal v  grobu Láʒárʒowego  63022, kuríos [móteres] a̷kſti bů 

grâb ieṕ  18923∞ ~ ktore ráno byly v grobu  1883 (1805m ~ 18814m, 45849 ~ 

48552, 54619 ~ 59320, 20229 ~ 21038), 

kiemelip: [kūnas] wiename karſte k i emęl iṗ  Getſemani̷ bů pałaidotas 49434 ~ w 

iednym grobie v  wio ſk i  Getſemani było pochowáne 52444. 

Du kartus adesyvo linksniu vartojama Archos ‘skrynios’ leksema 

(giedókime / ʒ̇áiſkime̷ / ir dʒ̇éugkimes […] t e iṗ  Archa iṗ  ß i tá iṗ  Archaiṗ  S. 

26716 ~ śpiewaymy / graymy / y weſelmy ſie̷ […] prʒed  ta̷  Archa̷  S. 27416), 

tačiau Archa čia vartojama eucharistijos reikšme ir gali žymėti objektą kaip 

priežastį, sukeliantį veiksmažodžiais įvardytus veiksmus ir emocijas (ši 

reikšmė būdinga lenkiškajai konstrukcijai przedInstr). 

Kai adesyvo forma išreikštas daiktavardis žymi trimatį objektą, lokacija 

nusakoma šalia jo ribos (kiemelis) ar šono / šoninės sienos (grabas, altorius). 

1b. Fonas – plokštuma:  

durysemp: W. Christus […] ſtówi dúr i ſ iamṗ muſu 4549 ~ ktory ſtoi v  drzwi 

náßych 4511, 

langiep: [Angelas] ios [Marijos] […] nei dûriſſę nei ł a̷g ieṗ  / beródancʒios / ir 

bęweiʒdincʒiós 44016 ~ iey nie ʒáſtał […] áni we drʒwi / áni w okn ie  / 

okaʒnia̷ca̷ ſie̷ 4562t, 

vartuosemp: Lóʒorius […] gułêio wartůſé̷mp didʒ́turio 27134 ~ leʒ́ał v wrot 

27844 (t. p. 27048 ~ 27810), iis daʒ́nai klambena wârtůſemp ßirdies múſu 416 ~ 

kołáce v fortki  4034, 

krūtysemp: Kudikêli̷ krut i ſ i ámṗ garbinatę / kudikélui krut i ſ iamṗ 

kłónioiates 42522 ~ Dʒ́iećiatko v  p ier ś i  chwalićie / dʒ́iećiatku v  p ier ś i  ſie̷ 

kłániaćie 44024t, 

keliuosemp: Pêtras / půle kê lů ſ e̷mṕ Iéſaus 2884 ~ vpadł v  ko lan  Ieʒuſowych 

2966, 

kojosemp: Mariá ſęſů Mortós […] ſedéio kóioſ ia̷mṗ Wießpatiés 49142 ~ śiedʒ́iał 

u nog Pána 52514, 49247 ~ 5367, 49330 ~52645, 49144 ~ 52514. 
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1c. Fonas – išilginis objektas ar geometrinės idealizacijos būdu suvokiamas 

kaip linija, prie kurio lokalizuota figūra. 

Jordaniep: kurís búwo ſu tawimi Iordânieṗ  1818 ~ ktory był ʒ toba̷ v  Ior-

danu 1823, 

skomiaip: Kad ſedêio ſkomié ip ’  wienůlika mókitiniu̷ 22615 ~ śiedʒ́iálo v  ſ to lu  

2351, [Katalikai] ßwe̷tůſius ſkomié iṗ  Wießpatiés […] minédawo 53950t ~ v 

ſ tołu Páñſkiego […] wſpominano 5877 (t. p. 9521 ~ 9636, 2512 ~ 2539, 4795t ~ 

51234t, 49938 ~ 53528, 27821 ~ 28524)126, 

sožiaukaip: [Viešpatis] Ißwîdo hóru páʒ̇eíſta̷ ſ oʒ̇euka iṗ :  ir ʒ̇ótaġ ii̷ iʒ̇gîde 33548 

~ Vyʒ́rʒał powietrʒem ʒáráʒ̇onego v  ſadʒáwki :  y wnet go vʒdrowił 34634. 

1c1. Tarp figūros ir fono galimas kontaktas: 

stiebiep: reͣgéṫ Diewa̷ ir wießpati̷ ſawo wíſso ſutwerímo / nůga̷ / ſ t i eb ie ṗ  pririßta̷ 

/ teip’ ſmârkei iʒ̇kirſta̷ / núpłaktá̷ 16912 ~ v  ſ łupá  vwia̷ʒánego 1778. 

1d. Fonas geometrinės idealizacijos būdu suvokiamas kaip taškas (adesyvai 

šulnip ir ugnip): 

wadina kita̷ […] kaip’ Samritônka / ana̷ ßuln iṗ  3563t ~ iáko Sámárytanke̷ one̷ 

v  ſ tudni  36737, ßildes’ úgniṗ  [Petras] 1586 ~ grʒał ſie̷ v  ogn iá  16415 (15840 

~ 1654). 

Duotuose sakiniuose adesyvas yra referencijos objektas, prie kurio loka-

lizuojama figūra. Topologinį adesyvo aspektą apibūdina figūros ir fono artu-

mas. Figūra yra i šor in iame fono regione, šalia jo ribos ar šono. Percepciniu 

požiūriu figūra ir fonas yra vienodai matomi stebėtojui, jėgų dinamikos as-

pektas nėra relevantinis. Kalbamoji adesyvo reikšmė yra lokalinė ir 

etimologinė, tačiau Daukšos Postilėje ji esti adesyvo reikšmių periferijoje – 

tesudaro 7,4% visų pavartojimo atvejų. 

Konkrečiõs vietos šalia objekto reikšmės adesyvas beveik visais atvejais 

atitinka lenkų kalbos konstrukciją uGen, tačiau juo gali būti verčiami ir 

przedInstr junginiai, pvz.: élgeta wardu Lȯʒorius kurís gułéio w á r t ů ſ e̷ m ṗ  io 

27037t ~ Láʒarʒ / ktory leʒ̇ał p r ʒ e d e  w r o t y  iego 27749, wiſsi túrimę ſtowét 

ſó ſ t i eṗ  io 3605 ~ ſtáwoć prʒed  ſ to l i ca  iego 35039 (t. p. 36012 ~ 3511), – 

                                                 
126 Plg. DK atvejį páta l i ep  [žegnojamės] DK 1919 ~ v  łoʒ́ká  1416t. 
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pirmuoju atveju lenkiškame tekste perteikiama priešakio reikšmė, žymima 

konkreti vartų pusė, antruoju – be lokalinės reikšmės ryškus funkcinis figūros 

ir fono ryšio aspektas – fonas žymi teisingumą vykdantį asmenį (kolokacijos 

stotis sostiep, ties sostu – le. przed troniem, stolicą (a. oblicznośćią stolice), 

majestatem, lo. ante thronum, in conspectum throni). 

  

Peržvelgus adesyvo vartosenos atvejus, į akis krinta tai, kad fonas juose 

dažniausiai žymi gyvas būtybes. Apie adesyvo sąsają su gyvumu jau rašyta 

(Zinkevič ius  1982, Smoczyński  2001, Kava l iūna i tė  2001, 2003, 

2005, Ži l inska i tė  2007). Kai fonas yra gyvumo požymį turintis vardažodis 

(beveik visais atvejais – asmuo127), žymimas nebe figūros ir fono artumas 

erdvėje, o figūros buvimas fono aplinkoje, jo teritorijoje. 2 vartosenos tipe 

figūra – asmuo ar jo veikla, patenkanti į fono sferą, kuri iš konteksto gali būti 

suprantama labai įvairiai: 

2a. namai: Wießpatis Iéſus yra P h a r i ʒ ę u ſ i e ṗ  a̷nt’ pietú̷ 47830 ~ Pan IEʒus ieſt 

v  P h á r y ʒ e u ß á  ná obiedʒ́ie 51210, Taſsai wel’ élgeta ta̷ gâmta̷ turéio ſawímṗ / 

ioġ a̷na̷ didi̷ wárga̷ grînumo ir ligós teiṗ ke̷ntéio ne tiektái patís bûdamas 

ſawímṗ 128 / beṫ ir tů metû káḋ gułêdamas wártůſemṗ io / regéio didi̷ aná̷ âpſta̷ ir 

pałáima̷ didʒ̇turio / ir dídi̷ nůʒ̇muma̷ io prieß ſáwé 2715 ~ ʒ̇ebrak te̷ cnote̷ miał w 

ſobie / iʒ̇ one̷ wielka̷ ne̷dʒe̷ vboſtwá / y choroby ták ćierpliwie ʒnośił / nie tyko ſam 

be̷da̷c v  ś i eb ie  27817t. Paprastai šios reikšmės adesyvai yra vienaskaitos, 

tačiau galimos ir daugiskaitos lytys, pvz.: Todéleíġ Mortá ßíta̷ priéʒ̇aſti̷ dȧwe 

numirmo129 brólo sáwo / ioġ Wießpatis Chríſtus ſenėí iů ſ i á̷mṗ ne búwo. 

Wießpatie / tieġ / kaḋ butúmbei búwe̷s cʒe: butú̷ ne mire̷s brólis mánas 33446 ~ ʒ̇e 

Pan Chryſtus dawno v  n ich  nie był 34537; 

2b. darbo ar veiklos vieta: ii̷ [Kristų] wel węde Caiphóßeuſṗ / k u r i á m ṗ  kaip’ 

a u g ß c ǯ é u ſ i a m ṗ  k u n i g i e ṗ  / búwo ſuri̷kímas Dáktaru̷ ir wîreſniuiu 15934 ~ v  

k t o r e g o  / iáko v  n a w y ʒ̇ ß e g o  B i ſ k u p á  16538. Šiam potipiui priskirtini ir 

                                                 
127 Gyvūno pavadinimo adesyvas tik vienas: Danielui důbeiá l û t ů ſ i a̷ m ṗ  ałkſta̷ncʒ̇íam 
nuſiûſtu̷ būwo nůġ Angeło per Abákuka piétuś 5235 ~ Dánielowi w dole v  l w o w  łákna̷cemu 
56818. 
128 Savimp (le. u siebie) – ‘savo namuose’. 
129 Klaida vietoje numirimo. 
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posakiai gyvenimą jamp (Dieviep) padaryti ‘pas jį apsigyventi’, turėti tarpininką 

Dieviep, jei Dievas suvokiamas kaip konkretus asmuo, o dangaus karalystė – 

jo buveinė: Iei mané kas mîli / ſaugos arba łáikis ʒ̇ódí mána̷ / ir Téwas mânas 

numiłés ii / ir ioṕ a téiſime ir giwênima̷ iamp̑ padaríſsime 23530∞130 ~ y 

mießkánie v  n iego  vcʒ̇ynimy 2446 (237(137)2 ~ 24549, 2449 ~ 2523, 23633 ~ 

24530, 23051 ~ 23924), Ir Iônas S. Páſâke̷s íoġ túrime tarpinika̷ da̷guie Diewíeṗ  

Ieſu Chríſtu̷ 224(223)38 ~ mamy prʒycʒ̇yñce̷ w niebie v Bogá Oycá Jeʒuſá 

Chryſtuſá 23254 (22927 ~ 23751, 28010 ~ 28729, 53716 ~ 53837);  

2c. pasaulis, valstybė, miestas ar religinių įsitikinimų vienijamų žmonių gyve-

nama teritorija: Ne bu̇wo niekad didʒ̇ęus pȧwârge ir nełáimęſni ʒ̇mones a̷nt’ to 

páſáulo. Nes iů ſ é̷mṗ vʒ̇tękéio ſáułe tieſós / o iie wienók ne regéio: iů ſ é̷mṗ búwo 

giwatá tikróii / o âni̷s níeko ape ia̷neʒ̇inóio: iů ſ e̷mṗ Diewas ṗarôdes muſu 

ʒ̇mogiſteie / o iie tacʒ̇iau to ne dabóioś 4048tt ~ Bo v  n i ch  wſchodʒ́iłá świátłość 

prawdʒ́iwa / á oni tey prʒedſie̷ nie widʒ̇ieli: v  n ich  był ʒ̇ywot prawdʒ́iwy / á oni 

nic o nim nie wiedʒ́ieli: v  n ich  śie̷ Bog ʒiáwił w náßym cʒ̇łowiecʒ̇eñſtwie / á oni 

prʒedſie̷ tego nie bacʒ̇yli 4024tt, mókitinei W. Chríſtaus ſekdamí wiéra̷ arbá tikéiima̷ 

io Rimioni ſ émṗ wardú míſtro ſáwo 45536 ~ vcʒ̇yniowe Páná Chryſtuſowi 

ßcʒ̇epia̷c wiáre iego v  Rʒymiánow 48227, tokiú̷ Piłôtu̷ ar ne pilní yrá / dwárai / 

ſûdai / ir vrêdai mus ímṗ búcʒia kr ikßcʒ ion i ſ i i̷mṗ? 17113 ~ v nas  w 

rʒecʒ̇y Chrʒeść i jánow 18014. 

Teritorija gali būti aiški iš konteksto (įvardį vartojant anaforiškai) ar ji 

patikslinama po įvardžio adesyvo einančiu inesyvu, pvz.: Píłnos yra to 

Hiſtoríos ir sênoſios ir náuioſios / kas’ pim’ dêios Grec ió ie  / kas páſkui to amʒ̇e 

mu̷ſu̷ Angl io i e  /  Franc ió ie  /  Wôkio i e  /  F landr ió i e. Tadá̷ġ wel’ W. 

Diéwas teiſęi a̷nt’ iu̷ pérłaide ta̷ ißkaroiima̷ / ioġ atêio a̷nt’ iu̷ átakios krâuio téíſaus 

kurí praliéio / ir namái ir mieſtai atlíkos nůġ Tûrko / ir nůġ kitú̷ priéſakíu̷ iʒ̇pûſtiti 

/ o kas pikteſnio namái Diéwo tikrái iů ſ i á̷mṗ kuginéís pawîrto 4122t ~ domy 

Boʒ̇e práwie ſie̷ v  n ich  chlewy obroćily 4268t. Kartais Daukša, pritaikydamas 

tekstą tikrajam adresatui, patikslinimą išplečia (Búwo dabar kiti pakłaidûnai 

                                                 
130 Ekumeniniame Biblijos leidime šie logia Jesu išversti Jn 14,23: „Jėzus jam atsakė: ‘Jei kas 
mane myli, laikysis mano žodžio, ir mano Tėvas jį mylės; mes pas jį ateisime ir apsigyven-
sime“. 
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kaciêruis / kuríu pâlikůnis muſ imp Lá̷kůſ ia  ir L i e tuwoię  ne ſenei râdos 4421 

~ v nas w Polßcʒ̇e 4338) ar jo visai neverčia: Né dęra ßwé̷nteſe ſwódbu̷ teip’ redít’ 

kaip’ cʒ̇e mus ímṗ i̷êío inġ páproti / ſu aná̷ia pompá 34034 ~ iáko tu  w  

Poʒnán iu  w ʒwycʒ̇ay weßło 35123. 

Kai figūra yra abstraktus daiktavardis ar kokio nors reiškinio apibūdini-

mas, dažnas abstraktesnis aplinkos suvokimas, pvz.: 

2e. tai gali būti kontekstu nekonkretizuota asmens aplinka: O muſ imṗ girtîbe̷ 

li̷kſmumú wadína 2947 ~ v nas  pijańſtwo dobra̷ myśła̷ ʒowa̷ 30229, Bęt’ rêgime / 

ioġ ir muſ imṗ / daugeſn’ ſaw’ brá̷gina ßu̷ni̷ neġ ʒ̇mógu̷ 33929 ~ v  nas  mnodʒy / 

wie̷cey ſobie waʒ̇a̷ pſá niʒ̇li cʒ̇łowieká 35025t; 

2f. asmenų aplinka gali būti susieta su tam tikru laikmečiu: O Cyrillus S. 

apraßinêdamas parêdka̷ Míßios S. kokí búwo vʒ̇ ámʒ̇iu̷ io ir kokí nú̷ musíṗ  / 

târṗ kitu̷ daiktú̷ téiṗ bîło 54537 ~ opiſuia̷c porʒa̷dek Mßey ś. iáka byłá ʒá cʒ̇áſow 

iego / y iáka dʒ́iś v  nas  59240; 

2g. religija ir joje paplitę įpročiai: Nes’ kaip’ anů mętú ʒ̇ idů ſ ia̷mṗ / teíp’ nú̷ 

mus ímṗ kr ikßcʒ ion ís îa̷mṗ tarp’ kitú̷ dáiktú̷ / kęturí piktí paíu̷kimai inġ 

búda̷ i̷êie̷ búwo 34043 ~ v  Ʒydow / ták y teraʒ v  nas  Chrʒeść i jánow / […] 

cʒ̇terʒy ʒłe ʒwycʒ̇áie w obycʒ̇ay były weßły 35131t, tů ſ e̷mṗ [evangelikuosemp] 

atʒ̇agarei wiſsa 27714 ~ v  tych  wßytko opák 28422; 

2h. tauta ir joje paplitę papročiai: tu ne pabucʒiawái wéido máno (nórinṫ tatái bů 

anů mętú Ʒydůſ i a̷mṗ paiu̷kimę) 48124 ~ to było ná on cʒ̇ás v  Ʒydow 

poſpolita 51343, plg.: mȯtina Samuelo budamá be berne łabái iłgai (kas búwo anů 

metu̷ Ʒydůſe  dȧiktas gédißkas) 56240 ~ (co byłá ná on cʒ̇ás w  Ʒ y d o w ſ t w i e  

rʒecʒ̇ sromotna) 60921, Bęt’ nu̷ muſ imṗ a̷nt’ krikßtinu̷ a̷nt’ ſwodbu̷ ir a̷nt’ kitú̷ 

půtú̷ / ir ſa̷eigu / tókiȯs biauribes vʒ̇płudo / teiṗ ertés ir tar ṗ  páhoniu̷  niékaḋ 

tokiós ne eſt’ 47446 ~ v  nas  50527; 

2i. kalba: kas iʒ̇guldʒ́ias Petrus arbȧ pétra / tatái ęſt’ ůłá. Nes’ tatái 

Gręků ſ i a̷mṗ vʒ̇ wieň 4685 ~ bo to wßytko v  Grʒekow ʒá iedno 49522; 

2j. rašytiniai šaltiniai, pvz.: Baſilius / Chriſoſtómas / Ambraʒíéius’ Auguſtinas / 

Bernárdus / ir kití Dáktarai Baʒ̇nîcʒios negal’ nugírtiś to páſni̷ko / ape kuri̷ 

newíéna̷ sáki̷ma̷ iů ſ i á̷mṗ raſſi 10844 ~ o ktorym nie iedno kaʒánie v  n ich  

naydʒ́ieß 11010, Magdęlena bů kuriii w i ſ ſ ů ſ i a̷ m ṗ  k ę t u r i ů ſ i a̷ m ṗ  
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E w a n g e l í ſ t o ſ i a̷ m ṗ  Wiéßpati̷ pátępe 47813 ~ ktora v  w ß y t k i c h  c ʒ̇ t e r ʒ e c h  

E w á n g e l i ſ t o w  Páná pomáʒáłá 51145t. Jei nurodomas autorius ir teksto vieta, 

pirmojo visada vartojamas adesyvas, o antrojo – inesyvas, pvz.: L u k ó ß i u ṕ  

dwieiu̷ deßimtu̷ p i r m o i eͣ  k a p i t u ł o i eͣ  63 ~ v  L u k a ß á  w 21. Kápitulum 610, 

D ó w i d i e ṗ  p ſ a l m ů ſ e  rá̷dame 25334t ~ v  D a w i d á  w  P ſ á l m i e c h  náydui-

emy 26142. Tokia adesyvo vartosena, žyminti vietą rašytiniame ar sakytiniame 

šaltinyje ir nurodanti jo autorystę, sudaro kiek daugiau nei dešimtadalį visų 

adesyvo vartosenos pavyzdžių (13,94%)131. Kalbamasis adesyvas artimas 

posesyvinėms (priklausymo, t. y., intelektualinės priklausomybės) konstruk-

cijoms, tai rodo ir skirtinga vienodų vertimo šaltinių interpretacija, plg.: Iáko 

nápiſano w kśie̷gách Mow Iʒáiaßá Proroká 2930 ~ Kaip paraßîta knigoſ ia 

kałbú̷ J ſáios Prânaßo  2919 ir iáko ieſt nápiſano w kśie̷gach Mow Iʒáiaßá 

Proroká 2610 ~ kaip paraßíta yr / Iſaiieṗ Prânaßieṕ 2534. 

 

3 tipas. Buvimas žmogaus aplinkoje, jo asmeninėje sferoje implikuoja tam 

tikrą figūros ir fono santykį. Tokiais atvejais lokalinė reikšmė nebėra tokia 

aktuali, išryškėja adesyvo linksniu išreikšto asmens funkcija figūros atžvilgiu. 

Apie 6,2% pavyzdžių (±57 atvejai) adesyvas įgyja vertintojo, kurio požiūriu 

nusakoma figūros kokybė, funkciją, pvz.: Nikodemú ʒ̇môgumi anů métú 

Ʒ y d ů ſ e̷ m ṗ / ir môkſło ir ßwé̷ntîbes didés 25417 ~ Nykodemem / cʒ̇łowiekiem ná 

on cʒ̇ás w  Ʒ y d o ſ t w i e / y náuka̷ y świe̷tobliwośćia̷ ʒacnym 26222. Adessivus iu-

dicantis konstrukcijoms būdinga apibrėžta sintaksinė struktūra: 

a) N1+V(būti)+N2loc ((didime/didesniame) branginime, pagerbime, garbėje, ne-

apykantoje, stebukle)+ N3adess, pvz.: [Jonas krikštytojas] buwa̷ didimę bra̷ginimę 

teip phar iʒ íußůſa̷mp / kaip’ ip132 ʒ̇mone ſ i á̷mp wi ſ sók io ſump 4529 ~ by w 

wielkiey wadʒe ták v  Pháryʒeußow / iáko y v  po ſpo l ſ twá  4444t, Kaipoġ 

                                                 
131 Iš viso – 128 atvejai, dažniausi – antroponimų adesyvai: Ambraziejup 1x, apaštaliep 1x, 
Augustiniep 1x, Baziliušiep 1x, Chrizostomiep 1x, daktaruosemp 1x, Dovydiep 2x, Elajošiup 
1x, Esajošiup 4x, evangelystaip 2x, evangelystosemp 1x, Ezdraip 1x, Ezehielip 2x, Jeremijošiup 
4x, Jeremieip 1x, Jobiep 2x, Joniep 19x, Jopiep 2x, Jozephiep 1x, Izajiep 1x, Izajošiup 4x, juo-
semp 1x, Lukošiup 28x, Malachijiep 1x, Mateušiep 19x, Morkup 5x, Neemiošiup 1x, Ozijiep 
1x, Poviliep 4x, pranašuosemp 2x, pranašiep 10x, Tobijošiup 3x. 
132 Klaida vietoje ir. 
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musímṗ ne tuṙ kûṫ133 tolí didêſnimé pagerbimê ir bra̷ginimé ßitoii důna giwóii / 

kuríii iʒ̇ da̷gaus núʒ̇enge 2678 ~ v nas  nie ma być dáleko w wie̷tßey cʒ̇ći 2749, 

ßitái tůiaus kaiṗ vʒ̇gime / pradéio bút’ w i ſ sů ſ iamṗ ſtębukłę / 46225 ~ pocʒ̇a̷ł 

być v  wßytk ich  w podʒ́iwieniu 48939; 

b) N1+V(būti)+Adj+N2adess, pvz.: Ir taſsái lůmas Ʒ îdů ſ ia̷mp bů łabái 

ßwé̷ntas 13744 ~ A ten ſtan v  Ʒydow był bardʒo świe̷ty 14436, idá̷nt’ muſ imṗ 

lúdiiimas Siméono tů brá̷geſni̷s butú̷ 42925 ~ áʒ́by v  nas  świádectwo Symeonowe 

tym waʒ̇nieyße było 44443, Chríſtus nȯrínṫ pa ſau l iṗ  płákas ir paniékintas 60341 

~ P. Chryſtus ácʒ̇ v  świátá  był podły y wʒgárdʒony 46823; 

c) N1+V (turėti)+N2acc+N3adess, pvz.: Ióʒephas […] turêio wi ſ ſů ſ iamṗ ſenéi 

gera̷ wârda̷ 5644 ~ miał dawno v  wßytk ich  dobre imie̷ 61054, wienókiġ pírma̷ 

wiéta̷ padôrei muſ imṗ túṙ / turéṫ / íʒ̇tikimas / graudinímas ir prisâkimus W. 

mûſu̷ 220(219)37 ~ pierwße mieśce v  nas  ſłußnie mieć ma 22923, giwe̷dami bę 

nůtartiés / turéio dide̷ wi ſ ſů ſ i a̷mṗ małóne̷ 46415 ~ mieli wielkie v  wßytk ich  

ʒáchowánie 49119. 

Figūros savybė, vertinama fono, dažniausiai yra laipsniuojama, – tokiais 

atvejais adesyvo vertintojo funkcija abejonių nekelia, kadangi vertinimas yra 

subjektyvus. Dabartinėje kalboje kalbamuosiuose kontekstuose vartojamas 

vertintojo naudininkas, sintaksiniu požiūriu laikytinas laipsnio rodiklio val-

diniu (Holvoet  et al. 2005, 89t), jis kartais randamas ir Daukšos tekste, plg.: 

Néſſa̷ ner’ ne wiéno dáikto meilingeſnio Wiéßpat i̷  Diéwui  / kaiṗ taſsai 3894 ~ 

nie ieſt ʒ̇adna rʒecʒ̇ wdʒ̇iecʒ̇nieyßa Pánu Bogu  4032t, Ir erteś niéko nera 

Diéwiéṗ  bíauréſnio / kaiṗ taſſái me̷kas tingini̷s 35315 ~ nic nie ieſt prʒed  

Bog iem mierʒ́ieńßego 36431, kartais ir viename sakinyje: nieko Diewui  

meiłaſnio o nieko ǯmone ſ i a̷mṗ ręteſnio nera 49744 ~ nic Bogu wdʒ́iecʒ̇nieyßego 

/ á nic v  ludʒ́ i  rʒadßego 53343, darbái io bus tobułeſní / ir mêilingeſni Diéwui: 

ir tů dideſne̷ tuṙ nůpełna̷ iamiṗ  56126 ~ vcʒ̇ynki iego be̷da̷ doſkonalße / y 

wdʒ́iecʒ̇nieyße Bogu: y tym wie̷tßa̷ máia̷ wyſługe̷ v  n iego  6083t. 

 

                                                 
133 Klaida vietoje bûṫ. 
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4 tipas. Be vertinimo santykio, buvimas žmogaus aplinkoje implikuoja turė-

jimo santykį: posesorius posesyvinėje konstrukcijoje gali būti interpretuoja-

mas kaip vieta / asmeninė sfera, kuriuoje lokalizuojama figūra. Lokalinės ir 

posesyvinės reikšmės artumas yra seniai pastebėtas reiškinys, o lokatyvinių 

konstrukcijų vartojimas posesyvumui žymėti tipologiškai yra labai paplitęs134. 

Predikatinių posesyvinės reikšmės konstrukcijų narių tvarka [Nadess 

(posesorius), veiksmažodžio būti formos ir Nnom/gen (posesumas)] Postilėje 

nėra griežtai fiksuota, neretos ir neigiamosios formos, pvz.: páhoni ſ i a̷mṗ 

priéßus búwo bûdas ‘paprotys’ 1381 ~ v Pogánow prʒećiwny był obycʒ̇ay 

14445, mûſ imp’  to bûdo ner’ 63186 ~ v nas  tego obycʒ̇áiu nie máß 30218, 

Didęſnis [tikėjimas] búwo ta ip ’  l igôn iṗ  ʒ̇monáiṗ  36914 ~ Wie̷tßa [wiara] 

byłá v  t ey  chorey  n iewiá ſ ty  38129, Néſſa̷ teip’ didʒ̇iu̷ gêriu̷ ner’ ir mûſ imp’  

61535 ~ tak wielkich roſkoßy nie máß v  nas  52812. Dažniausiai kalbamosios 

adesyvinės konstrukcijos atitinka lenkų kalbos junginius coś (jest) u kogoś, taip 

pat turėjusius posesyvinę reikšmę (‘ktoś coś ma, aliquis aliquid habet’, SS 9, 

260), tačiau kartais galimas ir kitas prielinksninis vertimo šaltinis – wLoc, 

pvz.: Nůġ pâdo kȯios / nęṫ ik wirßui gałwós neṙ muſ imṗ ſweikatos / ir neṙ ne 

wienós daliés kuríii ne butú̷ tů gâiłumu paʒ̇eiſtá 42325 ~ nie máß w nas  ʒdrowia: 

y nie máß ʒ̇adney cʒ̇a̷ſtki 4387. 

Kalbamajam adesyvo vartosenos potipiui sąlygiškai galime skirti adesyvą 

religinėje formulėje žodis buvo Dieviep / Dievas buvo Dieviep (17x, Jn 1,1: ANt 

pra̷dǯios buwo ǯodis / ir ʒ́odis buwo Diewíep  / o Dîewas búwo ʒ̇ôdis 4236∞ ~ 

NA pocʒ̇a̷tku było Słowo / á Słowo było v  Bogá / á Bogiem było ono Słowo 

425t, In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Ver-

bum, Έν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ θεὸς ἦν ὁ 

λόγος, Pradžioje buvo Žodis. Ir Žodis buvo pas  Dievą, ir Žodis buvo Die-

                                                 
134 Predikatyviajam posesyvumui žymėti tipologiškai vartojami 8 dominuojantys būdai (Hei-
nės vadinami event schemas, He ine  1997, 46), iš kurių 3 susiję su vietos raiška: Y is located 
at X (Location), Y exists for/to X (Goal), Y exsists from X (Source) (šimto Europos, Azijos, 
Afrikos, Amerikos ir Indijos / Ramiojo vandenyno kalbų statistiniai duomenys rodo loka-
cijos schemą esant dažniausią predikatyviojo posesyvumo šaltinį, op. cit., 75). Atributinio 
posesyvumo šaltiniai – 5 schemos, iš kurių 3 yra vietos raiškos (Y at X (Location), Y from X 
(Source), Y for/to X (Goal), op. cit., 144).  
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vas135), kur figūra (žodis) Jono evangelijoje žymi a) Dievo išmintį, b) Kristų 

kaip Dievą (žodį, tapusį kūnu), taigi galimos tiek adesyvo-posesoriaus, tiek 

adesyvo-asmens aplinkos interpretacijos. Visais atvejais adesyvas atitinka 

lenkų kalbos konstrukciją uGen. 

Minėtomis predikatinėmis adesyvo konstrukcijomis nežymimas prototi-

pinis posesyvumas (posesumas prototipiniu atveju yra negyvas objektas, esan-

tis posesoriaus įtakos sferoje)136, jų figūra – psichines ar kultūrines savybes 

žymintys daiktavardžiai (sveikata, nobažnumas, tikėjimas, viera, gėda, tylėjimas, 

makūla (‘nuodėmė’), atkaklumas, atmaina, tiesa, stiprumas, gėriai, pasninkas, 

paprotys). Adesyvo linksniu išreikštas fonas yra būsenos ar požymio turėtojas. 

Be veiksmažodžio būti junginių, adesyvas randamas ir turėti tipo po-

sesyvinėse konstrukcijose, tačiau čia jis yra vartojamas pleonastiškai, pvz.: 

Nes’ kaiṕ Têwaś túri giwâta̷ ſawimṕ pacʒ iamp̑: teip dáwe̷ ir Sunui tureṫ giwâta̷ 

ſawimp̑ pácʒ iamṕ 5449∞ ~ iáko Oćiec ma ʒ̇ywot w ſámym ſob ie: ták dał y 

Synowi mieć ʒ̇ywot w ſámym ſob ie 59045t, Ne̷ſſa̷ kas ne tíki inġ Chriſtu / tas 

iau tuṙ príéʒ̇aſti̷ sáwimṗ paſmerkímo 24323 ~ ten iuʒ̇ ma w ſob i e  prʒycʒ̇yne̷ 

ſwego pote̷pienia 25142. Tokių sintagmų posesorius dažnai yra gyvumo ypaty-

bės neturintis vardažodis, pvz.: manná kurîii iʒ̇ġ da̷gáus půłe […] gêri ſ a w i m p ’  

p a c ʒ e i ṗ  turêio 59618 ~ w  ſ á m e y  ſ o b i e  miáłá 12251, TOíi Ewaugeliá kuría̷ 

girdéiote […] turi ſ a w í m ṗ  dwieîopa̷ prilîginima̷ 875 ~ ma w  ſ o b i e  napierwey 

dwoiákie podobien̄ſtwo 8819, mârios […] tur ſ a w í p’ ſawůſius tikrůſius wa̷denis 

59621 ~ ma w  ſ o b i e  ſwe właſne wody 12254, [sakramentas] tuṙ ſawímṗ tikra̷ii 

kûna̷ / ir krâuía̷ W. Ieſaus 5128 ~ ma w ſob i e  5046. Visada vartojamas sangrą-

žinio įvardžio adesyvas, o konstrukcija turėti savimp atliepia lenkiškąją mieć w 

sobie. 

 

5 tipas. Su adesyvo-posesoriaus reikšme susijusios kitokios struktūros 

sintagmos: N1nom+V+N2acc/gen+N3adess, kur N2 ir N3 atitinkamai žymi 

                                                 
135 Dar žr.: 4338 ~ 438, 4339 ~ 438t, 4430 ~ 4347, 4432 ~ 4348 (2x), 4237∞ ~ 427, 4415 ~ 4332, 4343 
~ 4313, 4626 ~4540t, 2599 ~ 26649, 60223 ~ 46228, 4751 ~ 4710, 4342 ~ 4311, 23947 ~ 24831, 
4415~4332 (2x). 
136 Prototipinis posesyvumas adesyvo konstrukcijomis žymėtas adesyvą išlaikiusiose tarmėse, 
pvz.: jíesimp stãlo nebìt (Z inkev i č iu s  1966, 293), b‘ìt jeĩp vaikùtas v‘íenas ZŠŽ, 247. 
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figūrą ir foną, o veiksmažodžiu įvardijamas prašymas ar reikalavimas: 

(iš)klausti(s), (iš)prašyti, geisti, elgetauti, ieškoti, įgyti, gauti, nupelnyti, rasti / 

turėti malonę, garbę, algą, pvz.: Kadá taḋ mótina ſunú̷ Ʒebedéußo prięio 

kłóniodamos ir praßidama / geiʒdamȧ kógi iamṗ  48335 ~ ʒ̇a̷dáia̷c cʒ̇egoś v  

n iego  51624, ïéßkome páßałpos pasáu l iṗ  / wę l in íéṗ  ir draugůſ ia̷mṗ io 

115(116)8 ~ ßukamy pomocy v  św iá tá  11619, ka̷ múmús W. Chríſtus ſudêrino 

ir i̷gíio per numírima̷ ſawa̷ Diewíeṗ  Téwieṗ  21625 ~ co nam Pan Chryſtus 

ʒiednał y otrʒymał prʒeʒ śmierć ſwoie̷ v  Bogá Oycá  22438t. Figūros vaidmenį 

atliekantis vardažodis paprastai yra abstraktas. Kai prašymo objekto nėra, 

adesyvas suvokiamas kaip žymintis vietą aplinkoje, plg.: O mûſu̷ krikßcʒionis 

ertés Ʒydůſe̷mp’  elgetauia 63183 ~ A náßy Chrʒeśćijánie ſnadʒ́ v  Ʒydow 

ʒ̇ebrʒa̷ 30217 ir aníé búwo élgętos Hieruſalimé a̷nt’ kuríú̷ Pówiłas S. Iałmúʒ̇nos 

Kor incʒ ion is ía̷mṗ élgętawo 30829 ~ Páweł S. iáłmuʒ̇ny v Korynthow ʒ̇ebrał 

31728. 

Adesyvas minėtuose kontekstuose (iš viso 77x; 8,4%) galimas aiškinti 

dvejopai:  

a) jis yra paveiktas lenkų kalbos konstrukcijos uGen, būdingiausio adesyvo 

šaltinio, – mat kalbamoji adesyvo vartosena nėra aptikta ištirtuose vertimuose 

ne iš lenkų kalbos: pavyzdžiui, iš lotynų bei vokiečių kalbų verstuose Bret-

kūno tekstuose veiksmažodis klausti vartojamas su akuzatyvu ir genityvu 

(Gelumbeckai tė  2002, 71t) bei nuogGen (Bukantytė  2007, 53). Pasak 

tyrėjų, akuzatyvo ir prielinksninės konstrukcijos vartoseną skatino atitikmenys 

vertimo šaltiniuose137.  

b) figūra, įvardijanti prašymo objektą, yra adesyvo linksniu išreikšto fono dis-

pozicijoje, jo dvasinėje sferoje, jam ar nuo jo priklauso, taigi kalbamoji var-

                                                 
137 DP su veiksmažodžiu klausti dar vartojamas akuzatyvas, genityvas, konstrukcija tarpGen, 
su trokšti, įgyti, prašyti – nuogGen, pvz.: ko m a n é  kłauſi Kłaûſk t ů s  kurié girdêio / ka̷ aß 
biłôieu 15810 ~ co m n i é  pytaß? pytay t y ch  ktorʒy ſłyßeli 16419, ioġ i o  [Jėzaus] norêio kłauſt’ 
/ ir táre iiémus: Ape tai kłáuſeteś t a rp ’  ſ a w é̷ s  2113∞ ~ g o  chćieli pytáć / y rʒekł im: O tym 
ſie̷ pytaćie m i e̷ d ʒ y  ſ o b a̷  2192, ʒ̇mônes Iſráelo / kog W. Díewas trôkßta / n ů g  i ú̷ ſ u̷  9443 ~ 
cʒ̇egoʒ̇ Pan Bog twoy ʒ̇a̷da p o  t o b i e  967, pâßałpa̷ ir pali̷nxmínima̷ n ů g  i o  i̷gitûmbimę mętú 
príderancʒ̇iu 15228 ~ o d  n i e g o  otrʒymáli 15817, PRiéio Wießpatiéſp Iéſauſṕ mótina ſunú̷ 
Ʒebedéußo / kłóniodamós ir praßídama koġ n ů ġ  i o  4832 ~ proßa̷c cʒ̇egoś v  n i e g o  51518. 
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tosena galėtų būti pagrįsta adesyvo-posesoriaus samprata138. Adesyvas kon-

strukcijose su reikalavimo, prašymo veiksmažodžiais nurodant asmenį, iš ku-

rio norima ką nors įgyti, natūraliai yra galimas kai kuriose adesyvą turinčiose 

kalbose (pvz., estų, Torn 2006, 509). La igonai tės  teigimu (1957b, 33t), 

adesyvo vartosena su veiksmažodžiu klausti būdinga adesyvą išlaikiusioms lie-

tuvių kalbos tarmėms. Nors ir kalbamojo tipo adesyvas dažniausiai atitinka 

konstrukciją uGen, juo gali būti verčiamos ir kitõkios lenkiškosios konstruk-

cijos (odGen 3x, naLoc 1x ir poDat 4x, pvz.: O Hêrodas wel’ ręgédamas / ioġ 

iamîmṗ ne ʒ̇{ô}dǯio iʒ̇kłáuſt’ ne gałêío 167a(164)6 ~ ʒ̇e ſie̷ ná  n im y ſłowá 

dopytáć nie mogł 17248, ſurînko wiſsu̇s wîręſnius kunigú̷ ir Dâktarus Ʒydu̷ / ir 

kłȧuſes iů ſ i á̷mp wîetos / kur turétu̷ Chríſtus vʒ̇gimt 6036 ~ y pytał ſie̷ od  n ich  

mieścá 6011 (t. p. 587∞ ~ 5714, 45234 ~ 47938), kuréis dáiktáis múmus Chríſtus 

pagȧłba̷ důſt’: {a̷}nt’ gáło / ko mus ímṗ gêidʒe 3276 ~ cʒ̇ego po  nas  ʒ̇a̷da 

33720), kartais lenkiškame tekste atitikmens visai nėra (plg.: Tóii nupéłne Dié-

wieṗ  / idá̷nt’ ángełas ia̷ atła̷kitú̷ 47235 ~ Bo ktora ʒáſłuʒ̇yłá od Anyoła być ná-

wiedʒoná 50324 ir idánṫ tatái po ſmêrti turêtu̷ Dewiéṕ  nupełnít’ 55127 ~ to miał 

po śmierci v  Bogá ʒáſłuʒ̇yć 5983), – visa tai rodo, kad adesyvas kalbamuo-

siuose kontekstuose Daukšai galėjo būti įprastas. 

 

6 tipas. Aptartais predikatinio posesyvumo atvejais posesumas dažniausiai yra 

būseną įvardijantis daiktavardis, o posesorius – būsenos turėtojas. Posesyvinė 

interpretacija čia implikuojama konstrukcijos struktūros, nors jų adesyvą-po-

sesorių neretai galima būtų interpretuoti ir kaip eksperientą, pvz.: Kokís 

dra̷ſumas ſ ektór iů ſ i a̷mṗ yra wiſsadós 21942 ~ Jákie beſpiecʒ̇eñſtwo v  

Sektarʒow ieſt poſpolite 22748t, Tokſái iamimp geidulîs bů tarnâwimoṗ Díewo 

668 ~ Táka w n im chuć byłá ku ſłuʒ̇bie Boʒ̇ey 675. Eksperiento reikšmė ryš-

kesnė kitokios sandaros sintagmose: jose veiksmažodžio būti konstrukcijas 

keičia įvairesni predikatai. Figūros vaidmenį atlieka emocijų ar dvasinių 

                                                 
138 Przybylska le. konstrukcijos uGen vartoseną su ieškojimo ir prašymo veiksmažodžiais 
motyvuoja tuo, kad abstrakti figūra tokiais atvejais yra interpretuojama kaip periferinė as-
mens (psichinės ir fizinės visumos) dalis (P r zyby l sk a  2002, 537), – tai kalbamuosius 
kontekstus sieja su prielinksnio u konkrečiąja vietos reikšme, kuri apibrėžiama kaip buvimas 
prie pat kraštinės fono dalies. 
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potyrių įvardijimai, taip pat Dievo, Kristaus, Šventosios Dvasios leksemos, fono 

– asmuo. Figūra veikia asmens psichinėje, dvasinėje sferoje, kuri yra neatski-

riama žmogaus dalis, taigi ši adesyvo vartosena iš esmės yra inesyvinė. At-

kreiptinas dėmesys, kad adesyvas tokiais atvejais atitinka lenkų kalbos kon-

strukciją wLoc (perikopėse – ir lotynų inAbl). Kalbamąją vartoseną galima 

pailiustruoti tokiais potipiais: 

6.1. Nemažą grupę atvejų sudaro sintagmos, žyminčios įvairių Dievo pavidalų 

reiškimąsi žmoguje (didžiausia grupė – su veiksmažodžiais gyventi, patekti 

(‘gyventi, išbūti, trukti, tęstis, išsilaikyti’), būti), pvz.: Dwaſia S. búwo 

iamímṗ  42934 ~ Duch S. był w  n im  44451, Iei manimp patekſite / ir ʒ̇ȯdʒ̇ei 

maniéii iu̷ ſ ip  patéks 60315∞ ~ ſłowá moie w was  trwáć be̷da̷ 46718, Wießpatis 

Diéwas mus ímṗ giwêna 23313 ~ w  nas  mießka 2422. Adesyvo patyrėjo, jo 

dvasinės, o ne fizinės aplinkos reikšmę rodo ne tik vertimo šaltinis, bet ir 

platesnis kontekstas, pvz.: geréiimas io [Kristaus] butú̷ giwé̷nṫ ſu mumis ir 

muſ imṗ / o kaʒ̇ġ iʒ̇ġ to kad’ wîetos ner? 414 ~ Roſkoßby iego byłá mießkáć ʒ 

námi y w nas  4031, Nes’ iu̷s eſté Baʒ̇nîcʒe Diéwo / kaip’ bîło W. Diéwas. 

Giwe̷ſiu iů ſ i a̷mṗ ir waikßtinéſiu tarṗ iu̷ / ír bûſiu̷ iu̷ Diéwú̷ 31925 ~ Be̷de̷ mießkał 

w n ich  / y be̷de̷ ſie̷ prʒechodʒ̇ił mie̷dʒy nimi 32918. 

6.2. Sintagmos intranzityviniais momentiniais (parodytis, įvykti, pradėtis, už-

gimti, išpildytis, rastis, įgeistis) ar procesiniais (daugintis, žibinti, vykti, kalbėti, 

karaliauti, užaugti, atilsėtis, veiktis, dūmoti) veiksmažodžiais, kurių figūra – 

būsenų ar Dievo pavidalų įvardijimai: tóii małóne ne tůiȧus iamimp paródes 

536 ~ tá łáſká nie ʒáraʒ ſie̷ w  n im pokaʒáłá 5217, dáuginaś ʒ̇móguṗ tíkras 

li̷kſmúmas dwáſißkas / ir dʒ̇eugſmas siéłos 32228 ~ mnoʒ̇y ſie̷ w  cʒ̇ łowiecʒ̇e  

práwa poćiechá duchowna 33234t, Bęt’ muſ imṗ wikſta a̷nſai Pranaßo ʒ̇odis 50846 

~ ſie̷ w  nas  pełni ono Prorockie ſłowo 55410, idá̷nṫ W. Diéwas patís mus ímṗ / 

ir kitůſia̷mṗ wi ſ sô ſ i a̷mṗ ʒ́mone ſ iá̷mṗ karaláutu̷ 33320 ~ áby Pan Bog ſam w 

nas  / y w inßych wßytk ich  ludʒ́ iách  krolował 34341. 

6.3. Junginiai su tranzityviniais veiksmažodžiais, kuriuose subjektas (dažniau-

sia – Dievo pavidalai, tikėjimo veiksniai ar pojūčiai) veikia / sužadina emoci-

jas žmogaus dvasinėje aplinkoje: (pa)daryti garbę, malonę, kantrumą, baimę, 
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įvadinėjimą Dievo, visa gera, pažvilimą nuodėmėsp, dvasišką apipjaustymą; už-

degti geidulį; pabudinti vierą; išvaistyti geidulį; veikti tikrą sugrįžimą ir gerus dar-

bus; duoti liudijimą; gimdyti vaisius gerų darbų; užturėti dvasią; (į­/pa­)judinti 

norus šventuosius, širdį, meilę, baimę; nuliūdinti afektą meilės; koroti nuodžią, 

nuodėmę; pataisyti šilimą meilės; tvirtinti, drutinti tikėjimą, pvz.: intikéiimo / 

kurís’ per méiła̷ wêike̷ i a̷mṗ [muitinyke] tíkra̷ ſugriʒ̇íma̷ ir dárbus gerús 3176 ~ 

ſpráwowáłá w n im práwe náwrocenie 32632, ioġ príeſpaudos dâro mus i̷mṗ 

kântruma̷ 2154 ~ iʒ̇ vćiſki cʒ̇ynia̷ w nas  ćierpliwość 2237. Retais atvejais 

subjektas būna pats asmuo, išgyvenantis būseną (visuomet vartojamas reflek-

syvinio įvardžio adesyvas savimp: nešioti, marinti, nutverti, pažinti, jausti 

savimp; kartais pleonastiškai), pvz.: o ßie ii̷ [Viešpatį] ſawimp neßíoia kûnę 

ſawame 409 ~ go w ſob ie  noßa̷ w ćiele ſwoim 3941, maríndamí ſawímṗ ǯmógu̷ 

ſęna̷ii ſu wiſsais wéikałeis ir géiduleis 39650 ~ martwia̷c w ſob ie  cʒ̇łowieka ſtarego 

W22010t, ne wiéno ßłáko małônes negałêio nutwért’ ſawímṗ  39634 ~ nie mogł 

ʒátrʒymać w ſob ie  W21933t. 

 

7 tipas. Atskirai vertėtų aptarti adesyvus, Daukšos tekste atsiradusius dėl 

vertimo ypatumų, dažniausiai perteikiant religines klišes. 

7.1. Adesyvo Dieviep vartosena kontekstuose gyventi, elgtis, veikti, atleisti Die-

viep, perteikianti veiksmo būdo funkciją ‘Dievo vardu, teisingai, krikščioniš-

kai’, laikytina vertimo padariniu, atsiradusiu verčiant inesyvinę konstrukciją 

wLoc / Vulgatos inLoc: ida̷nṫ paroditu̷ś darbái io / ioġ Diewiéṕ  padarîti yra 

24038∞ ~ áby ſie̷ obiáwiły vcʒ̇ynki iego / iʒ̇ w Bogu  ſa̷ vcʒ̇ynione 24917t (Jn 

3,21: qui autem facit veritatem, venit ad lucem, ut manifestentur eius opera, quia 

in  Deo  sunt facta, O kas vykdo tiesą, tas eina į šviesą, kad išryškėtų, jog jo dar-

bai atlikti Dieve), t. p. 24431 ~ 25247; [Šventoji dvasia] Kaiṗ muſiṗ práßo vʒ̇ 

mus teiṗ ir Téwieṗ  nůdemes mumús atłêidʒ̇e draugia ſú Téwu 25033 ~ Iáko w 

nas prośi ʒá nas / ták y w Oycu grʒechy nam odpußcʒ̇a poſpolu ʒ Oycem 25827. 

Nevienodai traktuotini adesyvai religinėje formulėje Kas wâłgo mána̷ kûna̷ / ir 

gêre krâuia̷ mána̷ / manimṕ giwéna / ir aß i emímṕ 26243∞ ~ we mnie  
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mießka / á ia w n im  27012
139, ir įvairiose jos variacijose. Adesyvas jamimp su-

prantamas kaip Dievo reiškimosi vieta, taip įvardijant būsenos patyrėją, o ma-

nimp – Dievo sfera, todėl raginimas gyventi Dieviep veikiau nusako veiksmo 

būdą (kai kuriuose kontekstuose eksplicitiškai patikslinamą, pvz.: Giwe̷kite 

manimṗ: ( ißmanik  per  in t ikê i ima̷ i r  per  me i ł a̷ )  ir aß iuſimṗ giwe̷ſsiu̷ 

6064t ~ Mießkayćieß we  mnie: (roʒumiey prʒeʒ wiáre̷ y prʒeʒ miłość) á ia w was 

mießkać be̷de̷ 47025). 

7.2. Lenkų kalbos poveikiu reikia aiškinti adesyvo vartoseną kontentyvo 

funkcija su veiksmažodžiais (pra)džiugtis, papiktintis Dieviep, manimp, grožėtis 

savimp, (pa)duksėti(s); turėti, guldyti, padė(dinė)ti duksėjimą, paduksį + adess 

(le. ufać w Panu Bogu, w Boga, (d)ufanie mieć w Bogu, mieć, kłaść nadzieję w 

(Panu) Bogu (Ojcu)), pvz.: ANuo metu: Biłoio Ieſus nekuriumṕ / kurié ſawímṕ  

duksêios / kaiṕ butú̷ teiſinikaí 31317∞ ~ ktorʒy w ſob i e  dufali / iákoby ſráwie 

32234
140, Sʒitái gałéí tu̷ kuríe Wießpat íṗ  ſawá̷ pâdukſi̷ padêſt 8149 ~ Oto koniec 

tych / ktorʒy w Panu ſwa̷ nádʒ̇ieie̷ pokladáia̷ 838, Aki̷s wiſsôkio pádaro pádúksi̷ 

tuṙ tawímṗ / Wießpatié 3325 ~ vfáia̷ w tob ie  34230, pradʒ̇iáugoś dwaśiá 

maná / Diewiéṕ  iʒ̇ganí to i iṕ  manámṕ  47113∞ ~ A vrádował ſie̷ duch moy / 

w Bodʒe  ʒbáwic i e lu  moim 5028 (Lk 1,47: et exsultavit spiritus meus in  

Deo  sa lvatore  meo, mano dvasia džiaugiasi Dievu , savo Gelbėtoju); pałáí-

mintas yrá / kurſái ne papíktiſiś manimp [Kristup] 1710∞ ~ A błogoſłáwiony ieſt 

/ ktory ſie̷ nie ʒgorßy we  mnie  1642 (Mt 11,6: et beatus est. qui non fuerit 

scandalizatus in  me , καὶ μακάριός ἐστιν ὃς °ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί, Ir 

palaimintas, kas nepasipiktins manimi ); patís’ ſawímṗ groʒ̇iſsi / iêi kokias 

elemoʒ̇inás padaro 29130 ~ ſie̷ ſam w ſob ie  kocha 29924. Lenkų kalbos kon-

strukcija wLoc su veiksmažodžiais weselić się, radować się, gorszyć się laikytina 

klasikinių kalbų interferencijos padariniu, wLoc palaipsniui keista instrumen-

taliu (Klemens iewicz  et al. 1971, 22, Kałkowska et al. 1972, 26). 

                                                 
139 Jn 6,56: Qui manducat meam carnem et bibit meum sanguinem, i n  m e  manet, et ego i n  
i l l o. 
140 Plg.: Lk 17,9: Kai kuriems žmonėms, kurie pasitikėjo savo teisumu, o kitus niekino, Jėzus 
pasakė palyginimą, Dixit autem et ad quosdam, qui in se confidebant tamquam iusti et asperna-
bantur ceteros, parabolam istam. 
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7.3. Versdamas junginius le. V+w sobie, Daukša adesyvą savimp vartoja: 

7.3.1. reciprokine reikšme (pvz., kalbėti savimp) ar nusakydamas sąmonėje 

vykstančius procesus (kalbėti, melstis, tarti, byloti savimp), pvz.: Ir pradéio kurié 

draugia ſedéio kałbét ſawimp̑: kas tatái yrá kurís ir nůdʒ̇ias atłaidʒ̇ia? 47629∞ ~ 

pocʒ̇e̷li ſpołem śieda̷cy mowic w ſob ie  51021 (Lk 7,49: sėdintieji kartu už stalo 

pradėjo svarstyti, Et coeperunt, qui simul accumbebant, dicere in t ra  se, t. p. 

34626∞ ~ 35715t, 3688∞ ~3809)141, Phariʒéus ſtowédamas teiṕ ſawímṕ méłdes 

31321∞ ~ Pháryʒeuß ſtoia̷c ták ſie̷ w  ſob ie  modlił 32238 (Lk 18,11: Pharisaeus 

stans haec apud se  orabat, Fariziejus atsistojęs taip sau  vienas meldėsi)142;  

7.3.2. kaip intensifikatorių: junginiuose (yra) pakakintas, pakankąs, privaląs 

savimp adesyvas pastiprina įvardžio pats reikšmę ‘pats sau, pats savaime’ (le. 

sam w sobie ‘w swej istocie, naturze, w rzeczywitności, in natura sua, re vera, 

reapse’ SS 8, 169), pvz.: taſsái [Dievas] kurís’ níeko nepriwâło tarnâwimo mûſu̷ / 

kadá̷g patís ſawimṗ pakâkintas 9517 ~ gdyʒ̇ ſam w ſob ie  ieſt doſtátecʒ̇ny 9631, 

(2426 ~ 252, 42231 ~ 43718), a̷nſái [Kristus] kurís patís ſawímṗ yra paká̷nka̷s / 

niéko ne priwâła̷s 24130 ~ on ktory ſam w ſob ie  ieſt doſtátecʒ̇ny 2506, Néſſa̷ koks 

[miestas] patís ſawímp’  yrá / ne wiení ʒ̇ôdʒ̇ei iǯſakít’ ne gâl’ 542a(542)43 ~ iákie 

ſámo w ſob ie  ieſt 58843, [Šventoji Dvasia] pati ſaẃimp’  ßwe̷ntá yra 238(138)12 

~ ſam w ſob ie  ieſt świe̷tym 2472; 

7.3.3. pleonastiškai, pažodiškai versdamas, pvz.: kadá̷ġ wiſsôkia karálîſtá 

ſawímṗ pêrſkirta túri iʒ̇gáißṫ 11933 ~ gdyʒ̇ káʒ̇de kroleſtwo w ſob ie  roʒdwoione 

/ ʒgina̷ć muśi 12633t. 

7.4. Originalo konstrukcijų paveiktas adesyvo vartojimas sintagmoje turėti 

pavaizdą+adess, pvz.: Kaip turim pawáyʒda̷ Hel ip  kunig iep  / kuríoṗ tarp 

kitu̷ ʒ̇ôdʒ̇iu̷ teip Wießpats biłoio 6514 ~ Iáko mamy prʒkład w He l im Kápłan ie 

6614. 

 

                                                 
141 Plg. ánis kałbêio t a rp ’  ſ a w é̷ s  1898 ~ oni roʒmawiáłi m i e̷ d ʒ y  ſ o b a̷  1977, [Apaštalai] 
kâłba t a rp ’  ſ a w é̷ s  21224 ~ roʒmawiáia̷ 2240. 
142 Kaip matyti iš duoto pavyzdžio, Biblijos ekumeniniame leidime tokį adesyvą atitinka 
dativus ethicus. Dar plg. Lk 16,3: Ir táre tiúnás patís ſ a w í m ṕ  30514∞ ~ Y rʒekł ßáfarʒ ſam w  
ſ o b i e  3148, Ait autem vilicus i n t r a  s e, O tasai tarė s a u  (t. p. 47613∞ ~ 5104). 
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5.2.a. Apibendrinimas 

 

Išskirti 7 adesyvo vartosenos tipai, kurie atspindėti 13 lentelėje. Adesyvo 

vietos reikšmė yra šio linksnio reikšmių periferijoje143: pirmasis tipas sudaro 

7,4%, antrasis – apie 10% visų pavartojimo atvejų. Prototipinis adesyvas DP 

yra asmuo, o statistiškai pagrindine reikšme reikėtų pripažinti 6-ąją, atitinkan-

čią lenkų kalbos junginį wLoc. Tai tipinis inesyvo vertimo šaltinis, todėl ga-

lima teigti, kad lokaciją vietose, objektuose linkstama nusakyti vartojant ine-

syvą, o asmenų būseną – adesyvą (apie šių linksnių santykį dar bus kalbama 

skirsnyje 5.3). 

 
13 lentelė. Adesyvo vartosenos tipai 

Vartosenos tipas Pavyzdys 
1. Adesyvas – daiktas, prie kurio 
lokalizuota figūra (uGen) 

moterys grabiep, Lozorius vartuosemp, mokytiniai 
skomiaip, Petras ugnip, Dievas pririštas stiebiep 

2. Asmens aplinka (uGen) Jėzus farizeušiep 
3. Asmuo vertintojas (uGen) Jėzus žmonėsemp branginime 
4. Asmuo posesorius (uGen) pagonysemp priešus buvo būdas, 

nėr didžių gėrių mūsimp 
5. Asmuo, kurio prašoma (uGen) prašyti, geisti ko nors jamp 
6. Asmuo eksperientas (wLoc) malonė jamimp parodės 
7. Dėl lenkiškosios konstrukcijos wLoc 
atsiradę vartosenos atvejai 

7.1. veiksmo būdas: 
padaryti darbus Dieviep; 
7.2. kontentyvas: 
grožėtis savimp; 
7.3. savimp vartojamas reciprokine reikšme, 
kaip intensifikatorius, pleonastiškai; 
7.4. pavyzdys: 
turėti pavaizdą Helip kunigiep. 

 

5.2.1. Adesyvo sąsaja su artumo prielinksniais 

 

Konkrečiai vietai fono artumoje žymėti vartojamas adesyvas ir prielinks-

ninės konstrukcijos priegDat/Gen/Instr, pasAcc, tiesInstr, užGen, antGen, 

                                                 
143 Čia matyti paralelių su estų ir suomių kalbų adesyvu. Tekstyno duomenų tyrimas parodė, 
kad estų kalbos adesyvas vietos ir laiko reikšmėmis pasitaiko vienodai dažnai, o posesyvine 
– beveik du kartus dažniau (Ma t sumura  1994, 226). Suomių kalboje, kai fonas yra gy-
vumo ypatybę turintis daiktavardis, adesyvas vartojamas statiniams posesyvumo ryšiams 
nusakyti (Huumo  e t  a l. 2006, 14). 
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poDat. Su kai kuriais daiktavardžiais gali būti vartojamos kelios raiškos prie-

monės, pvz.: 

skomia: Kad ſedêio ſkomié ip ’  wienůlika mókitiniu̷ 22615 ~ śiedʒ́iálo v  ſ to lu 

2351, kurié ſu mumis pr i eġ  to ſ iaġ  ſkomios  ſêdi 35235 ~ prʒy  tymʒ́e  ſ to l e  

śiedʒa 3643, ſedédami ſu iů uʒ́  ſkómios  48520t ~ ſiedʒac ʒ nim ʒá ſ to l em 

5182, ida̷nt eſtumbit ir giartumbit ant  ſkomios  manos  karaliſtoia manoia 

49524t ~ iedli y pili v  ſ to łu  moiego  w kroleſtwe moim 53112t; 

vartai: Lóʒorius kurís gułéio wár tů ſ e̷mṗ 27037 ~ ktory leʒ́al prʒede  wroty  

27748, Loʒorius / kurís gułêio pas  war tús  2677 ~ ktory leʒ́ał v  wrot  2764t, 

kaip ßulnis arba rura t i es  wâr ta is  tawais  ne uʒ́gêſsia troßkimo táwo 32823 ~ 

ſtudnia ábo rurá prʒed  twym domem  33827. 

Toliau aptariami artumo raiškos priemonių vartosenos kontekstai ir di-

stribucija. 

 

5.2.1.1. priegDat / priegGen / priegInstr 

 

Prielinksnis prieg DP randamas su trim linksniais (datyvu, genityvu ir 

instrumentaliu)144, jo konstrukcijos DP pavartotos 179 kartus.  

Kai figūra yra koks nors objektas (daiktas ar asmuo), o fonas – gyvumo 

yoatybės neturintis konkretus daiktavardis (1 tipas), galimi tokie prielinksnio 

vartosenos tipai: 

1.1. fonas – trimatis objektas (altorius 6x, grabas 2x): karſtas padétas 

Konſtantinopoliia didʒ́iauſioia baʒ̇ni̷cʒioiá pr i eġ  pat í é s  a ł tor ia us  49449 ~ 

prʒy ſámym oltarʒu  5284, [Sakramento] kitáiṗ ne priimdinêio tiéktái po wíêna 

îpatine / ißêmus kúnigus / ir tatái pr i eġ  a ł tôr iu i  13923 ~ prʒy ołtarʒu  

1468, W. Diéwas paſtiprino [tikėjimą] […] /cʒía musímp Le̷kůſe / pr i eġ  kúno  / 

                                                 
144 Dažniausiai randamas datyvas. Instrumentalis aptiktas tik kartą (prieġ karâlumis ſtowêio 
5925), vienu atveju tame pačiame junginyje vartojamas genityvas ir datyvas: P r i e ġ  
A p â ß t a ł u  ſaitůſia ſ a̷ n t i é m u s  būwo teypaiaġ Angełas 5238 ~ P rʒ y  A p o ſ t o ł á c h  w 
wieʒ́ieniu b e̷ d a̷ c y c h  był teʒ̇ Anyol 56820. Prielinksnis prie su vienaskaitos datyvu ir daugis-
kaitos instrumentaliu vartojamas Rytų Lietuvoje (Z inkev i č iu s  1966, 425). 
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ir pr i eġ  grábo  Waitiékaus S. 4441 ~ prʒy ć ie l ie  y prʒy grobie  Woyćiechá 

świetego 46428; 

1.2. fonas – objektas, suvokiamas kaip linija (ežeras 2x, skomia 2x): iiſſai 

[Jėzus] ſtowêio pr i eġ  Eʒ̇éro  Geneʒáreth 28738∞ ~ on ſtał prʒy  i eʒ́ i erʒe  

Geneʒaretſkim 29514, kurié ſu mumis prieġ toſiaġ ſkomios ſêdi 35235 ~ prʒy 

tymʒ́e ſtole śiedʒa 3643 (34136 ~ 35220); 

1.3. fonas – taškas: wiſsi krikſcʒ́iónis kriʒ́iumi […] pirtíię / ſkomiéiṗ / pr i éġ  

ʒ̇wake i  / ir wiſsūr ʒ̇ęgnȯios arbá ʒ̇é̷klinós 45531 ~ prʒy  świecy  / y wße̷dʒ́ie 

uʒ́ywáli 48221t. 

Prielinksnis prieg nusako vietą išoriniame fono regione, prie jo ribos, 

tarp figūros ir fono galimas kontaktas (pvz., Ir ißwîdo [Jėzus] du łůtû ſtówincʒiu̷ 

pr i eġ  éʒ̇éro  28739∞ ~ Y vyʒ́rʒał dwie łodʒie ſtoia̷ce prʒy  i eʒ́ i erʒe  29515), 

jėgų dinamikos aspektas nėra relevantinis. Kai fonas yra asimetrinis objektas, 

prielinksniu prie įprasta žymėti vietą prie jo šoninių pusių (pvz., pasakymu 

kamuolys prie kėdės, žmogus prie mašinos kamuolys ar žmogus prototipiškai 

lokalizuojamas ne priešais foną ar už jo, bet iš šonų), tačiau inherentinės fono 

pusės gali būti ignoruojamos (pvz., šulinys prie namo – šulinys gali būti ir 

priešais namą ar už jo). Ši prielinksnio vartosenos ypatybė matyti ir Daukšos 

tekste, pvz.: palik te̷n’ dȯwána̷ táwa̷ pr i eġ  a ł tôr iaus  29229∞ ~ ʒoſtaẃ tám dar 

twoy prʒed oł tarʒem  3013, kur lenkiškasis prielinksnis implikuoja priešakio 

reikšmę, o Daukša perteikia ją vartodamas prielinksnį prieg. 

2 tipas. Kai fonas yra asmuo, galimi tokie vartosenos tipai: 

2.1. Asmuo suvokiamas kaip fizinis kūnas, figūra yra prie fono (8x), pvz.: O 

regêdami tíe kurié pr i eġ  iam̄ búwo kas turêio bûṫ / táre iam̄ 15417 ~ ktorʒy 

prʒy  n im byli 16021, O iié t{ů}iauġ metú ſugrîʒ̇o inġ Ieruſálem / ir rádo 

ſuſirínkuśiu̷ wienůlika̷ Apáſtału̷ ir ſu kitáis / kurié pr i eġ  í i em ús  bů  

bebîła̷ncʒius 19351 ~ ʒ inßymi / ktorʒy prʒy  n ich  byli / mowia̷ce 2022 (18539 ~ 

1945, 2978∞ ~ 30511, 2985 ~ 30627, 2983 ~ 30626, 29819 ~ 30641, 18539 ~ 1945, 

19828 ~ 20644). Junginiuose vartojami veiksmažodžiai būti, trukti, karoti, lūku-

riuoti prieg jam, man, jiemus, prieg Viešpaties, prie šono Kristaus (być, trwać, 

bawić się przy mnie, nim, Panu, przy nich, przy boku). Konstrukcijos reikšmė 
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yra komitatyvinė, – tai rodo ir perikopių sintagmų palyginimas su ekumeni-

niu Biblijos leidimu: Mk 8,2: Gaila man minios, nes jau tris dienas žmonės pa-

silieka su  manimi  ir neturi ko valgyti, Misereor super turbam, quia iam triduo 

sustinent me, nec habent, quod manducent, Néſſa̷ iau tris dienás [minia] káro 

pr i eġ  mań [Jėzaus] / o ne tuř ka̷ wálgitu̷ 2978∞ ~ trwáia̷ prʒy mnie  30511.  

Kituose vartosenos tipuose tarp figūros (asmens) ir fono (asmens) atsi-

randa tam tikras funkcinis santykis, kuris grindžiamas abiejų erdvinės scenos 

dalyvių statuso skirtumais. 

2.2. Figūra – asmuo, fonas – būtybė, susijusi su figūros vykdoma veikla, 

funkcija, darbu, užduotimi (4x), pvz.: kurſai piemů pr ieġ  awiu̷  ne giwêna 

24719 ~ ktory páſterʒ prʒy  owcách nie mießka 25521, Prieġ  Apâßta łu  

ſaitůſia ſ a̷nt i émus  būwo teypaiaġ Angełas / ir kâline̷ iiémus atadâre 

i̷nſakîdamas idant’ baʒ̇nîcʒioia ǯôdi̷ Diéwo apſakinétu̷ 5238 ~ Prʒy  

Apoſ to łách  w wieʒ́ieniu be̷da̷cych był teʒ̇ Anyol 56820 (56820 ~ 61518, 5236 ~ 

56819). 

2.3. Figūra – situacija ar veiksmas, fono vaidmenį atliekantis asmuo įgyja 

veiksmo liudininko funkciją: 

2.3.1. Veiksmas (daryti, pasakyti, tiktis ‘įvykti’) arba sukeliama / išgyvenama 

būsena (girti / gėdėtis) vyksta fono (asmens) akivaizdoje (6x): iog moterîſtes 

arba wędímai ir tękeiimai ne pakampemís / ir ne ſłapté / bęt áißkiei ir ßwieſiai ſu 

walȧ gimdítoiu̷ pr i eg  dâug io  lûd i to iu̷ / o daugiauſiái baǯnicʒ̇ioię pr i eg  

ſawißk io  p iemenés  tuṙ bûṫ darîti 7136 ~ małʒ̇eñſtwá […] prʒy wielu świádkách 

/ á […] prʒy ſwym właſnym páſterʒu / máia̷ być ſpráwowáne 7231, Nes’ gereſṅ cʒe 

gêdetiś ta̷ wáła̷nda̷ pr ieġ  máʒ̇a i  mínę i  ǯmoniu̷  / o neġ diéna̷ paſkutínę 18642 

~ lepiey ſie̷ tu wſtydʒ́ić […] prʒed  małym pocʒ̇tem ludʒ́ i 1953 (2028 ~ 2021, 

37041 ~ 3832, 59229 ~ 11924). 

2.3.2. Be liudininko reikšmės, fonas įgyja dar ir figūros veiksmo vertintojo 

funkciją, daro įtaką veiksmo kokybei, nustato elgsenos standartus (2x): iei ioié 

teiṗ ne élkſimeś / kaiṗ pridęra namůsé / ir prieġ ſkómiei Karâlaus ir Wißpatiés 

[sic!] tokío / ir pr i eġ  t i émus  /  t e iṗ  łab íémus  ſwecʒ iamus? 35230 ~ prʒy  

ták  ʒacnych gość iách  36353, môkia iůs kai̷ṗ túri wéiktis pr i eġ  dwár i  io 

43417 ~ iáko ſie̷ máia̷ ſpráwowáć ná  dworʒe  iego 4508.  
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Kitos prielinksnio reikšmės nėra lokalinės, toliau jos trumpai išvardijamos: 

3 tipas. Vartosenos tipu 2.2 yra motyvuoti tokios sandaros junginiai: 

N1anim+V(stipriai) stovėti, būti, patekti+priegN2 (16x), kurioje figūra yra as-

muo, fonas – Kristaus, bažnyčios, popiežiaus, karaliaus leksemos ir (ar) juos 

pakeičiantys trečiojo asmens įvardžiai, o sintagma perteikiama reikšmė – ‘fi-

gūra yra prie fono → figūra palaiko, remia foną, laikosi jo nustatytų normų, 

standartų’: Nes’ [išminčiai] bů dûmomis karâliu̷ / ir wiſsad’ pr i eġ  karâ lumi s  

ſtowêio 5925 ~ prʒy  Kro lách  ſtali 5848, Hêtmonas ir wádas mûſu̷ […] wiſsad 

yra pr i eġ  múmus  10729 ~ ieſt prʒy nas 1095, katolíkai / priymdinéia 

Ewangelía̷ tieſós / ir ſtȯwi ſtípreͣi pr i eġ  i ey  205 ~ ſtoia̷ mocno prʒy  n i ey  201, 

regédamas ioġ pr i eġ  iam [popiežiui] ſtówi Ambraʒ̇ieius Medioláno Bíſkupas 

44444 ~ prʒy  n im ſtoi Ambroʒ̇y 46515 túrimę ii̷ wiſsámę ſakiȯt’ / iam’ bût’ 

pakłuſnumís / ſtiprei Pr ieġ  iam’  ſtowét’ / ir niekaḋ nůġ io notſtót’ 41614 ~ 

mamy […] ſtátecʒ̇nie prʒy  n im ſtáć 43020 (205, 41614, 29818, 53440, 11245 4841, 

489(490)31, 45028, 7241, 61051, 44452). 

4 tipas. Posesyvumas. Lokaline reikšme paremta posesyvinė reikšmė 

perteikiama sintagmomis turėti prieg sau, tavęs (esantį) (le. mieć przy sobie / 

tobie, mieć kogoś obecnego)145: Néſſa̷ paʒ̇intís patíés ſawé̷s / grâudumas ir 

gaiłêiimas vʒ̇ nůdemes iei ne túri pr i eġ  ſaẃ to pádukſio nůdememus / atłaidímo 

31626 ~ ieſli nie ma prʒy  ſob ie  tey nádʒ́ieie grʒechow 3261, pr ieġ  tawé̷s  yrȧ 

łabái artí ʒ̇ôdis / naſré tawamé 52933 ~ prʒy  tob ie  ieſt bárdʒo bliſko ſłowo 5765, 

Todri̷naġ kołai manę teiṗ turitę / pr i eġ  ſ aẃ ęſſa̷nti / ir mokſłu ir pawaiʒ̇du ir 

priewais 50913 ~ poki mie maćie obecnego  55428, plg. laisvesnį vertimą: Néſſa̷ 

kaipo dauġ da̷gūs dʒ̇êuges iʒ́ġ ios [Marijos] pr i eġ  ſaw ſa̷ncʒios / ar neiṫ pâſkui to 

/ ida̷nṫ taſſai ʒ́êmeſni̷s paſaulis mûſu̷ tiek’ wêrktu̷ ios ſu  ſawim i  ne  

turêdamas? 61616 ~ Abowiem iáko ſie̷ wiele niebo raduie ʒ  i ey  obecność i  / 

iʒali ʒátym nje idʒ́ie / áby ten niʒ̇ßy świát náß tyle płákał i ey  n ieby tność i  

5298tt. 
                                                 
145 Artumą erdvėje žymintis prielinksnis pri posesyvine reikšme vartotas kroatų, lenkų, rusų 
kalbose (tai rodo kolokacijos kr. biti pri novcu / parama ‘turėti pinigų’, kr. imati pri sebi 
‘turėti su savimi’, kr. biti pri zdravoj pameti ‘būti sveiko proto’, le. ona jest przy nadziei ‘ji turi 
vilties’, ru. иметь при себе ‘turėti su savimi’) (Ša r i ć  2006b, 238). 
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5 tipas. Didžiausią prielinksnio prieg vartosenos grupę sudaro laiko reikšmės 

sintagmos: figūros ir fono artumas erdvėje yra perkeliamas į laiko sritį, taip 

nurodant įvykių vienalaikiškumą. Laiko raiškos atveju fonas gali būti laiko 

reikšmę turintis vardažodis (prieg paskutinei večeriai), žymėti įvykį ar procesą 

(prieg atlaidomus, prieg užgimimui, prieg mišiai / mišios, prieg krikšto, laidojimo 

/ laidojimui, prieg afierai, prieg mirimo / mirimui, mirties / mirti, prieg vartoji-

mui sakramento, prieg viešpaties permainymui, pvz.: Tů metu [Marija] keͣnteio 

ſópulus kuriú̷ pr í eg  pag imdimuy ne iaute 525 ~ ktorych prʒy  porodʒen iu  

nie vʒnáłá 5117, pawaiʒdú W. Chríſtus mus pamôke̷ kokíos káłbos mûſu̷ túrí bût’ 

pr i eġ  wálg ímamus  ir pr i eġ  půtú̷: daugéus garbios graʒ̇ios 34134 ~ iákie 

roʒmowy náße máia̷ być prʒy  ſ to l ech  / álbo prʒy  b ie ś i edʒ́ i ech  35217t), 

būseną (prieg kančiomus), asmenį (metonimiškai nurodant jo valdymo laiką, 

pvz., Néſſa̷ pr i eġ  Wayt iéku i  S.  Pírmiaus tikéio krikßcʒiȯni̷s inġ Diéwa̷ 44326 

~ Abowiem ʒá  Woyć iechá  świe̷ t ego  46345
146). Kartais laiko reikšmė 

išryškėja tik kontekste: Ir todrînaġ nêtare / Náuies / nei ſu iumis (kaip’ pr i eġ  

k i é l iko) ioġ ne wálge ſu Apâſtałais 19327 ~ iáko prʒy  k ie l i chu  20135. 

6 tipas. Retai pasitaiko kontekste išryškėjanti būdo reikšmė: Tada̷ġ ne tiektái 

Ewangelikai / bęt’ ir Ewángelicʒkos pr i eġ  kúlp iamus bibliá ßwaito 47448 

‘prie taurių, gerdami’ ~ prʒy  kuf łách  / Biblia̷ ßermuia̷ 50529t. 

 

5.2.1.2. pasAcc 

 

Konstrukcija pasAcc Postilėje reta, ji pavartota tik 17 kartų (15 atvejų 

rimties kontekstuose, 2 – slinkties). Dabartinėje bendrinėje kalboje 

prielinksnis pas yra susietas su gyvumu, bet DP, kaip ir kai kuriose tarmėse, 

tokios sąsajos jis neturi: 9 kartus fono vaidmenį atlieka gyvumo ypatybės 

neturintis daiktavardis, 6 kartus – asmuo. Dažniausias konstrukcijos vertimo 

šaltinis – prielinksniniai lenkų kalbos junginiai podleGen / wedleGen 11x, retai 

pasitaiko kitų – uGen 2x ir przedInst 1x.  

1 tipas. Fonas – negyvas konkretus objektas. 
                                                 
146 Lenkiškame sakinyje pavartota laiko reikšmės konstrukcija zaGen. 
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1a. Fonas – asimetrinis objektas. Toks atvejis pastebėtas tik vienas, – jame 

nėra užuominos apie lokaciją fono priešakyje / užpakalyje, žymima vieta prie 

kryžiaus:  

Oſtowêio pas  kr îʒ̇ iu  Iéſaus / Motina io / ir ſeſů motinos io 17240 ~ A ſtały v  

krʒyʒ̇á IEʒuſowego / Mátká iego / y śioſtrá Mátki 1828t.  

1b. Fonas – išilginis objektas / linija (kelio ir krašto ‘kranto’ leksemos), figūra 

– sėklos leksema ir asmenų įvardijimai, vartojami veiksmažodžiai būti ir sėdėti. 

Dauguma pavyzdžių yra perikopių tekstas, todėl šalia duodamos Vilento EE 

sintagmos, kurios vietos raiškos priemonėmis ne visuomet sutampa: 

Ira tad taſsái prilîginimas: Sêkła yra ʒ̇ôdis Diéwo. O kuríe pas  kê l a̷  / ßítie yra / 

kurié kłâuſo 9730∞ ~ A ktorʒy podle  drogi 9910, Atie kurie pas  k i e l e  jra EE 

3720 (t. p. 10547 ~ 1073), 

ákłas nêkuris ſedéio pas  ké la̷  êlgetaudamas 1029∞ ~ ślepy niektory ſiedʒiał 

wedla  drogi ʒ̇ebrʒa̷c 1032, aklas nekurſai ſiedieya pas  ke l i e  ßebrawodams EE 

422 (t. p. 10546 ~ 1071), 

kurís kaḋ búwo píłnas [ʒ̇uwú̷] / iʒ̇wílke̷ / ir pas  krâßta̷  ſedédami ißrinko gera̷ſes 

inġ rikús ſawús 52431∞ ~ á wedla  brʒegu śiedʒa̷cy 56940, O kuͦmetu pilnas jra / 

tada iſchwelka ant  kra ſ chta  / ir ſede̷ſi / iſchrenka gera̷ſes induͦſna / a piktaſes 

meta ſchalin EE 1876. 

1c. Fonas – plokštuma, figūra – asmuo: 

O búwo nêkuris elgeta wardu Loʒorius / kurís gułêio pas  war tús  io 

269(267)7∞ ~ ktory leʒ̇ał v  wrot  iego 2765, Loʒorius kurſai guleia pas  dur i s  

iô EE 841, 

O toii turėio ſeſeri wárdu María̷ / kuri wel’ ſedédama pas  kó ias  Wießpatiés / 

kłáuſe ʒ̇ódʒ̇io io 490(491)45∞ ~ ktora teǯ śiedʒa̷c wedle  nog  Páńſkich 52337, ta 

ſedoſſe t i e s  ko iomis  Ieſaus / klauſidama jo ßodʒia EE 16717. 

1d. fonas – trimatė erdvė (vietos leksema): 

Téipaġ ir Lewítá / kaḋ bûwo pas  wié ta̷  ána̷  [kur gulėjo pusgyvis žmogus] / ír 

ißwîde̷s ii ápłe̷ke 32213∞ ~ Tákieʒ̇ y Lewit / gdy był wedle  miey ſ cá  33219t, 

Taipaieg ir Leuita / kaip ateia ant  tos  w ie tas  / iſchwides ghy aplenke EE 

10714. 

2 tipas. Figūra ir fonas – asmenys. 
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Ir kaḋ ʒ̇iurêio inġ dá̷gu̷ e̷nṫ iaṁ / ßitái du wîru ſtóioś pas  iůs  rúbůſe bałtůſé / ir 

táre iiémus 22839 ~ dwá me̷ʒ̇owie ſtáneli wedle  n ich  w ßaćiech białych 23711, 

Nęs’ pawadine̷s maʒ̇o bęrnęlo / paſtate ii̷ tarṗ iu̷ pas  ſawę  51642 ~ poſtáwił ie 

miedʒy nimi podle  ś i eb i e  56232
147.  

Vienu atveju vertimo šaltinis – konstrukcija przedInstr: Ir ßitái ʒ̇mógus 

wá̷ndenimis patûłʒe̷s ſtowêio pás  i i̷  [Jėzų] 3394 ~ á oto cʒ̇łowiek opuchły ſtał 

prʒed  n im  3501. Kartą Daukša Wujeko tekstą interpretuoja laisviau: iie [pa-

gonys] teyp łabai ápiâko / iog né gal regęt pas  ſawę  ſa̷ncʒ̇io / kuri̷ wiſsi râßtai 

rôʒ̇diar148 616 ~ ʒ̇e nie moga̷ widʒ́ieć obecnego / ktorego wßyſtkie piſmá okáʒuia̷ 

6030. 

Pavyzdžiuose, kuriuose fono vaidmenį atlieka asmuo, konstrukcija 

pasAcc nusakoma figūros vieta prie žmogaus kaip fizinio kūno, žymima vieta 

pr ie  asmens, o ne pas jį, jo aplinkoje.  

 

5.2.1.3. tiesInstr 

 

Prielinksninis ties dabartinėje kalboje žymi neapibrėžtą vietą, ties kuria 

lokalizuojama figūra149. Fraenkel i s  (1929, 279) prielinksnio ties reikšmę 

duoda kaip gerade gegenüber ‘tiesiai priešais’, sieja su prieveiksmiu tiesiai bei, 

kaip ir Pa l ionis  (1967, 187), skiria dėmesio tik prielinksnio valdomiems 

linksniams aptarti (ties vartojamas su genityvu, instrumentaliu, akuzatyvu, DP 

– su instrumentaliu ir genityvu (pastaruoju – retai, 6x: ties žvakės 106, ties sa-

vęs 50717, 4775, 42725, 35523, ties akių 11141). Smoczyńskis  (SEJL 675), su-

siejęs tiẽs su prieveiksmiu tiẽsiai ir būdvardžiu tiesùs, duoda penkias prielinks-

nio tiesInstr reikšmes (naprzeciw, w pobliżu, koło, przy, nad), negausiai ilius-
                                                 
147 Plg. vienodas DP sintagmas, kuriomis perteikiami skirtingų lenkiškų prielinksnių 
junginiai (le. podle ir wedle su genityvu), pvz.: O ßitái Ańgełas Wießpatíes ſtóios p a s  i ů s  / ir 
ßwieſu̇mas Díewo (tay yrá dídis) apßwíto apſukúi iuͦs 4115 ~ Anyoł Páñſki ſtána̷ł p o d l e  nich 
4043, O ßitái Aňgełas Wießpatíes ſtȯios p a s  í ů s  / ir ßwieſúmas Díewo a̷pʒ̇iebe iůs 382∞ ~ 
Anyoł Páńſki ſtána̷ł w e d l a  ich 3714. Vilento EE minėtoji perikopių sintagma išversta 
vartojant aliatyvą: Ir ſchitai / Angelas Wieſchpaties ataĳa ĳ u m p  EE 911. 
148 Leksema Erratoje ištaisyta į ródʒ̇ę. 
149 LKŽ duoda tokias vietos reikšmes: 1. ‘žymint daiktą, asmenį kaip vietą, kurios artumoje 
kas vyksta, yra’ / ‘žymint daiktą, asmenį kaip vietą, prie kurios veiksmu prisiartinama’, 2. 
‘žymint daiktą, asmenį kaip vietą, virš kurios kas vyksta, yra’. 
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truodamas pavyzdžiais (ties mūsų langais ‘naprzeciw naszych okien’, nestovėk 

ties langu ‘nie stój przy oknie’, ties galva bitė prazvimbė ‘nad głową pszczoła 

brzęcząc przeleciała’). 

Postilėje prielinksnio ties konstrukcijos pavartotos 47 kartus, jomis be 

išimties verčiamas le. prielinksnis przedInstr, kurio pagrindinė reikšmė yra 

vietos fono priešakyje (SS 7, 111; SP 31, 172tt). 

1 tipas. 

1a. Fonas – trimatis objektas: Theodoʒiús Cieſorius […] t i es  grâba i  arbȧ re-

l iqu iomis  Mucʒelniku̷ / ir Apâßtału̷ / půłé̷s ant’ aßutines gułéio 540(240)22 ~ 

prʒed grobámi álbo rel iquiámi Me̷cʒ́ennikow 58631, [krikščionys] mędʒ̇ia̷ 

kriʒ̇iaus turéio garbéi / ir pawéikſła̷ io a̷nt’ káktu̷ ír t i e s  nam áis  ſawáis  mola-

wódawo 45514 ~ prʒed  domámi  ſwemi málowáli 4827. 

1b. Fonas – plokštuma: Nes’ kaiṗ ßulnís arba rurá t i es  wâr ta is  tawáis  ne 

vʒ̇gêſsia troßkímo táwo 32823 ~ ſtudnia ábo rurá prʒed  twym domem  33827. 

Kai fonas yra trimatis asimetrinis objektas, pvz., namas, pasitelkus 

vidinius referencijos rėmus figūra lokalizuojama iš priekinės jo pusės. Kai 

fonas neturi priekinės / užpakalinės dalies (grabai / relikvijos), priekinė pusė 

jam suteikiama stebėtojo atžvilgiu: figūra yra arčiau stebėtojo, fonas – toliau.  

2 tipas. Kai fonas – asmuo, figūra lokalizuojama asmens priešakyje, pvz.: 

půłes t i e s  iů  a̷nſái târnas méłde ii̷ teiṗ biłôdamas 36026 ~ Vpadßy prʒed  n im 

on ſługá iego 35113, padêio t í es  iů  [ J ėzumi ]  ligôni̷ / idá̷nt’ ii̷ a̷nt’ kûno ißgi̷ditu̷ 

34826 ~ połoʒ̇ono prʒedeñ chorego 35937, ʒ̇mȯgus nêkuris patúłʒ̇és wa̷ndenime 

búwo t i es  iû  3388∞ ~ cʒ̇łowiek niektory opuchły był prʒed  n im  38431. Vietos 

asmens priešakyje reikšmę liudija kolokacijos ties veidu 3x (le. prʒed 

oblicʒ̇nośćia̷ / obliczem 4519 ~ 4435t, 4275∞ ~ 4424t, 2925 ~ 2936), ties akimis 5x 

(le. prʒed ich ocʒ̇ymá / prʒed oblicʒ̇nośćia̷, ante oculos, inter oculos, in oculis, in 

conspectu, praeter oculos, sub aspectum, sub oculis SP 31, 175), pvz.: t i e s  

kur ió  [Dievo] ak imis  wiſsi dáiktai yra’ / kuriůs dûmoieme 12141 ~ prʒed  

k torego  ocʒ̇yma wßytkie rʒecʒy ſa̷ 12834, O będiewíei wel’ / bę diewißkái darít’ 

né metaſi: ir ne nóri ißmanít’ tu̷ / teip’ ßwieſiu̷ dáiktu̷: nei ręgét’ to kas tikrȧi t i e s  

ak imís  iu̷ gúli 37415 ~ co práwie prʒed  i ch  ocʒ̇ymá leʒ̇y 3871), pasakymai 

imti ties savim / savęs evangeliją / istoriją evangelijos 8x (imkimę t i e s  ſawe̷s  
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Ewangeliia̷ S. ßios dienos 50717 ~ weʒ́my prʒed ſie̷ Ewángelia̷ S. 55216, t. p. 50227 

~ 54418, 49126 ~ 52421, 4775 ~ 51034, 19029 ~ 19842, 42725 ~ 44223, 35523 ~ 

36712, 5338 ~ 5319). 

3 tipas. Figūra – asmuo, fonas – teisingumą vykdantis asmuo ar institucija. 

Su priešakio reikšme siejamos ir sintagmos parodytis, stotis, statytis ties sostu 

sūdžios (stanąć, pokazać się, stawić się przed stolicą150), pvz.: Wiſsi turime 

paróditis t i e s  ſô ſ tu̷  ſûdʒ̇ios 58418 ~ ſie̷ mamy pokáʒáć prʒed  ſ to l i ca̷  ſe̷dʒiego 

63110 (t. p. 59517 ~ 12152, 38416 ~ 39825, 58436 ~ 63126), [velnias] Stóie̷s / tad’ 

ṫ i e s  Maie̷ ſ to tú  Sûdʒ̇ios kałbés 1547 ~ ſtána̷wßy prʒed  Máie ſ ta tem 

Se̷dʒ́iego / mowić be̷dʒ́ie 1536, statyti ties Kaifošiumi, pvz.: Statitas t i es  

ka i foß iumi  1584m ~ Stáwion prʒed  Kái faßem  1649tm.  

4 tipas. Fonas – asmuo, prieš kurį nusižeminama, pvz.: ʒ̇ęmindamiés ků 

ʒ̇iamiáuſiai t í e s  Wießpat imi  48325 ~ korʒa̷c ſie̷ iáko naniʒ̇ey prʒed  Pánem 

51615. 

5 tipas. Priežastis. Fonas – asmuo, konstrukcijos įvardija veiksmažodžiu nu-

sakomo veiksmo priežastį151: Ieͣi da̷gús dreͣba po akími sûdʒios / ka̷ darís ʒ̇eͣme? 

Ieͣi dreͣba t i es  íů  ir geͣroſios dwaſios / ka̷ daris dârgu̷s 1427 ~ Ieſli niebo vćieka 

prʒed oblicʒ̇nośćia̷ ſe̷dʒ́iego / coʒ̇ vcʒ̇yni ʒ́iemiá? Ieſli drʒ̇a̷ prʒ ed  n im y ßcʒ̇yrʒy 

duchowie / coʒ̇ vcʒ̇ynia̷ ſprośni / á ćieleſni ludʒ́ie 1423t, [Jėzus] kaip’ awinêlis 

nutíło t i e s  tů  kuris ii̷ kêrpa 1476 ~ iáko baránek ʒámilknał prʒed tymi co go 

ſtrʒyga̷ 15238. 

6 tipas. Vertinimas ir išskyrimas: Ʒadéié̷s bů Wiéßpátis Diéwas per Angeła̷ / 

ioġ Iónas turéio bút’ didʒ̇iú t i e s  iů  [Dievu]  / ir ne turéio gęrt’ wíno 46222 ~ 

Ian miał być wielkim prʒed  n im  48936, důdamas [svodbose] íam’ t i es ’  

ſawimí  pírma̷ wíeta̷ né tiektái ʒ̇ódʒeis 34116 ~ dáia̷c mu prʒed  ſoba̷  pierwße 

mieyſce 3521. 

7 tipas. Fonas – asmuo, kurio norima išvengti. Vieną kartą prielinksniu ties 

išversta lenkų kalbos konstrukcija zakryć coś przedInstr: vʒ̇ tatái dêkawokime 

                                                 
150 Prielinksnio przed 9-oji reikšmė: Wskazuje na osobę (teʒ̇ Boga) lub institucję powołaną do 
wymierzania sprawiedliwości (przed majestatem, stolicą, przed oblicznością, przed sądiem, przed 
stolicą, przed trybunałem) (SP 31, 196). 
151 Le. konstrukcija przedInstr nurodo negatyvių emocijų, dažniausiai baimės ar gėdos, šal-
tinį (SP 31, 199t). 
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Diéwui Téwui / iog ʒ̇emiémus / Katholíkamus / ape ſáwa̷ maieſtôta̷ tatái aprêikßṫ 

têikeś / ka̷ têiſei úʒ̇de̷ge t i es  d idʒ̇ iů ia̷cʒe is  Ʒydá is  / Túrkais / ir Heretíkais 

26221 ~ co ſpráwiedliwie ʒákrył prʒed  pyßnymi Ʒydy / Turki  / y  Here ty-

kámi  26943. SP 31, 200 skiriamas atskiras vartosenos tipas, kuriame prie-

linksnis przed nurodo asmenį / situaciją, kurios norima išvengti (su veiksma-

žodžiais bieʒ̇eć czym; kryć się, kradać się, zakryć (się) etc. przed kim, czym), 

Daukša tokius kontekstus dažniausia verčia prielinksniu nuog, pvz.: idá̷nt’ 

teipaieġ (o daugiauſei nú̷ po Welîku) sêrgetumbimeś / ir nůġ  pr i é ſak iu̷  mûſu̷ / 

nůġ  kûno / nůġ  wę l ino  / nůġ  pasáulo  / nůġ  nůdemes  / nůġ  

Hęre t íku̷  / vʒ̇rakíntu̷mbime gerái durís ir lá̷gus páiautimu̷ mûſu̷ ir ßirdés mûſu̷ 

20238 ~ ábyſmy tákieʒ̇ […] oſtroʒ̇ni byli / a prʒed  n ieprʒy iać io ły  náßymi / 

prʒed  ć iá ł em / prʒed  cʒ̇ár tem / prʒed  świátem / prʒed  grʒechámi  

/ prʒed  here tykámi  / ʒáwieráli pilnie drʒwi y okná ſmyſłow náßych / y ſercá 

náßego 2119t (dar žr. 42845 ~ 44410). Lenkų kalboje kalbamoji reikšmė taip pat 

gali būti perteikta dviem prielinksniais – przed ir od, plg.: kadá̷ġ ſłaptęs 

karalîſtes ſawós ſłapia nůg  ißmint i̷gu̷ iu̷  to paſáulo / ir apréißkia ies nuʒ̇êminti 

43411 ~ táiemnice Kroleſtwá ſwego ʒákrywa od  ʒ łych  á  n i ewdʒ́iecʒ̇nych 

ludʒ́ i 4502. 

 

5.2.1.4. antGen 

 

 Konstrukcija antGen konkrečios vietos šalia objekto reikšmę turi tik 

dviejuose kontekstuose: ida̷nt eſtumbit ir giartumbit ant  ſkomios manos 

karaliſtoia manoia 49524t ~ iedli y pili v  ſ tołu moiego w kroleſtwe moim 53112t 

ir Ir atâio inġ wíſsa ßáli ant Jordôno 2532∞ ~ nád Jordanem 268t, atęio inġ 

ßáli̷ gúlincʒia̷ a̷nṫ úpes Iordôno  2839 ~ prʒyßedł do kráiny leʒ́a̷cey nád rʒeka̷ 

Iordanem 2853t.  

Pirmuoju atveju randamas adesyvas: Kad ſedêio ſkomié ip ’  wienůlika 

mókitiniu̷ 22615 ~ śiedʒ́iálo v  ſ to lu  2351. Prielinksnio ant vartoseną sintag-

moje ant stalo, kai nusakoma vieta užstalėje, motyvuoti sudėtinga – galima 

spėti, kad galbūt kalbamajame kontekste prielinksniu ant žymimas mažesnis 
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atstumas tarp figūros ir fono152. Lenkų kalbos poveikio čia būti negali, Wuje-

kas vartoja konstrukciją u stolu. 

Antruoju atveju, su Jordano leksema, konstrukcija antGen atitinka len-

kiškąją nadInstr, kuria, be vietos fono viršuje, įprasta žymėti vietą ant kranto, 

prie krašto153. Tačiau sintagma veikiau aiškintina ne originalo poveikiu, o su-

voktina kaip eliptinė (turima omenyje šalis, esanti ant upės kranto / krantų, 

plg.: [pavargėlis] râdo ʒ́uwi̷ ant  krâßto  53942 ~ ná brʒegu  58551). Hidro-

nimo Jordanas vartosena adesyvo linksniu (Míſtrę / ßitáy a̷nſái / kurís búwo ſu 

tawimi Iordân ieṗ  1818 ~ ktory był ʒ toba̷ v  Iordanu 1823) sužadina visai 

kitokią interpretaciją: Jordaniep nusakoma asmens (figūros, suvokiamos kaip 

taškas) lokalizacija prie upės, o sintagmoje šalis ant Jordano – figūros-plokš-

tumos, esančios abipus Jordano, išsidėstymas. Kalbamuosiuose kontekstuose 

išryškėja ir žiūros taško / perspektyvos skirtumas: adesyvo atveju jį galima 

įvardyti lokaliu, konstrukcijos antGen – globaliu. 

 

5.2.1.5. užGen 

 

Prielinksnis už, kaip ir prieš, pirma, yra projektinis prielinksnis, kuris gali 

būti vartojamas pasitelkiant vienerius iš dvejų referencijos rėmų: vidinius arba 

reliatyviuosius. Vidiniai referencijos rėmai yra dvinariai, lokacija nusakoma 

asimetrinio orientyro užpakalinėje pusėje. Aiškių tokios prielinksnio vartose-

nos atvejų DP nėra (išskyrus vieną ßitái múmus ßatônas vʒ̇  au ſ i é s  kúßta 

1304 ~ ßátan ʒá  vchem ßepce 13719), kadangi ši reikšmė perteikiama prie-

veiksmiu užpakalyje ‘už savęs, užnugaryje’ (lenkų kalbos nazad), pvz.: wiſſús 

                                                 
152 LKŽ prielinksnio penkta reikšmė duodama ‘prie, šalia (žymi vietą, netoli kurios kas nors 
yra)’, kuri iliustruojama trim pavyzdžiais (Ant didžiakelio žemė maišyta Švnč. | Margiai – 
pievos dideliai pelkėtos ant Salantų kelio Pln. | Vanduo buvo jiemus mūrais ant dešinės ir kairės 
BB2Moz14,29), iš kurių galima spręsti tik apie ant vartojimą su kelio leksema (paskutiniame 
pavyzdyje žymima konkreti pusė (kairė / dešinė). Fraenkelis taip pat nurodo prielinksnio 
ant pašalio reikšmę ir teigia, kad „Es bedeutet auch ‘be i , an ’ und wird fast mit priẽ syno-
nym. Diese Bedeutungserweiterung kann dadurch begünstigt worden sein, daβ der Lokativ 
schon seit alters nicht nur den Ort ausdrückt, innerhalb dessen man sich befindet, sondern 
auch den, auf oder an dem man ist […]“. (F r aenke l  1929, 63). 
153 Nad antroji vietos reikšmė – ‘Wskazuje obiekt (najczęściej zamkniętą przestrzeń), w pobliżu 
lub wzdłuż którego coś się znajduje lub dzieje; super, supra Vulg’ (SP 15, 426). 
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dáiktus ʒ́emes uʒ́pakâl i ie  palikt’ turime 61935 ~ wßytkie rʒecʒ́y ʒ́iemſkie náʒad 

ʒoſtáwowáć mamy 53841, uʒ́mirße̷s to wiſſo ka̷ uʒ́pakal i ię  paliko 37433 ~ co ná 

ʒad ʒoſtáwił 38720. Kitais atvejais vartojant prielinksnį už pasitelkiami relia-

tyvieji referencijos rėmai, kurie yra trinariai, – be figūros ir fono erdvinėje 

situacijoje dalyvauja stebėtojas, esantis atskaitos tašku, pvz.: [Ʒachéus] iéßkoio 

regét’ Jéſaus kas bûtu̷ / ir ne gałéio uʒ́ miniós / nes’ búwo mâʒ́o augléus 5718 ~ 

nie mogł prʒed t łußcʒ́a̷  61747
154, kuriś [kitas mokytinis] iėio ſu Iéʒumí inġ 

pałócíu Biſkupo / o Pêtras ſtowêio vʒ̇  dúru̷  1583 ~ Piotr ſtał prʒede  

drʒwiámi  16412
155, Sʒ́itie dáiktai ſtôios Bethanioy vʒ́  Jordôno  2134 ~ Te 

rʒecʒ́y ſie̷ sſtáły w Bethániey ʒá  Jordanem  229
156. 

Prielinksninė konstrukcija užGen kaip adesyvo funkcinis ekvivalentas 

randamas tik viename kontekste – sintagmoje sėdėti už skomios157. Lenkiš-

kame tekste ji turi du prielinksninius atitikmenis – zaInstr ir uLoc, pvz.: 

a) zaInstr: ſedédami ſu iů vʒ́  ſkómios  48520t ~ ſiedʒa̷c ʒ nim ʒá ſ to ł em 5182, 

Wießpatis vʒ́ ſkomios  ſedeio 51243 ~ Pan ʒá  ſ to ł em śiedʒ́ieć recʒ́yl 55818 

(t. p. 51331 ~ 5593, 55449 ~ 60131, 49921 ~ 53513),  

b) uLoc: kurié ſu iů uʒ́ ſkomiós ſedêio 14054 ~ ktorʒy ʒ nim v ſ tołu  śiedʒ́ieli 

14734 (t. p. 49520t ~ 5319, 55449 ~ 60131, 49921 ~ 35313), Sedéſsite […] vʒ́ 

ſkomiós manós  39043 ~ Be̷dʒ́iećie […] śiedʒ́ieć v ſ tołu moiego 40433, dau̷gi 

Muitiniku̷ ſedeio vʒ́ſkomios ſu Jeʒuſu 51045t ~ śiedʒ́ieli v ſtołu 5566, plg.: 

ßwe̷tůſius ſkomiéiṗ Wießpatiés […] minédawo 53950t ~ v ſtołu Páñſkiego […] 

wſpominano 5877. 

                                                 
154 Zachiejus buvo už minios Jėzaus atžvilgiu. Lenkiškame tekste vartojamas prielinksnis 
przed, šiame kontekste sietinas su priežasties reikšme, plg. Lk 19,3: Et quaerebat videre Iesum 
quis esset, et non poterat prae turba, quia statura pusillus erat, kur prielinksnis prae taip pat 
pavartotas priežasties reikšme, t. y. ‘dėl minios’. 
155 Petro vieta už durų nusakoma Jėzaus atžvilgiu, lenkiškame tekste vartojamas prielinksnis 
przed, pasitelkiami vidiniai referencijos rėmai. 
156 Upei suteikiama priešakinė / kita pusė pasakotojo atžvilgiu. Analogiškai du kartus Dauk-
šos Postilėje vartojama sintagma už marių, kuria verčiamas lenkų kalbos būdvardis zamorski: 
kaś nu̷ iau pildʒ́és Judióie ir amoſę tólimoſe u ʒ́  m a r i u̷  kraſtůſę 37321 ~ w Indiey / w onych 
dálekich ʒ a m o r ſ k i c h  k r á i n á c h  3869, anoſę tólimoſę u ʒ́ m a r i u̷  ßalißę 27811 ~ w onych 
dálekich ʒ a m o r ſ k i c h  kráinách 28514t. 
157 F r aenke l i s  (1929, 175) duoda sintagmos sėdėti už stalo pavyzdžių ir teigia ją atitinkant 
ru. сидѣть за столом, le. siedzieć za stołem, taip pat la. sêd àiz gal̂da, tačiau priduria, kad 
prielinksnis vartojamas ne tik su stalo, bet ir indus įvardijančiomis leksemomis: ùž báłto 
stáło sėdė́t, ùž purpulìnių torèłkų, ùž sidabrìnių šáukštų válgyt (pavyzdys tik vienas, kaip šalti-
nis nurodomas Leskieno ir Brugmanno Litauische Volkslieder und Märchen…, 1882). 
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 Taigi vietai užstalėje įvardyti tiek Daukšos, tiek Wujeko tekstuose atitin-

kamai galima adesyvo / užGen ir uLoc / zaInstr funkcinė ekvivalencija. 

Projektinio prielinksnio vartoseną šiuose kontekstuose bando motyvuoti 

Przybylska (2002, 343). Pasak jos, tam tikriems negyviems objektams, ku-

riuos naudodamas pagal paskirtį asmuo su jais liečiasi ar atsiduria vidiniame jų 

regione (fotelis, kėdė, stalas, drabužiai, avalynė etc.), priešakio ir užpakalio 

pusės suteikiamos pagal žmogaus inherentines puses, o kalbamieji objektai 

suvokiami su žmogaus kūnu sudarantys vieną visumą. Stalo atveju jo kraštinė 

dalis, labiau nutolusi nuo žmogaus, gali būti suvokiama kaip priekis, o arčiau 

žmogaus esanti (nors ir žmogaus priešakyje!), kaip užpakalinė jo pusė. Tokiu 

savotišku būdu orientyrui suteikus priekinę / užpakalinę pusę, naudojami vi-

diniai referencijos rėmai. 

 Vertimo šaltinis zaInstr galėjo skatinti Daukšą verčiant pasirinkti 

prielinksnio už konstrukciją, tačiau antrasis vertimo šaltinis, uGen, nors ir tris 

kartus dažniau verčiamas adesyvu skomiaip, neabejotinai rodo sintagmos už 

skomios įprastumą Daukšos kalboje158. 

  

5.2.1.6. poInstr 

 

 Tris kartus vieta prie fono reiškiama prielinksnio po konstrukcija su in-

strumentaliu, kuria nusakoma vieta prie kalno (1x) ir kryžiaus (2x): liépe 

tarnâmus po  kâ łnu  ſu âſiłu łâukt’ 61933 ~ kaʒał ſługom pod gora̷ ʒ oſłem 

cʒ̇ekáć 53840, pokr iʒ́ iumi  ſtowédama ʒuréio 521t ~ pod krʒyʒ̇em ſtoia̷c 

pátrʒáłá 5114 (t. p. 47925 ~ 51252). Junginys poInstr, kai figūra ir fonas yra vie-

noje vertikalumo ašyje, prototipiškai implikuoja vietą fono apačioje. Kai fi-

gūra ir fonas yra skirtingose vertikalėse, figūra lokalizuojama prie fono, pasak 

Valiulytės, – buvimo vieta yra ties žemutine orientyro dalimi (Val iu lytė  

1998, 155). Przybylskos nuomone, lenkų kalboje tokiais atvejais metonimiš-

                                                 
158 Gelumbeckaitės (2002, 129) tyrimo duomenimis, su stalo leksema vietai prie jo nusakyti 
Bretkūno Biblijos Evangelijoje pagal Luką vartojamas prielinksnis pas (2x), kuris taisymuose 
abu kartus pakeistas konstrukcija užGen, o Bretkūno Postilėje ir Vilento Evangelijose ir epis-
tolose aiškiai vyrauja užGen. 
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kai nusakoma viršutinė, geriau matoma fono dalis (usiedli pod drzewem, czekał 

na nią pod teatrem) (Przybylska  2002, 415). Taigi kalbamoji vartosena bū-

dinga tiek lietuvių, tiek lenkų kalboms, todėl minėtose DP sintagmose ver-

timo šaltinio konstrukcijos galėjo tik paveikti Daukšos pasirinkimą. 

 

5.2.1.7. Apibendrinimas 

 

1. Grynosios vietos reikšmės adesyvo ir artumo prielinksnių vartosena atspin-

dėta lentelėje: 
14 lentelė. Adesyvas ir artumo prielinksniai 

 adess priegDat 
/Gen 

pasAcc tiesInstr ant 
Gen 

už 
Gen 

po 
Instr 

altorius altoriup 5x uGen prieg altoriaus 
6x przyLoc 

     

namai    ties namais 2x 
przedInstr 

   

grabas grabiep 6x uGen kūnas, grabas
1x przyLoc 

 grabai, relikvi-
jos 1x 
przedInstr 

   

kalnas       po kalnu
1x pod 
Instr 

archa archaip 2x 
przedInstr 

      

sostas sostiep 2x 
przedInstr 

  parodytis, stotis, 
statytis ties sostu 
sūdžios (stanąć, 
pokazać się, sta-
wić się przed sto-
licą)5x przedInstr

   

vartai, 
kojos, 
keliai, 
durys, 
lanagas 

vartuosemp 5x 
uGen 3x, 
przedInstr 2x; 
kojosemp 19x 
uGen 17x, 
przedInstr 2x; 
keliuosemp 1x 
uGen; durysemp 
1x uGen; langiep 
1x wLoc 

 pas vartus 
1x uGen; 
pas kojas 1x, 
pas vietą  1x 
wedleGen 

ties vartais 1x 
przedInstr 

   

sožiau-
ka 

sožiaukaip 1x 
uGen 

ežeras 2x 
przyLoc 

     

skomia 
Jorda-
nas 
 

skomiaip 18x 
uGen; 
Jordaniep 1x 
uGen 
 

skomia 2x 
przyLoc 

 
 

 ant Jor-
dano 
nad 
Instr;  
ant sko- 
mios 
uGen 

už sko-
mios 
zaInstr, 
uGen 
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kelias, 
kraštas 

  pas kelią 4x, 
kraštą 1x  
wedlaGen, 
podleGen 

    

stiebas stiebiep 1x uGen       
kryžius   pas kryžių 

1x uGen 
   po kry-

žiumi 
pod 
Instr 

šulinys 
ugnis 

šulnip 1x uGen 
ugnip 2x uGen 

      

žvakė  prieg žvakei 
1x przyLoc 

 ties žvakės 1x 
przedInstr 

   

 

Vartojant gyvumo požymio neturintį adesyvą DP žymimas figūros ir 

fono artumas erdvėje. Palyginus jį su kitais artumo prielinksniais, galima 

teigti, kad 

1. adesyvas yra pagrindinė artumą žyminti priemonė; 

2. konstrukcijos antGen, užGen, poInstr kaip adesyvo funkciniai ekviva-

lentai randami tik su keliais daiktavardžiais, jų vartosenos motyvacija at-

skleista skyriuose 5.2.1.4, 5.2.1.5, 5.2.1.6; 

3. junginys tiesInstr į lentelę įtrauktas sąlygiškai, kadangi konkrečios 

vietos reikšme jis žymi vietą fono priekyje; 

4. adesyvas ir prielinksnių prieg bei pas junginiai fonui esant negyvam 

objektui žymi figūros ir fono artumą, semantinių skirtumų tarp jų nematyti. 

Kiekviena šių priemonių turi savo įprastą vertimo šaltinį: adesyvas – le. uGen, 

priegDat/Gen – przyLoc, pasAcc – wedleGen / podleGen. Pastarąja kartais iš-

verčiama konstrukcija uGen. 

Dabartinės le. kalbos junginių uGen ir przyLoc skirtumas toks, kad var-

tojant prielinksnį uGen geometrinės idealizacijos būdu yra aktualizuojama 

kraštinė fono dalis, o prielinksniu przyLoc – nusakoma vieta prie fono šoninės 

pusės, paprastai plokštumos arba linijos159 (Przybylska 2002, 518tt, Cienki  

1988, 94). Prielinksnio uGen vartosenos atveju kraštinė fono dalis dažnai nu-

sakoma eksplicitiškai: ją įvardija tokie žodžiai kaip góra, dół, koniec, początek, 
                                                 
159 Nurodoma ir daugiau skirtumų: figūrai ir fonui kontaktuojant, prielinksnio u vartosenos 
atveju kontakto vieta prototipiškai konceptualizuojama kaip taškas (rečiau – linija), o przy – 
linija ar plokštuma (pvz., miecz u pasa, klamka u drzwi, kolnierz u koszuli ir falbanki przy 
spódnicy). Be to, yra skirtumų ir tarp figūros ir fono dydžių: vartojant uGen, fonas yra žy-
miai didesnis už figūrą, o przyLoc atveju figūra ir fonas gali būti du vienodi objektai: głowa 
przy głowie (P r zyby l sk a  2002, 519tt, C i enk i  1988, 93tt). 
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ar daiktavardžiai, reiškiantys kraštinę kokio nors didesnio fizinio objekto dalį 

(tai yra kūno dalių pavadinimai (pvz., kojos, keliai), trimačių talpyklų kraštinės 

(durys, vartai, langas, įėjimas, išėjimas), plokštumų kraštinės dalys kaip linijos 

(lova, stalas, krantas, kelias) (Przybylska 2002, 522). Tokia prielinksnio 

uGen vartosena iš dalies matoma ir Wujeko tekste, kuri perteikiama adesyvu 

(vartuosemp, kojosemp, keliuosemp, durysemp, langiep; skomieip, Jordaniep), 

tačiau ar ši tendencija yra paties adesyvo semantinis bruožas, ar junginio uGen 

vertimo padarinys, teigti neleidžia per menka artumą žyminčių priemonių 

duomenų bazė. 

Esminių kalbamųjų konstrukcijų skirtumų reikėtų ieškoti tarp tų pavyz-

džių, kuriuose fonas yra asmuo: tokiais atvejais kontekstinė sinonimija ran-

dama retai. Lyginant adesyvą su prielinksnio prieg junginiais, išryškėja figūros 

ir fono statuso skirtumas. Ryškiausias jis adesyvo vartosenos kontekstuose: 

figūra (asmuo, reiškinys ar būsena) patenka į adesyvo linksniu išreikšto as-

mens sferą ir jo įtaką, o prielinksniu prieg galimas žymėti ryšys tarp vienodo 

statuso erdvinės scenos dalyvių: figūros ir fono sukeičiamumas sakinyje Jėzus 

buvo Pilotiep neįmanomas, o minia buvo prieg Jėzaus – galimas, neiškreipiant 

pasakymo prasmės (Jėzus buvo prieg miniai, abu dalyviai buvo kartu, Jėzus su 

minia / minia su Jėzumi). Šis skirtumas lemia abstraktesnių reikšmių 

(„ekstremalesnių“ nutolimų nuo vietos reikšmės) genezę. Adesyvo-asmens 

atveju figūra priklauso nuo fono, tampa jo dalimi, tokiam fonui būdingas 

aktyvumas ir kontrolė (posesoriaus, vertintojo, asmens, kurio ko nors 

prašoma, eksperiento funkcijos), o figūrai – atvirkščiai (ji – dažniau 

abstraktas-būsenos ar reiškinio įvardijimas). Prielinksnio prieg figūra 

dažniausiai išlaiko autonominį statusą, yra konkreti (tai asmuo ar su juo susi-

jęs veiksmas), o fonas jos atžvilgiu įgyja kokį nors funkcinį aspektą (pvz., 

vertintojo / veiksmo liudininko). 

Prielinksnio pasGen vertimo šaltiniai (le. wedle / podle konstrukcijos) 

rodo figūros ir fono artumo erdvėje, o ne fono asmeninėje aplinkoje, reikšmę 

(tai liudija ir sintagmose vartojamas veiksmažodis stotis / pastatyti), su aplin-

kos interpretacija tesietinas vienas laisviau išverstas sakinys: iie [pagonys] teyp 
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łabai ápiâko / iog né gal regęt pas  ſawę  ſa̷ncʒ̇io / kuri̷ wiſsi râßtai rôʒ̇diar160 616 

~ ʒ̇e nie moga̷ widʒ́ieć obecnego / ktorego wßyſtkie piſmá okáʒuia̷ 6030. 

 

 

                                                 
160 Leksema Erratoje ištaisyta į ródʒ̇ę. 



 141

5.3. Inesyvo ir adesyvo santykis. Gyvumo ypatybė 

 

Iš Postilės medžiagos matyti, kad daugiau nei devintadalis adesyvo pa-

vyzdžių sudaro tie atvejai, kai šiuo linksniu vartojami asmenis žymintys var-

dažodžiai (bendriniai ar tikriniai daiktavardžiai, jų substitutai įvardžiai). Tuo 

Daukšos Postilė nedaug skiriasi nuo kitų senųjų lietuviškų raštų, nagrinėtų 

kalbamuoju aspektu, taip pat nuo senųjų gramatikų ir adesyvą išlaikiusių 

tarmių. 

1. Daugelyje 16–17 a. tekstų tevartojami pirmojo ir antrojo asmenų 

įvardžių adesyvai, – Zinkevičiaus duomenimis, tik jie randami Chylinskio 

Biblijoje, Sirvydo Punktuose sakymų (1629, 1641), Jaknavičiaus Evangelijose 

(1647), vad. Belarmino Katekizme (1677), o Bretkūno Postilėje sudaro 75% 

visų daugiskaitos adesyvų pavyzdžių (Zinkevič ius  1982, 33). Vadinamojoje 

Morkūno Postilėje (1600) taip pat vyrauja įvardžių adesyvai161 (59% visų 

adesyvų formų) (Maskul iūnas  2006, 52, 1 lentelė), tik jie terandami Petke-

vičiaus Katekizme (1598)162. Zinkevič ius  (1982, 33) teigia, kad vienaskaitos 

ir daugiskaitos 1 ir 2 asmenų įvardžių adesyvai gausiai vartojami dėl to, kad 

jie „pavaduoja gyvas būtybes reiškiančius daiktavardžius, o adesyvo formas 

kaip tik ir buvo labiausiai linkstama vartoti kalbant apie gyvąsias būtybes: to-

kia vartosena senuosiuose raštuose sudaro nuo 70% iki 100% visų atvejų“. 

Įvardžių adesyvai vyrauja ir Bretkūno NT vertime, o teksto taisymuose adesy-

vas dėsningai keičia inesyvą, kai kalbama apie asmenį bei jo veiklą (Gelum-

beckai tė  2002, 98). 

2. Polinkis vartoti su gyvumu susijusį adesyvą matomas ir gramatikose. 

Danielius Kleinas prie prieveiksmių skiria kai kurių vardų ir įvardžių adesyvus 

Diewipi / Diewip, Jonip, manip, tawip, sawip / manimp, tawimp, sawimp, reiš-

                                                 
161 Tirta 100 antrosios MP dalies puslapių. Autorius nurodo, kad rasta 51 vyriškosios gimi-
nės įvardžių adesyvas ir 8 daugiskaitos įvardžių adesyvai (tačiau į šį skaičių greičiausia yra 
patekusios ne tik gimininių, bet ir participinių įvardžių formos). 
162 „Mit anderen altlit. Schriftstellern4) teilt Malcher Pietk. den nicht seltenen Ersatz des 
Loc. durch den Adessiv. Die Personalpronomina ermangeln bei ihm wie in der übrigen 
älteren Literatur völlig des Lokativs und setzen dafür ständig den Adessiv; vgl. Malcher 
Pietk. 184 mes regiedami sawimp (poln. w nas) […]“ (F r aenke l  1947, 13). 
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kiančius buvimą pas adesyvo linksniu pasakomą asmenį (KG 1957, 506). 

Gramatikos Universitas Lingvarum Litvaniae (1737 m.) skyriaus „De prono-

mine“ adesyvų formos nurodomos tik pirmojo, antrojo ir savybinio įvardžio: 

manimp, musîmp, tawimp, juſimp, ſawimp, – jos duodamos kaip viena iš trijų 

abliatyvo formų (prielinksninės konstrukcijos nogGen, instrumentalio ir ine-

syvo); kitų įvardžių, daiktavardžių, būdvardžių nurodomos inesyvo formos. 

Vadinasi, įvardžių vietos linksnis šioje gramatikoje yra adesyvas, daiktavardžių 

– inesyvas. 

3. Adesyvą išlaikiusių Gudijos lietuviškųjų šnektų (Lazūnų, Zietelos, 

Gervėčių) aprašuose duodami adesyvo vartosenos reliktai rodo tris dalykus: 

3.1. vartojami tik gyvus asmenis žyminčių daiktavardžių vienaskaitos adesyvai 

(DŠŽ, xx; Zinkevič ius  1966, 202; 293; Zinkevič ius  1980, 259; ZŠŽ 

1998, 32), gyvumo ypatybės neturinčių daiktavardžių adesyvai labai reti, pvz., 

rudenip, šonip (Vidugir i s  2005, 24); 

3.2. dažnesnės tik pirmojo ir antrojo asmeninių įvardžių (vienaskaitos ir dau-

giskaitos) ir sangrąžinio įvardžio adesyvų formos; Dieveniškių šnektoje dau-

giskaitos asmeniniai įvardžiai turi apibendrintą adesyvo ir aliatyvo formą 

(mūsump / mūsup, jūsump) (DŠŽ, xx). Zieteloje buvo vartojami ir trečiojo 

asmens įvardžių adesyvai, pvz.: jíesimp stãlo nebìt (Zinkevič ius  1966, 293), 

b‘ìt jeĩp vaikùtas v‘íenas (ZŠŽ, 247); 

3.3. adesyvai žymi posesyvumą, buvimą asmens aplinkoje, daugiskaitos ade-

syvas – buvimą / reiškinio paplitimą tarp asmenų. 

Kava l iūnai tė  (2001, 2003), tyrusi Chylinskio postpozicinius vietinin-

kus, adesyvą ir inesyvą aprašė pagal gyvumo hierarchiją163. Bendrieji 

                                                 
163 Jos kūrėjas Michaelas Silversteinas hierarchiją taikė gramatinių linksnių distribucijai 
paaiškinti dalinio ergatyvumo kalbose, – jose vardažodžių vartosena akuzatyvo arba erga-
tyvo linksniu priklauso nuo leksinio turinio (aukštesnę vietą hierarchijoje užimantis žodis 
vartojamas akuzatyvu) (S i l v e r s t e in  1981, 1986). Gyvumo ypatybė yra vadinama univer-
salia ekstralingvistine konceptualiąja savybe, daugeliui kalbų turinčia struktūrinės reikšmės 
(Comr ie  1989, 185), o jos universalumą lemiąs kalbos egocentrizmas ir antropocentrizmas 
(Wie r zb i cka  1981, 43, Yamamo to  1999, 8t). Gyvumo hierarchija pasitelkta ne tik 
gramatinių linksnių distribucijai atskleisti, bet aptariant įvairius reiškinius, pvz., aprašant 
anglų kalbos posesyvines konstrukcijas (Deane  1987), skiriant semantinius vaidmenis, 
pvz., eksperientą ir patientą (Comr i e  1989, 61), aptariant tranzityvinių konstrukcijų 
agento ir patiento žymėjimą linksniais (op. cit., 128), kauzatyvo, instrumentalio, lokatyvo ar 
abliatyvo vartoseną pagal vardažodžio tipą (A r i s t a r  1997, 315t), linksniavimo sistemas 
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hierarchijos komponentai yra trys (žmogus > gyvūnas > negyvas objektas), 

tačiau galimos šios trichotomijos modifikacijos: kai kuriose kalbose išsiten-

kama su bendresniais (žmogus / ne žmogus, gyvas / negyvas) požymiais arba, 

priešingai, reikalingas daug smulkesnis skirstymas. Pavyzdžiui, dichotomija 

žmogus : ne žmogus nėra vienalytė: joje išskiriami tikriniai vardai, tam tikri 

giminystės pavadinimai (nors ir tas pats asmuo gali būti pavadinamas ir tikri-

niu, ir bendriniu daiktavardžiu), įtakos gali turėti ir lytis (Comrie  1989, 196, 

Kava l iūnai tė  2001, 1035). Tokia gyvumo hierarchijos komponentų įvai-

rovė atsispindi ir skirtingų tyrėjų darbuose (pvz., Anderson 1985, 183, 

Deane 1987, 67, Corbet t  2000, 55). Pasak Comrie  (1989, 199), gyvumo 

hierarchija negali būti apibūdinama tik vienu parametru, – tai ne tik gyvu-

mas, bet ir apibrėžtumas, individualumas, informacijos (teminė / reminė) 

struktūra164. Atsižvelgdamas į tai, Aristaras pateikia dvi hierarchijas, vadina-

mas bendru gyvumo hierarchijos pavadinimu (Ar is tar  1997, 315): 

Gyvumo hierarchija (The Animacy Hierarchy): 
Gyvumas / inherentinis temiškumas165 (Animacy / Topic-worthiness): 1st, 2nd pro < 3rd pro < 

proper names < human common noun < nonhuman animate common noun < inanimate 

common noun 

Neapibėžtumas (Indefiniteness): definite < referential indefinite < nonreferential indefinite 
 Pagal kalbamąją hierarchiją aprašyti Chylinskio kalbos esamieji vietinin-

kai rodo, kad adesyvo linksniu vartojami aukštą poziciją gyvumo hierarchijoje 

užimantys kalbos vienetai, o inesyvu – atvirkščiai: 
15 lentelė. Esyviniai vietininkai Chylinskio kalboje 

(pagal Kava l i ūna i t ė  2003, 47) 
ChNT adesyvas ChNT inesyvas 

Gyvumo požymiu žymėtos kalbos dalys Gyvumo požymiu nežymėtos kalbos dalys 
 

                                                                                                                                           
(Wie r zb i cka  1981, 50 tt), rusų kalbos neiginio akuzatyvo vietoj genityvo vartoseną 
(T imber l a ke  1977). Pasak Starkės, gyvumo požymis turėjo įtakos ir senosios hetitų kal-
bos linksniavimo sistemai, – daiktavardžių vartoseną tam tikrais linksniais lėmė tai, ar daik-
tavardis priklausė semantinei asmenų, ar daiktų klasei (‘Personen-’ und ‘Sachklasse’): kryp-
čiai ir tikslui žymėti daiktų klasės daiktavardžiai vartoti direktyvu (Starkės vadinamu termi-
natyvu), o asmenų klasės daiktavardžiai – direktyvo / lokatyvo reikšmės datyvu (Ze i l f e l -
de r  1994, 198). 
164 Kiparskis hierarchijai siūlo the D-hierarchy pavadinimą, labiau tinkamu kriterijumi jai 
apibūdinti įvardydamas apibrėžtumą (definitness) (K ipa r sky  2004, 9). 
165 Dėl lietuviško termino žr. Ho lvoe t  2003a, 86. 
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Šie ChNT duomenys tyrėjai leidžia daryti išvadą, kad „Inesyvo ir ade-

syvo priešprieša remiasi gyvumu, o ne erdviniu santykiu, jų pasirinkimas pri-

klauso nuo vardažodžio kategorinių savybių, taigi inesyvas ir adesyvas atskirų 

linksnių priešpriešos nesudaro.“ (Kava l iūnai tė  2005, 13), o tarp kalbamųjų 

linksnių esantis papildomos distribucijos santykis, kurį Smoczyńskis teigia 

visų senųjų raštų kalbai (Smoczyński  2001, 215, dar žr. Schmals t ieg 

2002, 237t). Pasak Kavaliūnaitės, „Daukšos idiolekte adesyvo vartojimu besi-

reiškianti gyvumo arba individualumo gramatinimo sfera buvo kiek platesnė 

negu Chylinskio kalboje, nors principinio skirtumo tarp abiejų autorių ade-

syvo vartosenos nematyti“ (2001, 104). 

Daukšos Postilės esyviniai linksniai pagal vardažodžio tipą pasiskirsto 

taip: 
16 lentelė. DP adesyvas ir inesyvas pagal kalbos dalis ir jų subkategorijas 

Kalbos dalis / kategorija Adesyvas 918x Inesyvas 5748x 
Sangrąžinis įvardis 109x nėra 
Pirmojo asmens įvardžiai 146x: sg. 44x, pl. 102x nėra 
Antrojo asmens įvardžiai 45x: sg. 29x, pl. 16x nėra 
Trečiojo asmens įvardžiai 86x: sg. m. 59x, sg. f. 6x, 

pl. m. 21x 
140x: jame (84x, 65+anim), 
juose (31x, 16+anim), joje 
(20x), jose (5x, 1+anim) 

Įvardžiai (rodomieji, savy-
biniai, santykiniai, emfati-
niai, bendrumo, klausia-
mieji, neigiamieji) 

75x 1100x 

Tikriniai (asmenų) vardai 239x 104x 
Asmenų pavadinimai 116x: sg. 46x, pl. 70x 125x: sg. 67x, pl. 58x 
Gyvų būtybių (ne asmenų) 
pavadinimai  

1x 2x 

Daiktų / vietų pavadinimai  77x 1517x+104x(valstybių pavadi-
nimai)+414x(rašytiniai šalti-
niai)+231x(laiko sąvokos)+60x 

Būdvardžiai 18x: sg. 6x, pl. 12x 514x 
Skaitvardžiai 5x  121x 
Abstraktai 1x 1293x 

 

Iš 16­osios lentelės matyti, kad pirmojo ir antrojo asmenų participiniai 
įvardžiai bei sangrąžiniai įvardžiai vartojami tik adesyvo forma, šių formų 
inesyvo nėra nei Daukšos Postilėje, nei Katekizme (dar žr. Ros inas  2001, 19, 
140)166, – tuo Daukšos kalba nedaug skiriasi nuo kitų senųjų lietuviškųjų 

                                                 
166 Daukšos Katekizmo forma savi (bra̷gindami iůs [prisakymus] ſ âwi  didʒ́eͣus ant wiſſu̷ daiktu̷ 
DK 7017 ~ prʒykáʒánie iego / waʒ́a̷c go ſ ob i e  wiecey 4317) P a l i on io  sudarytoje žodžių 
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tekstų167. Daugeliu atvejų toks adesyvas žymi vietą asmens dvasinėje sferoje ir 
atitinka lenkų kalbos konstrukciją wLoc, rečiau žymima asmens fizinė aplinka 
(le. uGen), plg.: Kodrinaġ taḋ praßit’ tuṙ nůġ kito / kurís ſawimṗ gâlî râſt’ ko 
iéßko? 58716 ~ prośic ma od drugiego / ktory w ſob ie  nałeść moʒ̇e cʒ̇ego ßuka 
63410 ir Hęretikai […] tos ſucceſsios kuriii muſ imṗ teiṗ ǯiba̷nti yrá / o iie 
ſawimṗ atraſt’ ne gal’ 505,24 ~ ktora v  nas  ták iáſna ieſt / á oni v  ś i eb i e  
ʒnáleść nie moga̷ 54652. Geriausiai norėtą perteikti reikšmę tokiais atvejais pa-
rodo vertimo šaltinio konstrukcija. 

Įvardžiai savi(m)p ir tavi(m)p atitinkamai 30x ir 5x pakeičia gyvumo po-
žymio neturintį referentą. Įvardžio savi(m)p atveju tai yra upės, evangelijos, 
manos, davado, priežodžio, pakajaus, teisybės, materijos, gėrybės, Kristaus paži-
nimo, bažnyčios, užgimimo, vyno medžio, sakramento, kančių, istorijos, dienos, 
meto, Dievo regėjimo, kąsnelio, eilės, kalbos leksemos, visuomet vartojami jun-
giniai turėti, užrakinti, sergėti, laikyti savimp (mieć, zawierać, zachować w sobie), 
pvz.: Néſſa̷ mârios wiſſu̷ úpiu̷ wa̷ndenis inġ ſawé ré̷ka / ir ant’ to tur ſ a w í p’ 
ſawůſius tikrůſius wa̷denis 59621 ~ ma w  ſ o b i e  ſwe właſne wody 12254, wíſsas 
mêtas wießpatâwimo Auguſto uʒ̇rȧkína ſawímṗ mêtu̷ pe̷kíás dêßimtis ir ßêſęrius 
2642 ~ cʒ̇ás […] ʒámyka w ſob ie  2711, kurés [Ceremonijas Kristaus] Baʒ̇ni̷cʒia 
[…] ſergt’ ir wiéʒliwai ſáugoia ir łáiko ſawímṗ 31910 ~ ʒáchowuie w ſob i e  
3294. Įvardis tavi(m)p visais atvejais vartojamas miesto leksemos vietoje: Néſsa̷ 
idá̷nt’ butu̷ darîti tie ʒ̇é̷kłai Sodómoie / kuríe tawíṗ  [Kafarnaume] tikoś 34736 ~ 
ktore ſie̷ w  tob ie  dʒ́iały 35844. 

 Pirmojo ir antrojo asmenų įvardžiai linksnių žymėjimo distribucijos po-
žiūriu yra laikomi „gyvesniais“, nors pasak Comrie  (1989, 186), pirmojo 
asmens įvardis aš nėra „gyvesnis“ nei daiktavardinis junginys „šios knygos 
autorius“. Pirmasis ir antrasis asmenys išskirtinę poziciją užima dėl šnekos 
akto dalyvių statuso, kadangi pastarieji paprastai yra didelio gyvumo laipsnio. 

                                                                                                                                           
formų rodyklėje nurodoma kaip vienaskaitos inesyvas (DK 720 p.). Pasak R o s i no  (2001, 
140), jos „priskyrimas inesyvui nekorektiškas […], čia jis atlieka datyvo funkcijas“. Z in -
kev i č i u s  (1982, 33) nurodo neaiškiai atspaustą formą múſy DP 4721, tačiau Postilės origi-
nale yra aiškus galo balsis -u̷ (múſu̷), plg. Biržiškos 1926 m. fotografuotinį leidimą. 
167 Apskritai negimininių įvardžių inesyvas 16–17 a. raštuose labai retas (Z inkev i č iu s  
1982, 22). Asmeninių participinių ir refleksyvinio įvardžių inesyvo neturi Mažvydo, Petke-
vičiaus, Sirvydo (Ros in a s  1995, 17–20), Chylinskio tekstai (Kava l iūna i t ė  2003, 35), 
bet jis randamas Bretkūno raštuose ir Vilento Enchiridione (Ro s ina s  1995, 17; 2001, 140). 
Jų vartoseną Kavaliūnaitė teigia atsiradus dėl vertimo šaltinių įtakos (Kava l i ūna i t ė  2009, 
41tt). 



 146

Pasak Kavaliūnaitės, pirmojo ir antrojo asmens įvardžiai reguliariau nei kitos 
kalbos dalys ar jų subkategorijos reiškia su gyvumu susijusias gramatines 
ypatybes, todėl jų vartosena adesyvo forma gali būti apibendrinta ir tokiems 
pirmojo ir antrojo asmens įvardžiams, kurie gyvumo požymio neturi (Kava-
l iūna i tė  2001, 98). Taigi gyvumo gramatinimas pirmojo ir antrojo asmenų 
bei savybinio įvardžio adesyvu DP abejonių nekelia. 

 
Kaip matyti iš lentelės, visiems kitiems vardažodžiams būdinga varto-

sena tiek adesyvo, tiek inesyvo forma. Trečiojo asmens įvardžių adesyvų – 
86x (iš jų gyvumo ypatybės neturi vos keletas jeip (kančioje 14642 ir bažnyčioje 
1947), jamimp (mieste) 33538), inesyvų – 140x, iš kurių 82x pakeičia asmenis 
žyminčius daiktavardžius. Dažnai trečiojo asmens įvardžių adesyvas ir inesy-
vas vartojami panašiuose kontekstuose, – juose matyti kalbamųjų linksnių 
neutralizacija. Tai akivaizdu su veiksmažodžiais būti, gyventi vartojamomis 
formomis iame ir iamimp, įeinančiomis į pagrindinę sakinio predikaciją (t. p. 
žr. Ros inas  2001, 141), pvz.: 

17 lentelė. Gimininių įvardžių adesyvas ir inesyvas 

Kontekstas Inesyvas Adesyvas 
būti jame / 
jamimp 

Bů tad iamę [šimtinyke] dídi̷s 
tikéiimas 772 ~ Byłá tedy w 
n im wielka wiárá 782, 

Tokſái iamimp geidulîs bů tarnâ-
wimoṗ Díewo 668 ~ Táka w n im 
chuć byłá ku ſłuʒ̇bie Boʒ̇ey 675, 

gyventi 
jame / 
jamimp 

Kaiṗ patís W. Chríſtus ſáko 
biłôdamas: manímṗ giwêna ir 
aß iamę  13425 ~ We mnie 
mießka á ia w n im  14115t,  
idá̷nt’ iis’ patís giwé̷ntu̷ muſiṗ 
ir męś iamé  18251 ~ áby on 
ſam mießkał w nas / á my w 
n im  1912t, 

Kas wâlgo kûna̷ mána̷ ir gêria kráu-
ia̷ mána̷ taſsái manimp giwęna / 
ir aß i emimṗ  13241 ~ ten we 
mnie mießka á ia w n im  13940t,
Ieſaus Chriſtaus / idá̷nt’ iiſsái gi-
węntu̷ muſîmṗ omes i emimp  
13527 ~ áby on mießkał w nas / 
á my w n im  14211, 

 Giwe̷ſiu iů ſ i a̷mṗ ir waikßti-
néſiu tarṗ iu̷ / ír bûſiu̷ iu̷ Dié-
wú̷ 31925 ~ Be̷de̷ mießkał w 
n ich  / y be̷de̷ ſie̷ prʒechodʒ́ił 
mie̷dʒy nimi: y be̷de̷ ich Bo-
giem 32918t, 

Kaip’ Wießpatís bîło: Ioġ giwé̷ſiu 
iůsé  ir waikßtinéſiu / ir búſsiu 
iu̷ Diéwú 237(137)19 ~ Iʒ̇ be̷de̷ 
mießkał w n ich  / y be̷de̷ ſie̷ 
prʒechadʒał / y be̷de̷ ich Bogiem 
24615, 

(pa)rodytis 
juosemp / 
juose 

idá̷nt’ iů ſ i a̷mṗ parôdítu̷ś 
ſtębu̷kli̷ga galîbe Díewo Wíeß-
patíes 34836 ~ á iʒ̇by ſie̷ w  
n ich  okaʒáłá dʒ́iwna moǯność 
Páñſka 35946. 

Báime̷ míełauſio Díewo iʒ̇ġ cʒia 
iů ſ ia  [Kristaus gimdytojuose] 
rôdʒ̇ęs / ioġ kiekwienus mętus 
wâykßcʒioio inġ Ieruſâlem 6417 ~ 
Boiaʒ̇ñ miłego Bogá ſta̷d ſie̷ w 
nich okáʒuie 6519. 
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Dar geriau trečiojo asmens įvardžių adesyvo ir inesyvo neutralizaciją 

parodo jų vartosena viename sakinyje168, pvz.: Nes’ kaip’ te̷nȧi ne wienám’ ne 

ʒ̇adéio waiſiáus atneßímo / kurís iamé [Kristuje, vyno medyje] ne giwêna: teip’ 

cʒę wel’ didi̷ wáiſiu̷ ʒ̇âda / kuri̷ tuṙ atnêßt’ / kurié i emimp’  giwêna 60625 ~ Bo 

iáko nie obiecał owocu prʒynieśienia / ktory w n im nie mießka: ták tu lepák 

wielki owoc obiecuie / ktory prʒynieść máia̷ w n im mießkáia̷cy 47046, iamé 

giwêname / iame krutinameś / ir i emimṗ eſmé 60636t ~ w nim ʒ̇ywiemy / w 

n im ſie̷ rußamy / y w n im ieſteſmy 4714, patís / notſkírę ißri̷ktuiú ir ßwe̷ntu̷iu 

ſa̷nariu̷ ſa̷wú̷. Nes ir iié iamimṗ ʒ̇é̷gia kaiṗ ir iamę núʒ̇e̷gę iǯġ da̷gáus 4543 ~ Bo 

y oni w n im wſte̷puia̷: iáko y w n im duchownie sſta̷pili ʒ niebá 4813. Adesyvo 

ir inesyvo reikšmės tapatumą rodo ir Wujeko tekstas – tiek adesyvu, tiek 

inesyvu verčiama lenkų kalbos konstrukcija wLoc (w nim). Labai retai vertimo 

šaltiniai gali ir nesutapti, plg.: Dwaſiá S. bûwo iame  42639∞ ~ Duch świe̷ty był 

ná  n im  44138 ir Dwaſia S. búwo iamímṗ  42934 ~ Duch S. był w n im  44451. 

 

Rodomieji įvardžiai dažniausiai yra vartojami junginiuose su daiktavar-

džiu (neretai artroido funkcija) ir derinami su juo linksniu: įvardis gauna 

daiktavardžio linksnį (atvejų, kai įvardis gautų adesyvą, o daiktavardis inesyvą 

ar atvirkščiai, nėra). Rodomųjų įvardžių inesyvo ir adesyvo neutralizacija 

matyti tais atvejais, kai įvardžiai vartojami anaforiškai, plg.: Bet’ kas łáiko ʒ̇ódi̷ 

io / tamímṗ iß tieſós mêiłe Diéwo tobuła yra 23645 ~ Ale kto chowa ſłogo iego / 

w tym prawdʒ́iwie miłość Boʒ̇a ieſtdoſkonałá 24541 ir Nes’ kas mîli ta̷ miʒ̇erna̷ 

paſauli̷ / tame̷ ner’ méyłes Díewo 6736 ~ Bo kto miluie ten nedʒny świát / w 

tym nie máß miłośći Boʒ̇ey 6826. 

 

Asmenvardžių adesyvų DP rasta 239, inesyvų – 104. Kaip matyti iš 

priede esančių lentelių, didelę dalį jų sudaro daiktavardžiai Dievas, Viešpats, 

Tėvas, Kristus, Jėzus169. Tačiau nuodugniau ištyrus kalbamųjų daiktavardžių 

                                                 
168 Plg.: adesyvas ir inesyvas, žymintys vidinę būseną ar vyksmą asmenų sąmonėje, Bret-
kūno Biblijos Evangelijoje pagal Luką viename sakinyje beveik niekada nevartojami, – Bret-
kūnas pasirenka arba inesyvą, arba adesyvą (Ge lu m becka i t ė  1997, 189, 19931). 
169 BVŽ vardyno sąraše daiktavardžiai Dievas, Viešpats Dievas, Viešpats Galybių Dievas, 
Visagalis, Jėzus, Kristus yra laikomi Dievo vardais, nors etimologiškai antroponimu laikyti-
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vartoseną matyti, kad daugelis šių žodžių adesyvų ir inesyvų priklauso tam 

tikroms religinėms formulėms, vėliau tapusioms religinio naratyvo klišėmis. 

Pavyzdžiui, adesyvas Dieviep ir inesyvas Kristuje: tarp dažniausiai atsikartojan-

čių kontekstų minėtini žodis buvo Dieviep 13x, rasti / turėti malonę Dieviep 

10x, (iš)prašyti Dieviep 6x, gyventi Dieviep 3x, gyventi Kristuje 9x. Apskritai 

inesyvas Kristuje (ne tik su veiksmažodžiais būti / gyventi, bet ir įvedantis 

naują predikaciją) bei jo gausa yra sietini su krikščioniškąja siekiamybe – in 

Christo Iesu esse170. Randama tokių neutralizacijos kontekstų: 
18 lentelė. Dievo vardų adesyvas ir inesyvas 

 adesyvas inesyvas 
turėti 
paduksį 
Kristup / 
Dieve 

ne wiená̷ṗ  k i tamṗ ʒ̇móguṗ 
pádukſio nei patękéiimoś turét’ 
gałeio / tiektái W.  Chr í ſ tuṗ  
32729 ~ w ʒ̇adnym inßym 
cʒ̇ łowiecʒ̇e  nádʒ̇ieie áni 
vćiecʒ̇ki mieć nie mogli / iedno 
w PAnie  Chry ſ tuś i e  33740t, 

O cʒ̇ę gal’ ißmókitiś anié wiſsí 
kurié túri pâduxi / Wießpa-
t i i ę  Diewé  17442 ~ ktorʒy 
máia̷ nádʒ́ieie̷ w Pánu 
Bogu  18340, 

gyventi 
Dieviep / 
Dieve 

Nes W. Diéwas yra méiłe / ir 
kás giwęna méileie / tas 
Diewíéṗ  giwęna / ir Díéwas 
iamé 103(89)35 ~ kto mießka w 
miłośći / ten w Bogu mießka / á 
Bog w nim 1059, 

o kaiṗ butú̷ ne toli geréus o 
neġ mes / giwe̷ntú̷ Diéwe  
Wießpat i i é  53732 ~ ʒ̇yli w 
Pánu Bogu 58352, 

pradžiugtis, 
įsilinksminti 
Dieviep / 
Dieve 

ir pradʒ̇iáugoś dwaśiá maná / 
Diewiéṕ  iʒ̇ganí to i iṕ  ma-
námṕ  47113∞ ~ A vrádował ſie̷ 
duch moy / w Bodʒe  ʒbáwi-
ć i e lu  moim 5028, 

Dwaſiá manóii i̷ſilinkſmino 
Wießpat i i é  Diewę  iʒ̇ga-
nî to i e  maname  61318 ~ 
duch moy roʒrádował ſie̷ w  
Pánu Bogu ʒbáwić i e lu  
moim  50721, 

būti 
Dieviep / 
Kristuje 

Ne̷ſſa̷ Dwáſia ś. kaś ſaldʒ̇euſio 
yra D i e w i é ṗ  24919 ~ Duch ś. 
coś naſłodßego w  B o g u  ieſt 
25717. 

nůġ mêiłes Diéwo / kurí yrá 
I é ſ u i é  C h r í ſ t u i e  W i e ß -
p a t i i é  mûſu̷ 526a31 ~ ktora 
ieſt w  I e ʒ u ś i e  C h r y ſ t u ś i e  
P. náßym 57153. 

                                                                                                                                           
nas tik Jėzus (gr. Iesus, hebr. Ješua) – ‘Dievas yra išgelbėjimas – Dievas gelbėtojas’. Kristus 
yra pašaukimo / pareigos titulas (gr. Christós, hebr. Mašiah), – kur šis žodis žymi pasiunti-
nybę, verčiamas Mesiju, o kur vartojamas kaip antrasis Jėzaus vardas – Kristumi (ŠR 1563). 
170 Būti Kristuje reiškia būti gyvu jo mistinio kūno nariu (1 Kor 1,30) (wiénas kûnas eſmé 
C h r i ſ t u i e  wiſsí wiéna̷ důna̷ wáłgome 6053), būti šviesoje (kurié ßwieſoié / tai yra C h r í ſ t u ſ e  
/ giwé̷ndami 2923). Esantys Kristuje yra dori, ištikimi, atsisakantys žemiškųjų dovanų: Neſſa̷ 
iʒ́tikimiéii giwêna C h r í ſ t u i e  per ſtípra̷ intikéiima̷ inġ ii̷ / ir méiła̷ ioṗ 60812, Pówiłas ś. bîło / ioġ 
iau nu̷ paſmerkímo ner’ tiémus / kurié yr’ C h r í ſ t u i ę  / kurié ne wáikßcʒioie pagaléi kûna̷ 3952. 
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Didžioji dauguma kitų tikrinių vardų adesyvų nurodo vietą rašytiniuose 

šaltiniuose. Iš 119 tikrinių vardų (išskyrus Dievo įvardijimus) rašytinio šaltinio 

priklausomybę nurodo net 104 (pvz.: Aṫaie̷ tad’ mókitiney Ióno Wießpatíesṗ / 

tȧre̷ iam’ kayṗ Lukôßiuṗ  S. ſkâytomeͣ 1840 ~ iáko v  Lukaßá  S. cʒ̇ytamy 

1842), inesyvas tokia reikšme nepasitaiko. Iš 15 tikrinių vardų adesyvų, nežy-

minčių rašytinių šaltinių autorystės, 6 turi adesyvui būdingą reikšmę – 

nurodo vietą asmens aplinkoje Herodiep, Pilotiep, Kaipošiup 2x, Tobiošiup, 

Abromep. Kiti vartojami kontekstuose, kuriame galimas ir inesyvas: 

 
19 lentelė. Kitų tikrinių vardų adesyvas ir inesyvas 

 Adesyvas Inesyvas 
turėti pa-
vaizdą 

Kaip turim pawáyʒda̷ Hel ip  
kun ig i ep  / kuríoṗ tarp kitu̷ 
ʒ̇ôdʒ̇iu̷ teip Wießpats biłoio 6514 
~ Iáko mamy prʒkład w He-
l im Kápłan ie 6614, 
Kaip’ turime pawáiʒda̷ Ióʒe -
phieṗ  / Dówid íeṗ  / Ióp ieṗ  
/ Thobiôß iuṗ  21452 ~ Iáko 
mamy prʒykład w Ioʒwie  / w 
Dawidʒ́ ie  / w Iob ie  / w 
Tobiaßu y w inßych 2232, 

Kaip’ ßwiéſu̷ pawáiʒda̷ turíme 
Hel i i e  Kunîge  56628 ~ iáſny 
prʒykład mamy w Hel im 
Kápłan ie  6138, 
kaip’ turime pawáiʒda̷ ne tiektāi 
cʒe Samuel i i e  ir ßwe̷cʒeu -
ſ i o i e  Mergȯ ie  / bet’ ir I ſaâ -
ke  Sûnuie  Abrômo / ir Sam -
ſ one  / ir Ione  S. Kr ikßt i to i e  
/ ir k i tů ſ ſ e  patóg iů ſ ſ e  56413 
~ iáko mamy prʒyklad nie tylko 
tu w Samuelu  / y w naświe̷-
tßey Pánnie  / ále w Iʒááku 
ſynie Abráhámowym / y w 
Sámſonie  / y w Ian ie  S .  
Chrʒć ić i e lu  / y w inßych 
podobnych  6116tt, 

parodytis, 
pasirodyti 

kaiṗ tatái pacʒíu dáiktu Pêt -
r i eṗ  parôdeś / kurís wîéna kô-
ʒ̇onia tris túkſta̷ncʒes ʒmoníu̷ 
ſugâwo 2924 ~ iáko ſie̷ ſáma̷ 
rʒecʒ̇a̷ w Pie t rʒe  okaʒáło / 
ktory iednym kaʒániem / trʒy 
tyśia̷ce ludʒ́i vłowił 29951, 

tokié […] ǯmónes […] apwal-
dʒ̇iós ʒ̇ême̷ / ne tiéktai ana̷ ʒ̇ême̷ 
giwêna̷ncʒiûiu̷ / kuria̷ po ſmertí 
apturés: bet’ ir kûna̷ ſawa̷ / ir ßí-
ta̷ ǯême̷ […] kaip’ Dówide  / Io-
ſ ephé  / ir tû lů ſ e  k í tu̷  ßwieſei 
paſirôde 53329 ~ iáko ſie̷ w  Da-
widʒ́ ie  / w Ioʒephie  y w 
wie lu  innych iáśnie pokaʒáło 
58016t. 

 

Sintagma turėti pavaizdą+Adessanim/Inessanim, kaip jau minėta šių linksnių 

vartosenos tipų aprašuose, be abejonės laikytina pažodiniu vertimu (le. mieć 
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przykład wLoc), kurio Daukša kartais išvengia (pvz., Te máia̷ w Pánie  

I eʒus ie  prʒykład bárdʒo iáſny 6651 ~ Tie tur W. Iéſu̷ pawayʒda̷ łabáy ßwieſu̷ / 

kuri̷ wiſsí kałtí ſakiot 661). Junginyje randami adesyvas ir inesyvas bei vienodas 

jų lenkiškasis vertimo šaltinis (wLoc) rodo, kad vertėjas abu linksnius manė 

esant vienodai tinkančius reikšmei perteikti. Tas pats pasakytina ir apie 

paskutinįjį lentelės pavyzdį. 

 

Asmenis žyminčių bendrinių daiktavardžių vienaskaitos adesyvų ir ine-

syvų koreliacija irgi randama su sintagma turėti pavaizdą (kaip’ turime 

pawáiʒda̷ a n a m ę  P h a r i ʒ̇ é u ß ę  / ir m ú i t i n i k ę  2234 ~ iáko mamy prʒykład 

w  o n y m  L i c e m i e r n i k u  23127 ir kaiṗ turi pawáiʒda̷ t á m p i  ʒ́ m ó g u m ṗ  / ir 

t a i ṗ  ʒ́ m o n á i ṗ  37142 ~ maß prʒykład w  t y m  c ʒ̇ ł o w i e k u  y w  t e y  c h o r e y  

n i e w i e ś ć i e  38353t, dar plg. 27337 ~ 28037 ir 223(222)13 ~ 23135), taip pat su 

emocinio vertinimo reikšmės veiksmažodžiais (mylėti / peikti): Bęt’ ká̷gi W. 

Chríſtus pêikia tamṗ wé idamain iṗ  3156 ~ Ale coʒ̇ Pan Chryſtus gáni w tym 

Licemiern iku? 32443, Gerůſe dwâſißkůſę tatái ißmanîk vʒ̇ táwa̷ ka̷ mîli brô l i i ę  

11250 ~ W dobrách duchownych to roʒumiey ʒá twoie / co miłuieß w bráć ie  

11342, Neſſa̷ taſsái iʒ̇tiéſos mîl’ ge̷nti̷ / kuris Diéwa̷ mili gent i i e171 57615 ~ ten 

prawdʒ̇iwie miłuie prʒyiaćielá / ktory Bogá miłuie w prʒyiaćielu 6239t. Posesy-

vinę reikšmę turinčiose sintagmose galimas ir inesyvas, ir adesyvas. Iš pirmo 

žvilgsnio gali pasirodyti, kad linksnio pasirinkimą lemia lenkiškosios prie-

linksninės konstrukcijos (inesyvą atitinka wLoc, adesyvą – uGen, pvz.: 

Didęſnis [tikėjimas] búwo ta ip ’  l igôn iṗ  ʒ̇monáiṗ  36914 ~ Wie̷tßa była v  tey  

chorey  n i ewiá ſ ty  38129, ſtębúklingas nobaʒ̇numas prieß W. Díewa̷ / 

daugíauſęí ʒ̇a ln í er iu ia  páhoni i ę  775 ~ dʒ́iwne naboʒ̇eńſtwo prʒeciw Pánu 

Bogu / ʒwłaßcʒ̇á w ʒ̇o łn ierʒu  y w pogánin ie  784t), tačiau atvejai, kai origi-

nalo konstrukcijomis nėra griežtai sekama, rodo linksnių neutralizaciją: 

Didʒ̇iáuſios gámtos mótęr ißkamṗ tos yrá Gé{d}a / Tiłéiimas / ir ne róditis 

47250 ~ Prʒednieyße cnoty białeygłowy ſa̷ te / wſtyd / mileʒ́enie / á nie dáwác ſie̷ 

widʒ́ieć 50338 ir Kas móter i ſ e  yrá dáiktas tů ſtebuklingêſnis / ioġ ios yrá iʒ̇ġ 
                                                 
171 Gentìs – giminaitis, tos pat giminės (genties) žmogus, giminė (iš gimimo ir iš santuokos), 
LKŽ. 
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prigímimo ſiłpneſneis: ir ioġ didéſni̷ troßkuma̷ turí parêdniumṗ / ʒ̇emcʒiûgump’ / 

ir bra̷giump’ daiktump’ 5257 ~ Co w b ia łychg łowách ieſt rʒecʒ̇ tym 

dʒ́iwnieyßa 5709. 

Atkreiptinas dėmesys, kad asmenų pavadinimų daugiskaitos adesyvų 

rasta daugiau nei vienaskaitos. Toks reiškinys kitiems seniesiems raštams nėra 

būdingas: įprasta, kad daiktavardžių daugiskaitos adesyvų visai nėra arba ran-

dama labai nedaug, bet gausiai vartojami daugiskaitos inesyvai172. Daugiskai-

tos adesyvų gausą lemia žmonių aplinkos (vietos tarp žmonių) reikšmė, kuria 

inesyvas vartojamas daug rečiau, plg.: ioġ tu ne pabucʒiawái wéido máno (nórinṫ 

tatái bů anů mętú Ʒydůſ ia̷mṗ paiu̷kimę) 48124 ~ (choć to było ná on cʒ̇ás v  

Ʒydow poſpolita) 51343t ir mȯtina Samuelo / budamá be berne łabái iłgai (kas 

búwo anů metu̷ Ʒydůſe  dȧiktas gédißkas) 56240 ~ (co byłá ná on cʒ̇ás w 

Ʒydowſ tw ie  rʒecʒ̇ ſromotna) 60921t. Kartais daugiskaitos adesyvas žymi 

būsenos turėtoją, pvz.: idá̷nṫ W. Diéwas patís musímṗ / ir k i tů ſ i a̷mṗ 

wi ſ sô ſ i a̷mṗ ʒ́mone ſ iá̷mṗ karaláutu̷ 33320 ~ áby Pan Bog ſam w nas / y w  

inßych wßytk ich  ludʒ́ iách  krolował 34341. 

 

Kai adesyvo ir inesyvo linksniais vartojami gyvūnų pavadinimai ir vietų 

/ daiktų / veiksmo įvardijimai, kontekstinė jų sinonimija negalima. Inesyvas 

turi aiškią buvimo viduje, adesyvas – pašalyje reikšmę, pvz.: Danielui důbeiá 

l û t ů ſ i a̷ m ṗ  ałkſtancʒ́iam nuſiûſtu̷ búwo […] piétuś 5235 ~ Dánielowi w dole v  

l w o w  łákna̷cemu 56818 ir t o i e ġ  ʒ̇ u w i i é  ráſtas búwo ʒ̇iédas au̇kſo 53943 ~ w  

t e y ʒ̇ e  r y b i e  naleʒ́iono pierśćień ʒłoty 58551t, wiſsí kurié grábů ſ e  yrá iʒ̇gírs 

bâłſa̷ io 54412∞ ~ ktorʒy w grob iech  ſa̷ 5912t ir kuríos [móteres] a̷kſti bů 

grâb ieṕ  18923∞ ~ ktore ráno byly v grobu  1883. 

 

Iš viso to, kas pasakyta, ir palyginus 16 lentelės skiltis, matyti, kad DP 

vyrauja tendencija adesyvo forma vartoti gyvumo požymiu žymėtas kalbos 

dalis, inesyvu – atvirkščiai. Tačiau iš 20 lentelės matyti, kad gyvumas neapsi-

riboja tik adesyvine raiška: pradedant trečiojo asmens įvardžiais galimas ir 

                                                 
172 Pavyzdžiui, Chylinskio NT daiktavardžių daugiskaitos adesyvų visai nėra (K a v a l i ū -
n a i t ė  2001, 101). 
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inesyvas. Trijų paryškintųjų skilčių inesyvas ir adesyvas galimas vartoti vieno-

duose kontekstuose be reikšmių skirtumo, – tai liudija ir trys DP vardažodi-

niai junginiai ʒ̇moneſe bediewiůſemṗ ir neyßtikumůſemṗ 4453, ne wienamę 

ʒ̇móguṗ 47718, ʒ̇môguṗ atgimdîtame 25535. Paskutiniųjų dviejų gyvumo hierar-

chijos pakopų inesyvo ir adesyvo reikšmės griežtai skiriamos, neutralizacijos 

procesai negalimi. 
20 lentelė. Adesyvo ir inesyvo distribucija 

1 asmens 
įvardžiai 

 

2 as-
mens 

įvardžiai 

Savybi- 
nis įvar-

dis 

Rodomieji 
/ 3 asmens 
įvardžiai 

Tikri-
niai 

vardai 

Asmenų 
pavadi- 
nimai 

Gyvūnų 
pavadi-
nimai 

Daiktų / 
vietų 

pavadi-
nimai 

ades ades ades ades / 
ines 

ades 
/ ines 

ades / 
ines 

ades / 
ines 

ades / 
ines 

 

Pabaigai minėtina, kad Postilėje egzistuoja keli gyvumo kodavimo tipai 

arba sluoksniai: 

1. matyti gyvumo gramatinimo tendencija: pirmojo, antrojo ir sangrąžinio 

įvardžio DP vartojami tik adesyvai, 

2. trečiojo asmens įvardžių, tikrinių vardų, asmenų pavadinimų būsenai žy-

mėti vartojamas ir inesyvas (žr. 20 inesyvo vartosenos tipą), 

3. būseną inesyvu būdingiau nusakyti kitokio tipo inesyvinėmis konstrukci-

jomis: figūra jose esti žmogus, o fonas – būsena, kurioje lokalizuojamas as-

muo (žr. 21 inesyvo vartosenos tipą). Tai lemia inesyvų-abstraktų gausą 

Daukšos tekste. 
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6. Einamieji vietininkai 
 

Einamieji (slinkties, dinaminiai arba liatyviniai) vietininkai iliatyvas ir 

aliatyvas yra randami kryptingo judėjimo (translational motion, Ta lmy 

2000b, 25t) kontekstuose173, – juose figūros padėtis fono atžvilgiu (pa)kinta 

per laiką. Visa kryptingo judėjimo predikacija apima pradinį judėjimo tašką, 

kelią ir galinį judėjimo tašką / judėjimo tikslą (Talmy 2000a, 218), – iliaty-

vas ir aliatyvas žymi pastarąjį, tik išryškina skirtingus jo aspektus, kurie bus 

atskleisti dviejuose tolimesniuose darbo skyriuose. 

Dinaminėse situacijose fonas yra iliatyvo / aliatyvo linksniais išreikštas 

ar funkcinių šių linksnių adekvatų prielinksnių valdomas vardažodis, o figūra 

nustatoma tokiu būdu: 

1. kai konstrukcijoje vartojamas intranzityvinis judėjimo veiksmažodis, figūra 

yra sakinio veiksnys, semantinis subjektas, išreikštas nominatyvu, pvz.: miniá  

Ʒ ídu̷  […] gri̷ʒ́o namůſn’ 18139, [Viešpats ] krikßtitus Iordónoṗ atêio 42410; 

2. kai vartojamas tranzityvinis veiksmažodis, figūra yra papildinys, išreikštas 

akuzatyvu, pasyvinėse konstrukcijose – veiksnys: idánt’ teipaieu (gimdytojai) 

waike lus  ſawus  wadʒ́iotu̷ baʒ́nîcioń 5666, mus ſiúncʒia Apáſtałumṗ / ir iu̷ 

wiétinikumṗ 32817, Weſtas buo Je ſus  girion 10637t, nors figūra gali būti ir im-

plicitinė: [paukščiai] ne sêie / nei piauia / nei re̷ka klunůſna 3304; 

3. kai vartojamas veiksmažodis, reikalaujantis instrumentinio papildymo, fi-

gūra yra netiesioginis papildinys, išreikštas įnagininku, pvz.: Ʒîdai […] múße ii̷ 

kúmſc ion is  [sic!] ing kákła̷ bíłódami 10440, kíti p łáßtakomis  múße ing wêida̷ 

io 15836, nors dažnai tokiais atvejais figūra yra implicitinė, pvz.: iei kas tawę 

ißtiks deßinan’ ʒ̇a̷ndán’ / paſtatik’ iam’ á̷ntra̷ 48830. 

 

                                                 
173 Kiti judėjimo tipai, Talmio įvardijami self-contained motion (Ta lmy  2000b, 35t), yra 
sukimasis (aplink savo ašį), virpėjimas, išsiplėtimas / susitraukimas etc.  
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6.1. Iliatyvas ir ingAcc 

 

 Iliatyvas DP iš visų postpozicinių vietininkų pasitaiko rečiausiai – pavar-

totos 637 iliatyvo lytys, iš kurių 522 yra vienaskaitos ir 115 daugiskaitos. Jų 

postpozicija paprastai yra sutrumpėjusi174. Atmetus su daiktavardžiu derinimo 

ryšiu susietus būdvardžius ir kai kuriuos įvardžius, iš viso nagrinėtas 541 ilia-

tyvo vartosenos kontekstas175. Į šį skaičių įeina keletas minėtinų 

prieveiksmėjančių ar suprieveiksmėjusių iliatyvų, taip pat naujai pasidarytų 

formų su iliatyvo formantu (pvz., čion) bei prielinksnio pozicijoje vartojamų 

(vardan + Gen, vieton + Gen), kurie plačiau nagrinėjami nebus176. 

                                                 
174 Vienaskaitos nesutrumpėjusios lytys tėra trys (da̷guna 49636, ródona 36413, padaritona 
49948), daugiskaitos – 39: iůſna 44846, kuriůſna 1737, Kuriůſna 48448, tůſna 35115, a̷nt kałniůſna 
47140, auſiſná 31930, 31935, gírioſna 48448, kałboſna 51417, kłunůſna 3304∞, krutîſna 31326∞, 
namůſna 6611, 2985, 30448, 31648, 33439, 35115, 35828, 3713, 4713∞, 47141, 47327, 4765∞, 47851, 
49214, ołůſna 5146, parednióſna 47323, purwůſwa (= purvuosna) 35343, ſaitůſna 3599∞, 36113, 
vrwůſna 24724, Wiſtikłůſna 42245, prakeiktůſna 5146, ſawoſna 2986, ſawůſna 31649, 5146, 
ſawůſná 30448, tawůſna 6612, tuwůſna 35828. 
175 Du kartus Daukša vartoja formą Cedron, kuri nėra iliatyvas, o dėl vertimo atsiradęs nein-
tegruotas hidronimas: pêręio per úpi̷ C é d r o n ’ 14933 ~ prʒeßedł p r ʒ e ʒ  ſ t r u m i e ñ  C e d ro n  
15536 (t. p. 15922 ~ 16528). 
176 Pvz.: čion 16x / šion 1x / čionag 1x (iʒ̇ġ c ʒ̇ i o n ’  iau płûſta wiſsa gęra 13251 ~ ſ t a̷ d ć i  iuʒ̇ 
wßytko dobre płynie 13948), tolin 2x (męs nůġ grînumo kaip’ nůġ ßatôno t o l í n ’  bêgamę 42846 ~ 
d á l e k o  vćiekamy 44411, plg. prieveiksmišką iliatyvo perdirbinį toliníui 321 ~ dáleko 3150), 
artin 1x (ta̷ kuris a r t i n ’  ioṗ prieiṫ 50816 ~ tego ktory ſie̷ prʒyſta̷pi do niego 55334), šalin 22x / 
šalina 1x (Te atſtoií ß a l i n  tûrgus ß a l i n  dwâras 3614 ~ N á  ſ t r o n e̷  rynek / n á  ſ t r o n e̷  
dwor 3540, Eik ßatóne ß a l í n  1078 ~ Podʒ́ p r e c ʒ̇  ßátánie 10810), (h)oran 13x (Ißmetinékime 
páti̷s’ ó r a n ’  wiſſás tas prakés 3137 ~ wyrʒucaymy ſámi p r e c ʒ̇  wßyſtkie te kupiectwá 32225), 
augš(t)in 3x (kęlameś a u k ß t i n  4415 ~ ſie̷ wynośimy w ʒ g o r e̷  45641), viršun 2x (i̷ſpindimu̷ 
padeiwinimo ſáwo w i r ß u n ’  ant’ kûno ne ißłáido 59353 ~ n á  w i e r ʒ c h  ná ćiáło nie 
wypußcʒ̇áłá 12045), valion 1x (iey paláyſite iůs [vaikus] w á l o n ’  6533 ~ ieśli ich ʒániedbaćie 
6632), įvardžio kas iliatyvas kana 7x / kanag 2x (k á n a  turíu eiṫ 2168 ~ k e̷ d y  mam iść 22422). 
Postilėje matomi keli tokių iliatyvų vartosenos sluoksniai, pvz.: Ʒmôgus wiénas éidamas 
ſwêtimen’ ß a l i n ’  38614∞ ~ Cʒ̇łowiek ieden iáda̷c p r e c ʒ̇  40019, kûnas kurís tawé ß a l i n ’  
tráuke 35014 ~ ćiáło / ktore ćie pierwey n á  ſ t r o n e̷  vnośiło 36116, atmeͣſkimę ß a l i n ’  dȧrbus 
támſibiu̷ 52 ~ odrʒućmy n á  ſ t r o n e̷  vcʒ̇ynki ćiemnośći 59 (pirmuoju atveju iliatyvas šalin nėra 
atitrūkęs nuo paradigmos linksnis, antruoju jis panašėja į prieveiksmį, o trečiuoju tesustip-
rina veiksmažodžio reikšmę). Prieveiksmiški iliatyvai dažniausiai atliepia lenkų kalbos prie-
veiksmius. Su genityvu vartojami iliatyvai vieton 23x (pîlwui w í e t o n ’  Díewo tarnáu̇ṫ 537 ~ 
brʒuchowi m i á ſ t o  Bogá ſłuʒ̇yć 542) ir vardan+Gen 23x. Iliatyvas vardan visuomet atitinka 
lenkiškąjį w imię, tačiau kalbamosios formos atsiradimas sietinas ne su pažodiniu vertimu iš 
lenkų kalbos, o žegnonės vertimu iš vokiečių im Namen, plg. lo. in nomine, lenkiškoji kon-
strukcija tik padėjusi iliatyvui įsigalėti (Z inkev i č iu s  2000, 63). Prielinksninis junginys ing 
vardą tekste pasitaiko trigubai dažniau (vardan 23x, ing vardą – 75x), plg.: Krikßtidami iůs 
w a r d á n ’  Téwo ir ſunáus / ir Dwáſios ßwe̷ntos 25831 ~ Chrʒcʒ̇a̷c ie̷ w  i m i e̷  Oycá / y Syná / y 
Duchá świe̷tego 26621 ir kríkßtidami iůs i n ġ  w á r d a̷  Téwo / ir Sunáus / ir Dwáſios S. 22638 ~ 
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Prielinksnis ing neturi etimologinių ryšių su iliatyvo postpozicija -na 

(plg. prielinksnį nuo, pr. no, la. no, sl. na), bet yra siejamas su inesyvo 

polinksniu ­en (kaip ir pr. en, latvių priešdėliu ie- < *en). Daukšos Postilėje 

prielinksninė konstrukcija ingAcc daugeliu atvejų randamà kaip iliatyvo 

sinonimas ir aptinkamà beveik du kartus dažniau nei iliatyvas (±1100)177. 

Kadangi abiejų vietos raiškos priemonių vartosenos modeliai beveik ne-

siskiria, jos bus aptartos kartu, po to išryškinant skirtumus. Iliatyvas ir ingAcc 

yra dinaminiai inesyvo koreliatai, todėl jų vartosenos tipai duodami tokia pat 

tvarka. 

 

 

Vartosenos tipai 

 

Iliatyvo linksniu ir konstrukcija ingAcc išreiškiamà viena dinaminės 

schemos PRADINIS TAŠKAS-KELIAS-GALINIS TAŠKAS dalis – GALINIS JUDĖJIMO 

TAŠKAS. Jie yra vartojami žymint judėjimą į vidinį fono regioną. Patekimo į 

objekto vidų reikšmę dažnai išryškina priešdėlis į-, įvykio veikslo ar telinės 

veiksmažodžių formos. Iliatyvas yra valdomas 

a) intranzityvinių judėjimo veiksmažodžių atvažiuoti, bėgti / išbėgti, eiti / ateiti 

/ įeiti / išeiti / nueiti / užeiti, grįžti / sugrįžti / negrįžti / notgrįžti, įjoti, įkopti, 

impulti, įsivogti, (į-/in-)tilpti, keltis, kristi, leistis, lipti, iškakti, pažygėti, rinktis, 

spaustis, sravėti, sueĩtis, tekėti / patekėti, tektis / intekti, tęsti, vaikščioti, žengti / 

įžengti / užžengti, iteratyvų impuldinėti, lakioti, siūbuotis; 

b) tranzityvinių judėjimo veiksmažodžių atgabenti / nugabenti, atduoti ran-

kosn, dėti / indėti, gaudyti, gridyti ‘gabenti, nešti, kraustyti’, įmesti, imti, intal-

pinti, impilti, įsėti, įsodinti, iškakinti, išmesti, ištremti, įvietoti, (į-/in-)vynioti, 

                                                                                                                                           
chrʒcʒ̇a̷c ie̷ w  i m i e̷  Oycá / y Syná / y Duchá S. 23522, Pałaimintas kuriſſai atȧio w a r d á n ’  
Wießpatíes 437 ~ ktory prʒyßedł w  i m i e̷  Páńſkie 450 ir Pałȧimintas taſsai / kuris ataio i n ġ  
w â rd a̷  Wießpatiés 524 ~ ktory prʒyßedł w  i m i e̷  Páńſkie 531, konórint prȧßíſite w a r d a n ’  
máno / taí padariſsiu 4513 ~ ocʒ̇kołwiek be̷dʒ̇iecie prośić w  i m i e̷  moie / to vcʒ̇ynie 47739 ir 
praßíſite i n ġ  w á rd a̷  máno 224(223)27 ~ be̷dʒ́iećie prośić w  i m i e̷  moie̷ 23243. 
177 Beveik pusė amžiaus po DP pasirodžiusiame Slavočinskio giesmyne daugiskaita yra reiš-
kiama prielinksnine konstrukcija (tėra viena ill. pl. forma), o vienaskaitos iliatyvo ir ingAcc 
pavartojimo atvejų apylygiai (Z inkev i č iu s  1980, 258). 
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kelti, krauti, nešti / atnešti / pernešti, nuskandinti, paraišti / pakasti / parausti / 

įrausti / užrausti, pralenkti, pranokti ‘pralenkti’, pūsti, siųsti / nusiųsti, suvežti / 

užvežti, vesti / atvesti / įvesti / išvesti, iteratyvų išvadžioti, sekioti, varinėti; 

c) smogimo / mušimo veiksmažodžių ištikti, mušti, valios veiksmažodžių leisti 

/ įleisti / neleisti / paleisti, priimti, išleidinėti, priimdinėti, kalbėjimo veiksmažo-

žių (pa)kviesti, (pa)vadinti, rezultatinių aktyvaus veiksmo veiksmažodžių 

(su)rinkti / rankioti / surankioti, surišti, įvystyti, suvyturti, pavidalo keitimo 

veiksmažodžio permainyti, afektinių veiksmažodžių trokšti, alpti, 

veiksmažodžių (pa)samdyti, zopostyti, afieravoti; 

d) veiksmo pavadinimų ėmimas (Danguna emimo Mergos Mariós 61523)178, 

žengimas (da̷gun’ ʒ̇e̷gima̷ 2166), įžengimas (da̷gan i̷ʒ̇e̷gima̷ máno 44822), užžen-

gimas (da̷gūn’ vʒ̇ʒ̇e̷gíma̷ Wießpatíés 13748), įleidimas (i̷łaidimé pírßtu auſiſná io 

31935), priimdinėjimas (galíbe priimdinéiimo baʒ̇ni̷cʒion’ 4705), afieravojimas 

(afierawóiimo ſunáus ios Baʒ̇nícʒion’ 4923), daiktavardžių anga (a̷ngá gardȧn’ 

48450), kelias (kélas da̷gun 44847). 

 

1 tipas. Prototipiniu (pirmuoju) iliatyvo ir konstrukcijos ingAcc vartosenos 

atveju galima įvardyti erdvinę situaciją, kurioje figūra juda į vidinį fono re-

gioną, suvokiamą kaip trimatį.  

1.1.a. Fonas – patalpų pavadinimai: namų ir ūkinių pastatų, maldos švento-

vių, įstaigų pavadinimai). Figūros pozicijoje vartojamas asmenį, minią ar 

daiktą įvardijantis žodis, judėjimo veiksmažodis gali būti tranzityvinis / in-

tranzityvinis, kartinio veiksmo / iteratyvas (eiti, grįžti, mesti, rinkti ir jų prieš-

dėliniai vediniai, vaikščioti, dėti, pralydėti, vesti, vedžioti). Čia ir toliau pavyz-

džiai pateikiami lentelėmis: trečiojoje skiltyje dúodama vartosenos iliatyvo 

linksniu pavyzdžių, ketvirtojoje – prielinksnine konstrukcija ingAcc. Antro-

joje skiltyje pateikiamas vartosenos kontekstas, nurodant foną ir veiksmažodį. 

                                                 
178 Vieną kartą pavartotas daiktavardis atėmimas greičiausiai yra korektūros klaida (= ėmi-
mas): da̷gún a t é m i m o  Wíeßpatiés 46011 ~ w niebo w ʒ́ i e̷ ć i u  4878. 
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21 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Patalpų pavadinimai 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
1. (su)grįžti, eiti  

namuosna 
32x /  
ing namus 

miniá Ʒídu̷ […] gri̷ʒ́o na-
můſn’  18139 ~ wracáli ſie̷ 
do  domu  1901, 
ʒ́moná eit’ ſw ia t imůſń  
namůſna  47850 ~ iść do  
cudʒego  domu 51228, 

Sugrißiú ing namús ma-
nús  1187 ~ Wroce̷ ſie̷ do 
domu mego 12512, 
eik’ iau dra̷ſei inġ  namús 
tawús  350,13 ~ idʒ́ […] 
do  domu twego  36115, 

2. įeiti  
rotušion 2x / 
ing rotušią 

[Pilotas] iêio wel’ Rôtu-
ßion’  167a2 ~ wßedł ʒáś w 
Ratuß  1757 (t. p. 16329 ~ 
16918), 

Iéio […] [Pilotas] inġ  Ró -
thußia  1642 ~ Wßedł 
[…] Piłat do  Rathußá  
1706, 

3. įeiti  
palociun 2x / 
ing palocių  

[Petras] iêie̷s pa łocʒ́ iuń  
1586 ~ wßedßy w dwor  
16414, 

kuriś iéio […] inġ  pa łó-
c iu  1583 ~ wßedł […] ná  
pá łac  16411,  

4. (at-/į-)eiti, 
lipti, patekėti, 
pažygėti, su-
eitis, vaikš-
čioti, atvesti / 
(at)nešti Jėzų, 
imti / vadžio-
ti vaikelius, 
pernešti pa-
laikus bažny-
čion 29x179 

túrime wáikßcʒiot’  Baʒ́ni-
cʒ ion ’  Diewóṗ 31421 ~ 
chodʒ́ić mamy do  kość io-
lá  32411,  
idánt’ teipaieu [gimdytojai] 
waikelus ſawus wadʒ́iotu̷ 
baʒ́nîcioń 5666 ~ wodʒ́ili 
do kośćiołá 61241, 

[Marija] nůġ gimdîtoiu̷ 
inġ  baʒ̇n îcʒ ia̷  pralideta 
56225 ~ do Kość io łá  
wprowádʒona 6099, ir kitú̷ 
mergú̷ yrá ir búwo páſkui 
to inġ  baʒ̇nîcʒ ia̷  
atwêſtú̷ 56233 ~ do  
Kość io łá  prʒywieʒ́ionych 
60915t, 

5. įmesti, eiti  
saituosna180 
2x, kalinėn 
2x /  
ing kalinę,  
ing kalėjimą 

Pówiłuy ir Siłai nupłaktié-
mus / ir ka l ineň  i̷mmeſ-
tiémus 52310 ~ do ć i em-
nice  wtra̷conym 56823, 
imméte ii ſa i tů ſna  3599 ~ 
wrʒućił go do  ć i emnice  
3715, 

i̷meſtas inġ  ka łé i ima̷  
29626 ~ wrʒucon do 
wieʒ́ienia  30439,  
Wiéßpatie paʒ̇opôſtiie̷ś eſmí 
eiṫ ir ing  ká l ine̷14826 ~ 
gotowem ʒ toba̷ iść y do  
wie̷ʒ́en ia  15411, 

6. (su)rinkti, 
sukrauti  
klunuosna 
1x, kluo- 
nuosn 1x /  
ing kluoną 

[paukščiai] ne sêie / nei 
piauia / nei re̷ka k lunůſna  
3304 ~ ʒgromadʒ́áia do  
gumien  34010, 

kwíecʒius ſurinkt inġ  
k lůna  ſawa 8333 ~ 
pßenice ʒebráć do  
gumná ſwo iego  8518, 

                                                 
179 Plg. bažnyčios, maldos namų leksemų pozicijoje vartojamus įvardžius: Dauġ ir mûſu̷ iʒ̇g 
małônes Diéwo wáikßcʒioíe baʒ̇nîcʒion’ / bęt’ biiéus ioġ ßítu̷ maʒ̇ kurié Dwáſioie wáikßcʒiotu̷ 
i o n ’  42949 ~ máło / ktorʒyby w Duchu chodʒ́ili d o  n i e g o  44513, ßitůs namús Diéwo / tůs 
namús małdós / k u r i ů ſ n ’  wiſsí ſuſiwáikßtineieme baʒ̇nîcʒe wadiname 5722 ~ ten dom 
modlitwy / d o  k t o r e g o  ſie̷ wßyścy ſchodʒ́imy 6196. 
180 Plg. Iônas ßwé̷ntas kríkßtitóias / bûdamas iau apkáłtas ſâytůſieͣ (k u r i ů ſ n a  buwo indétás 
nůġ Hérodo del’ Herodyados 1737 ~ w wie̷ʒ̇eniu (d o  k t o r e g o  był wſadʒon od Herodá dla 
Herodyady 182. 



 158

7. įeiti  
kamarėlėn  
1x /  
ing kaniūkštę 

i̷êie̷s Angełas ioſp’ / tái yrá 
/ ios kamarê ł en  59913 ~ 
wßedßy Anyol do niey / to 
ieſt / do  iey komork i  
45926, 

Iêie̷ inġ  kaniukßte: râdo 
bernêli wîſtikłáis ſuwîſtita̷ 
42539 ~ Weßli do  
ſ táyn ie  44040t, 

8. užeiti kyžion 
1x,  
patekėt  
karčemon 1x, 
atvesti sta-
dalon 1x, 
sugrįžti  
kloštoriun 1x 
/ 
įeiti, dėti 
ing grabą,  
(į-?)leisti ing 
dvarą 

Wießpatís turêtu̷ 
mi ſ e rnón’  /  o  
ſmardʒ̇ íȯn ’  k îʒ̇ ion ’  
tawón’  vʒ̇eit’ 35823 ~ Pan 
miał ſte̷pić do  ne̷dʒney  / 
á ſmrodl iwey  cháłupy  
twoiey  36948, ſú̷ku 
krikßcʒ̇ionímus […] patękét 
[…] karcʒ̇ęmon 6429 ~ 
do kárcʒ̇my 6530, átwęde 
ii̷ [žmogų] ſ tadȧłon ’ 3254 
~ prʒywioſł go do  
gość iñcá  3356, kiekwiénas 
[…] ne gal’ k lóßtor iun’  
[…] ſugri̷ßt 27723 ~ nie 
moʒ̇e ſie̷ […] do  Klaßtorá  
[…] wroćić 28431. 

kuri̷ kriʒęwoie / kuri̷ ing  
grâba̷  dêſt’ 4071 ~ 
ktorego kłáda̷ w grob  
4214, iêiuśios inġ  grába̷  
18437∞ ~ wßedßy do  
grobu  1938, ⌈{Ʒ}łaiſtas 
ing  dwara.⌉ 1581m ~ 
Wpußciony do  dworu. 
1647m. 
 

Būdingas iliatyvo ir ingAcc vertimo šaltinis – le. doGen, retais atvejais – 

wAcc (iliatyvai rotušion, palociun, sintagmos nr. 2 ir 3), naAcc (ing palocių, 

sintagma nr. 3), kartais lenkiškosios konstrukcijos su ta pačia leksema 

varijuoja (rotušios ir grabo leksemos, nr. 2 ir 8). 

1.1.b. Be patalpų pavadinimų, fono vaidmenį atlieka kitokių uždarų objektų 

įvardijimai, priskirtini tam pačiam vartosenos tipui ir atitinkantys le. wAcc / 

doGen junginius, pvz.: 
22 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Uždarų objektų pavadinimai 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
9. įmesti  

pečiun 2x /  
ing pečių 

ßéko łâuko kurís ßia̷ diéna̷ 
yra / o ritóie pêcʒ iun ’  bus 
i̷me̷ſtas 33222 ~ w  p i ec  
be̷dʒ́ie wrʒucono 34246,  
pęcʒ́ iun ’  úgn ies tureio 
bût i̷mmęſti 8135t ~ w piec  
ogn i ſ ty  miely być wrʒuceni 
8247, 

ʒ̇óle łâuko kurí ßia̷ diėna̷ 
yra / o rîtu inġ  pécʒ iu̷  
îmmêtá 33011∞ ~ á iutro 
w p iec  wrʒucona bywa 
34016, 
[Angełai] i̷més iůs inġ  
pecʒ iu̷  úgnies  8324 ~ 
wrʒucaie w p i ec  ogn i ſ ty 
859, 
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10. įleisti pirštus  
ausisna 3x  
/ ing ausis 

i̷łaidimé pirßtu au ſ i ſná  io  
31934 ~ wpußcʒ́enim pálcow 
w ußy i ego  32927, 

inłáido pirßtús ſawús inġ  
au ſ i s  io  31733 ~ wpuśćił 
pálce ſwoie w ußy i ego  
32710, 

11. imti kąsnelį  
nasruosn 2x, 
įlįsti ing go-
murį 1x 

pirmaſis ka̷ſnelis kuri̷ imſi 
na ſ rů ſn ’  5978 ~ pierwßy 
ka̷ſek ktory weʒ̇mieß w v ſ-
tá 12341, impîłe na ſ růsn̄  
ſęniui (sakramentą) 14013 ~ 
wlał w v ſ tá 14645, 

nóri iʒ̇ nâuio i̷lîſt’ i̷nġ  
gômur i̷  wîłko prakieiktoio 
20633 ~ chceß ʒnowu wleść 
w páßcʒ̇eke̷  wilká pie-
kielnego 21511, 

12. išvadžioti, 
užvežti avis 
olosn 2x, iš-
laidinėti avis 
urvuosna 1x 
/ 
dėti ing mai-
šelį, duoti 
saiką 
ing ančius 

awís Wießpatiés ißwadʒ̇ioie 
iǯġ gârdo ſawósń o ło ſń  
kacer ſkosṅ 24622 ~ owce 
Páñſkie wywodʒa̷ […] do  
ſwych iá ſk iñ  
kácer ſk ich 25425, 
ißłaidinéie ies […] ne 
vrwůſna  łátru̷ 24724 ~ do 
iá ſk iñ  łoterſkich 25525t, 

tái nę tiektái inġ  maißé l i  
deͣmę 101, kunigáigßcʒei 
kunigú̷ atême̷ ſidábrinius 
bilôió / nêdera íu̷ deṫ inġ  
Carbôna̷ 181 16322 ~ Nie 
godʒi ſie̷ ich kłáść do  
ſkárbu  16911, ſaika̷ […] 
důs ing  a̷ncʒ ius  mûſu̷ 
25112 ~ miáre̷ […] dádʒa̷ 
w ʒánádrá  naße 2594, 

1.2. Pirmojo tipo potipį sudaro tokie atvejai, kai trimatis fonas nėra visiškai 

uždaras, jam trūksta viršutinės sienos (laivų pavadinimų, duobės, šulinio, 

gardo, prakarto leksemos), le. wAcc / doGen, pvz.: 
23 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Trimačiai objektai be viršaus 

Nr. Sintagma iliatyvas ingAcc 
13. impulti / įlįsti 

duobėn 2x / 
ing duobę 

Ar gáli ákłaś / ákłam’ kela̷ 
rôdit? Ar ne abu důben’  
impůła? 28316∞ ~ iʒali nie 
obá w do ł  wpádna̷? 2919 
(t. p. 28634 ~ 29415), 

 idant kur tamſumoie inġ  
důbe̷  ne impúłtu̷ 5531 ~ 
w  do ł  nie wpádli 59935, 
Důbe̷ darái idá̷nt’ inġ  ia̷  
i̷li̷ſtumbei 20036 ~ ábyś 
weñ wlaʒł 20842, 

14. įeiti, įžengti 
luotan 1x, 
laivėn 1x, su-
dinon 1x / 
ing luotą, ing 
aldiją 

iêio W. Jéſus łů tan  798 ~ 
wſta̷pił Pan Jeʒus do  łodʒ́ i  
8020,  
Ieſus iǯenge la iwen  7822∞ 
~ Ieʒus wſta̷pił w  łodʒ́  
7917,  
ídá̷nt […] i̷êies iu̷ ſud inon 
/ nuramîntu̷ ȧudrá̷ 79,18 ~ 
wßedßy do i ch  łodʒ́ i  
8028, 

Ieies Ieſus ing  łuot{a}  
périres 34620∞ ~ 
Wſta̷piwßy Ieʒus do  
łodʒ i  35710 (28741 ~ 
29516), iêie̷s W. Iéſus inġ  
â ld i i a̷  Símono 28914 ~ 
Wßedßy Pan IEʒus 
włodʒ́  Symonowe 29710  
(t. p. 34713 ~ 35822), 

                                                 
181 Karbonà – aukų dėžutė, LKŽ. 
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15. impulti  
šulnin 1x / 
ing šulinį, 
duobę, ka-
miną 

áſiłas arba íaucʒes impúłs 
ßuln ín ’33812∞ ~ośieł ábo 
woł w ſ tudnia̷  wpádnie 
34836, 

íaucʒia̷ […] iʒ̇ġ ßúlnio 
arba iʒ̇ġ důbés / inġ  
kur ía̷  impúłs ißtráukt’ 
33914 ~ w ktory  vpádnie 
35011, tůs […] immes inġ  
aná̷  kámina̷  úgnimis 
łâiʒda̷nti̷ 8535 ~ wrʒuca̷ w 
on  komin  ogn i ſ ty  878,

16. įpilti vandens 
lakonion 1x, 
kiekvienan 
[rykan] / ing 
ryką 

akmeningi rikai ßeßí padéti 
[…] piłeſi k i ekwie̷nan 
podu arba tris wiedrus 
688∞182 ~ biora̷c po dwie 
álbo trʒy wiádrá 691,  
Jeſus […] impîłe wandenes 
łakônion 183 13544 ~ nálał 
wody w miednice 1433, 

rîkas píłnas […] bet’ ka̷ 
nȯrint’ inġ  i i̷  impilſi 
5952 ~ co kolwiek weñ 
wleieß 12139, łaß{ê}lis 
wá̷ndęnio bęt’ immęſtas 
inġ  d íd i̷  r îka̷ wino 
42912 ~ kápká wody / ále 
wrʒucona w wie lk i  
ſ tá tek  winá 44430t, 

17. įeiti ing gardą, 
įdėti į 
prakartą, 
sugrįžti į 
volyklę184 

Tiémus ne CHRISTVS ęſt 
a̷ngá gardȧn’ 48450 ~ nie 
Chryſtus ieſt drʒwiami do  
owcʒ̇árn i  51733. 

kas iéiṫ pro a̷g{a̷} inġ  
gárda̷  awiu̷ 2456∞ ~ 
wchodʒ́i drʒwiámi do  
owcʒ̇árn iey  owiec 
25314, tas Diewú yra kuri̷ 
inġ  prákar ta̷  dêſt’ 
40649 ~ ten Bogiem ieſt / 
ktorego w ʒ̇ łob  kłáda̷ 
4211, ſugrîʒ̇e kaip’ kêułes 
inġ  wol îk ł e̷  ſáwa̷ 18835 
~ Wroćiwßy ſie̷ […] do  
ká l i ſká  ſwego 19643. 

 

2 tipas. Antrąjį tipą, kaip ir inesyvo, sudaro atvejai, kuriuose žymimas figūros 

judėjimas į geografinį / topografinį regioną. 

2.1. potipis. Iliatyvo linksniu ar konstrukcija ingAcc yra vartojami valstybių, 

miestų pavadinimai, tėviškės, karalystės, šalies, kiemo ‘kaimo’, girios 

‘dykumos, tyrų’ leksemos. Du kartus lenkiškąją konstrukciją do Polski Daukša 

išverčia iliatyvu lenkuosn: S. Waitiékus[…] łáidos […] pirm’ inġ ʒ̇ęme̷ Vngru […] 

Lé̷ků ſn ’  4436 ~ potym do  Pol ſk i  46325, karúnu patís’ atgabęno Le̷kůsn̄  

44343 ~ prʒynioʒł do  Po l ſk i  46416. Visais atvejais WP vartojamas junginys 

doGen. 

                                                 
182 Plg.: pripílkite rikús wa̷ndenimi 689 ~ Náleyćie w ſtátki wody 692. 
183 Lakonià, lakõnė – indas praustis, kam mazgoti, rėčka, LKŽ. 
184 Volyklė – išvoliota vieta, LKŽ. 
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24 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Geografiniai regionai 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
18. nugabenti, 

nueiti  
Persijon 1x /  
ing Egiptą,  
ing Indiją 

mędi̷ kriʒ̇iaus S. kuri̷ iis bů 
[…] Per ſyon nugabęnes 
5078 ~ do Per ſyey  ʒánioſł 
5529, 

[Juozapas] nuêio ing  
Egípta̷  4171∞ ~ vßedł 
do  Egiptu  4327 (5151 ~ 
5112t), Nêis Heretíkas 
inġ  Ind i i a̷  24642 ~ do 
Indyey 25445, 

19. eiti miestelin 
1x / 
ing miestelį, 
vaikščioti 
miestuosn 1x 

DV iʒ̇ġ mókitiniu̷ 
Wießpatiés êio / ta̷iauġ 
diéna̷ mie ſ t e l in ’  wardú 
Emaus 19034 ~ ßli […] do  
miá ſ t ecʒ̇ká  1991, 

Eîkite ínġ  mie ſ t eͣ l i  / 
kurís yrá prieß íus 19∞ ~ 
Idʒćie do  miá ſ t ecʒ̇ká 
19, 

20. (at)eiti miestan 
9x /  
ing miestą,  
sugrįžti  
Jerosoliman 1x 
/  
ing Jeruzalem,  
pralenkti, pra-
nokti  
Galilėjon 1x /  
ing Galilėją 

Eio Ieſus mie ſ tan  33340∞ 
~ Sʒedł IEʒus do  miá ſ tá 
3444t, 
ſugriʒ́o Jero ſo l iman 185 
6327 ~ wroćili ſie̷ do  
J e roʒo l imy  6410, 
[Jėzus] turéio iůs pranókt 
Galiléon’ 1501 ~ miał ich 
uprʒedʒ́ić do Galileiey 
1562, ius prałe̷ks Galiléon’ 
18441 ~ was uprʒedʒi do 
Gálileiey 19313, 

ir eio wiſi […] inġ  
mie ſ ta  ſ áwa 3736 ~ ßli 
[…] do  Miá ſ tá  ſwego  
375,  
ſugriʒ́o ing  Jeru ſâ l em  
6538 ~ wroćili ſie̷ do  
J eruʒa lem  6636, 
kad kelſiůś pranôkſiu ius 
inġ  Gal i l éa  14822 ~ 
vprʒedʒe was do  Gál i-
l e i ey  1549, 

21. sugrįžti  
šalin 4x,  
tėvikščion 4x, 
tėviškėn 1x /  
ing šalį, tė-
viškę, kara-
lystę 

ſugrîʒo ſawon’  ßa l in  6311 
~ wroćili ſie̷ do  krá iny  
ſwo iey  6227, ʒ̇mónes Ʒydu̷ 
[…] potam wel ſugri̷ʒ̇o 
t éwikßcʒ ion ’  ſawón’ 
9328 ~ potym ʒáś náwroćił 
do  oycʒ̇yʒny  ſwo iey 953 
(t. p. 54328 ~ 59022). 

ſugri̷ßkimę inġ  ana̷  
ßal i̷  giwęnancʒiuiu̷ / o 
inġ amʒ́ina̷ téwi ſkę 
múſu̷ 6313t ~ wracaymy 
ſie̷ do oney kráiny 
ʒ́ywia̷cych / á do 
wiecʒ́niey oycʒ́yʒny 
náßey 6228t, Karâlus […] 
gri̷ßta inġ karaliſté̷ ſawa 
2364 ~ náwraca ſie̷ do 
Kro le ſ twá ſwo iego  
2454, 

                                                 
185 Nelietuviškų vietovardžių randama ir adaptuotų (integruotų), ir neadaptuotų formų, plg.: 
lípame inġ Ieroſolima̷ 2123, iie eio inġ  J e ro ſo l ima  6321∞ ir lípamę i n g  I e r u ſ â l e m  103(89)6, 
eio Ieſus i n g  I e r u ſ a l e m  32620∞ (22842, 2132, 19510, 19350, 18938∞, 17919, 6417, 667, 13129); 
atêio i n ġ  N a ʒ̇ a r e̷ t h a̷  6336∞ ir ſugriǯo inġ Galiléa̷ / i n ġ  m í e ſ t a̷  ſ áw a̷  N a ʒ̇ âr e t h  4917∞; 
atâio i n ġ  B é t p h a g e  17∞ ir Eio wel tad’ ir Ioʒephas / i n ġ  B e t t l é e m  míeſta̷ Dówido 3921 
(589∞, 3925, 6121), parodeś aníem’ dwiem’ é̷ncʒiam’ i n ġ  E m a u s  20232 (t. p. 13716). Inesyvas 
randamas tik keturių toponimų (Galilėjon (2x), Gnieznan (1x), Jerosoliman (4x), Persijon 
(1x)), kartais vartojamas iliatyvas miestan, po kurio seka neadaptuota forma, pvz.: ateio Jeſus 
m i e ſ t a n  K á p h a r n a u m  7622. 
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22. nueiti į kiemą – nuêio wiénas inġ  k iéma̷ 
ſáwa̷ 35032∞ ~ poßli / 
ieden do  fo lwárku  
3629, 

23. eiti, bėgti, se-
kioti 
girion 8x,  
giriosna 1x /  
ing girią 

mókikimes […] Wießpati̷ 
Jéſu̷ ſakîot’ […] ne tiektái 
miéſtan’ / bęt ir girion’ 
30015 ~ nie tylko do 
miáſta / ále y ná puſcʒ́a 
30838, ʒ́mónęs […] 
gír io ſna bégo 48447 ~ ná 
pußcʒ́e vćiekáli 51731. 

Kaiṗ wilkai néit’ inġ  
g í r i a̷  kur niéko ner 30240 
~ wilcy / nie poyda̷ć ná  
pußcʒ̇a̷  31133. 

 

2.2. Iliatyvo forma ir konstrukcija ingAcc dažnai vartojami religinius regionus 

žymintys daiktavardžiai rojus, dangaus karalystė, pekla, pragaras186, jų iliatyvas 

ar prielinksniniai junginiai atitinka le. doGen. 
25 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Religiniai regionai 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
24. užžengti, įeiti  

dangun 58x 
/ ing dangų 
±70x 
 

taſſái karâlus […] úʒ́ʒ́e̷ge 
da̷gún’ 333 ~ wſtapil do 
niebá 350, newienas 
girtůkłe ne i̷ęis da̷guna  
49636 ~ ʒ̇aden pijánica / 
nie wnidʒie do  n iebá  
53239, 

W. Chriſtus […] inġ 
dá̷gu̷ uʒ́ʒ́e̷ge 22614 ~ do 
niebá wſtapić racʒ́ył 
23421,  
nórime tieſiogui i̷eit’ inġ  
da̷gú̷ 5317 ~ chcemy 
wniść do  n iebá  57725, 

25. įeiti, įtilpti  
karalyst(ė/o)n 
27x, ion 1x /  
ing karalystę 
37x187 

i̷eis karal i ſ ten’  dagáus 
3011 ~ wnidʒie do 
Krole ſ twá niebieſkiego 
30916, iu̷s kara l i ſ ton ’  
iumus padar i tana kitaiṗ 
nę i̷tilpſitę 49947 ~ do 
krole ſ twá […] nie 
prʒyidʒ́iećie 35336t, 

iéis inġ da̷gáus 
karal i ſ te̷  3012 ~ wnidʒie 
do Krole ſ twá 
niebie ſkiego  30917, 
Kaip piktʒ́ódʒ́ei / ne 
intîłps ing karal î ſ te̷  
da̷gáus 12925 ~ nie wnida 
do Krole ſ twá 
niebie ſkiego 13642, 

26. sugrįžti, įvesti 
ing rojų 1x / 
rojun 1x 

rodʒ́ia / kuriů dáiktu turi 
ſugrißt Rôiun 3954 ~ ſie̷ 
maß wroćić do  Ráiu 
3932, 

iůs inġ  rô iu̷  i̷wêſt’ 
542b(542)41 ~ ie do  
rá iu  prʒywrácáć 58939, 

                                                 
186 Vieną kartą amžinosios tėviškės pozicijoje vartojamas santykinio įvardžio iliatyvas: ȧmʒ̇ina̷ 
téwiſkę múſu̷ / k u r i̷ o n  mus / teykis i̷wietoṫ 6314 ~ K t o r e y  nas rácʒ̇ domieśćić 6229. 
187 Karalystės / karalystos leksemų iliatyvas visuomet vartojamas dangaus karalystės reikšme 
(daiktavardis karalystė žemės teritoriją žymi tik kartą, žr. prielinksninės konstrukcijos ingAcc 
21-ąjį pavyzdį). 7x dangaus karalystės pozicijoje vartojamas santykinis įvardis: Néſſa̷ tokiú̷ ir’ 
karaliſtá da̷gáus k u r i o n ’  mus i̷ntálpi̷k Téwę wíſſagáli̷ſis 4864 ~ k t o r e g o  nas domieśći Oycʒ̇e 
wßechmoga̷cy 51838 (30027, 4864, 490(491)37, 26234, 22227, 28730). 
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27. intekti, kristi, 
nužengti 
peklon 5x 
/ ing pragarą 
12x 

pekłon ’  intékſi 51945 ~ ſie̷ 
[…] do  p iek łá  doſtánieß 
56520, ſęnęi ʒ̇mónes 
pęk łon ’  kayp’ lietús 
krînta 7244 ~ ludʒ́ie do  
p iek łá  […] padáia̷ 7334. 

dauġ ǯmoníu̷ […] eiṫ inġ  
pragara̷  27223 ~ wiele 
ludʒ́i do  p iek łá  idʒ́ie 
27932, iei nuʒ́e̷gſiú inġ 
prâgara̷  2618 ~ ieſli 
sſta̷pie̷ do piekłá  26836. 

 

3 tipas. Trečiajame tipe žymimas judėjimas į regioną, ribojamą objektų san-

kaupos, kuri yra suvokiama kaip visuma. Iliatyvo linksniu vartojami daikta-

vardžiai daržas ‘sodas’, vinyčia, šilai, konstrukcija ingAcc jų pasitaiko rečiau 

(įprastas vertimo šaltinis – le. doGen). Vieną kartą vartojamas iliatyvas 

erškėčiuosn, kuriuo žymimas judėjimas į šakų ribojamą erškėčių visumą: kurîii 

[sėkla] impůłe erßkecʒ íů ſn  9734∞ ~ ktore wpádło w ćiernie 9915. Kartą 

pasitaikęs gyvumo požymį turintis fonas pavartotas su prielinksniu ing: 

nůdeme̷ inġ ta̷ paſauli i̷ęio / o per nůdeme gíltine i̷ęio ir teip’ páſkui to inġ  wi ſ sás  

ʒ̇mónes  iʒ̇płûdo 3947 ~ potym ták ná  wßytk ie  ludʒ̇ i e  śmierć ſie̷ roʒeßłá 

W21539t.  
26 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Objektų sankaupą žymintys daiktavardžiai 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
28. (at-/į-)eiti, 

daržan 1x / 
ing daržą 

Kaḋ W. Ieſus atêio 
darʒ̇án’  15032 ~ Pan 
Ieʒus prʒyßedł do  ogrodá  
14331, 

dârʒ̇as inġ  kur í  iêio 
Iéſus 14832 ~ ogrod: do  
k torego  wßedł on 15417. 

29. nusiųsti  
vinyčion 10x 

núſiunte i{ů}s win îcʒ ion  
ſawon  9238∞ ~ poſłał ie 
do  winn ice  ſwo iey  9338, 

 

30. užvešti šiluosn 
1x 

gałêtu̷ ies (avis) vʒ̇wéßt’ […] 
ß i łů ſn ’  ſawůſn ’  2494 ~ ie 
ʒáwieść […] do  borow 
ſwo ich 2575. 

 

 

4-ajame tipe fonas yra substancija, realizuojama marių, žemės, žemių, dirvos, 

ugnies, purvo, purvų leksemomis: 
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27 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Substancijos 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
31. įšokti, leisti 

tinklą  
mariosn 2x /  
ing marias 

iie ti̷nkła̷ łáidʒ́e mar io ſn ’  
37730 ~ oni śieć 
ʒápußcʒ́áia w morʒe  
3928, [Satyras] i̷ßôko 
mar íô ſn ’  14019 ~ 
wſkocʒ̇ył w morʒe  14650, 

bełáidʒ́encʒius tinkła̷ ing  
marés  3777t ~ pußcʒ́áiace 
śieć w morʒe  3917, 

32. įmesti, pa-
rausti, puldi-
nėti žemėn 5x, 
užrausti že-
mėsn 1x, įsėti 
dirvon 1x / 
ing žemę 

grúdas kwiécʒio i̷męſtas 
bus ʒ̇émen  48710 ~ 
wrʒucono be̷dʒ́ie w 
ʒ́ iemie̷  52015, 
éme̷ wiéna̷ talenta̷ pârauſe ii̷ 
ʒ̇êmen’  3905 ~ ʒákopał gi 
w  ʒ́ i emie̷  40350, 
Sêkła yra ʒ̇ódi̷s Diewo / 
kuri̷ […] ßirdîſn ʒ̇moníú 
kaíṗ d î rwon’  i̷ſêti têikiaś 
98(103)39 ~ iáko w ro la̷  
roʒśiwáć racʒ̇y 1009, 

grûdas garſtîcʒ̇ios […] 
îmmeſtas inġ  ʒ̇ême̷ 
iʒ̇áuga 8739 ~ wrʒucone w 
ʒ́ iemie̷  899,  
ape ſekła̷ Kuriii puldinéie 
inġ  tu larôpa̷  ʒ̇e̷me̷9714 
~ páda ná  roʒmáita̷ 
ʒ́ i emie̷  9818, 

33. įmesti, eiti  
ugnin 5x /  
ing ugnį 

Eikite prakeiktiéii úgn in ’  
amʒ̇inon’ 30913 ~ Idʒ̇ćie 
prʒe̷kleći w og ieñ  
wiecʒ̇ny  31812, 

Eîkítę prakeiktiéii inġ  
úgn i̷  ámʒ̇ina̷ 17120 ~ 
Idʒ̇ćie prʒe̷kleći w  og ieñ  
wiecʒ̇ny  18021, 

34. įmesti, nu-
žengti pur-
vuosna 1x / 
ing purvą 

priéſakei […] (šventųjų re-
likvijas) purwůſwa 
ímmęte 35343 ~ w b ło to  
wrʒućili 3655. 

teiṗ didʒ̇iú pagerbimū 
Diéwas núǯe̷ge inġ  
púrwa̷ 40618 ~ Bog sſta̷pił 
w  b ło to  42024. 

 

Konstrukcijos ingAcc su substanciją žyminčiais daiktavardžiais vartose-

nos kontekstai įvairesni, pvz.: įlieti į vandenį, įmesti į ežerą, (pri-/į-)maišyti į 

miltus, tešlą: wiéna̷ ßłakêli̷ páßwe̷ſto wîno i̷lietú̷ inġ  wá̷nden i  13911 ~ kropke̷ 

[…] wlano w wode̷  14553, tůs kuríe dâro ne tíeſa̷ / immes […] inġ  éʒ̇ęra̷  úgnies 

ir ſerós 8536 ~ wrʒuca̷ […] w i eʒ́ ioro  ogniá y siárki 878t, kaip rugßtís ing  t r i s  

kę tw ircʒéus  mí ł tu̷  primaißîta 9210 ~ kwás we trʒy korce ma̷ki prʒymießány 

9310 (t. p. 909 ~ 9119), rugßtis inġ  taßła̷  i̷mißita̷ 55852 ~ kwás w ćiáſto 

prʒymießány 60538. Dviejuose kontekstuose žymimas judėjimas į žmogaus 

kūno dalis: a) įkišti pirštą / indėti ranką ing šoną / vietas vinių: Iêi ne regêſsiu̷ 

ra̷koſe pradurímo winíu̷ / ir ne ikiſsiú pírßto máno inġ  wie tás  w in íu̷: ir 

neindéſsiu ra̷kos manós inġ  ßóna̷  io / ne tikêſsiu 20129t∞ (t. p. 20135∞, 4017∞, 

4018∞, 40112∞); b) įeiti / nuleistis ing įsčią: Gâligu ʒ́môgus[…] inġ  î ſ c ia̷  mó-
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t inos  ſáwós  á̷ntru kartú i̷éit’ / ir atgímt’? 39915 ~ w ʒ̇ywot  mátk i  ſwey  

powtore wniść 4133 (t. p. 39844 ~ 41236). Judėjimą į substancijos vidinį regioną 

WP būdinga žymėti wAcc konstrukcija (ši junginio wAcc reikšmė dabartinėje 

lenkų kalboje nurodoma kaip prototipinė, Przybylska 2002, 247t). 

 

5 tipas. Fonas – lanksti medžiaga, realizuojama daiktavardžiais vystyklai, 

prastirija, skepeta, į kurią įvyniojama figūra (vartojami veiksmažodžiai įvystyti, 

įvynioti, suvyturti). Konstrukcijos atitinka le. kalbos prielinksnio w junginius 

su akuzatyvu, pvz.: 
28 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Medžiagos 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
35. įvystyti 

vystykluosn(a) 
2x / ing vys-
tyklus,  
įvynioti prasti-
rijon 2x, 
suvyturti ske-
peton 1x / imti 
ing skepetą 

Wiſ t ik łů ſna  yra i̷wiſtitas 
42245 ~ W p ie luchy  ieſt 
uwinion 43731

188, ii̷ […] 
i̷winiot graʒ́ ión ’  
pra ſ t i r ion ’  18240 ~ 
uwina̷ć w cʒ́y ſ t e  
prʒeść i erádło  19047, ir 
ſuwiture̷s ii̷ [sakramentą] 
ſkępe ton ’ 14018 ~ 
ʒáwina̷wßy gi w  chu ſ tke̷  
14649. 

dêſt kûna̷ Wießpaties / 
ne ing  wi ſ t ik łus  […] 
i̷wiſtita̷ 3518 ~ nie w 
p i e lußki  […] uwinione 
3445,  
wîrai îmdawo rá̷koſn̄ aná̷ 
dáli̷ Sakramé̷nto / o 
mótęres inġ  bá ł ta̷  
ſkêpe ta̷  13934 ~ bráli 
[…] białegłowy w b ia ło  
chu ſ tke̷ 14617. 

 

Šis tipas atliepia 7.1 inesyvo potipį. 7.2 potipyje aprašyta inesyvo 

vartosena, kuriame figūra – asmuo, fonas – drabužis, atitikmens iliatyvo 

neturi, tačiau rasti du abstraktūs konstrukcijos ingAcc kontekstai, kuriuose 

kalbama apie pavidalo pakeitimą kaip jo apsivilkimą (vartojamas veiksmažodis 

apvilkti(s), le. przyoblec, obłóczyć się, oblekać się wAcc): Tataiġ aná ßwieſibe̷ 

apwílkṫ mumus teykes inġ  la tê rna̷189 kûno  ʒ̇mogaus  / ir teip’ ia̷ mumus 

paróde 4640 ~ one̷ świátłość prʒyoblec nam racʒ̇ył w lá terne̷  ćiáłá cʒ̇łowiecʒ̇ego 

4553, Pówiłas S. ßwieſéi rôdʒ̇ia / ioġ dwęiopai ȧpwelkames inġ  W.  Chr i ſ tu̷  / 

pirm’ per intikêiima̷ / kaḋ kríkßtiiemeś (kurié nórint’ apkríkßtiti Chríſtuſé / 

apwílkotes Chr í ſ tumi) o á̷ntra kárta per méiłe̷ ir ſakiȯiimá̷ giwâtos io ßwe̷ntos 

                                                 
188 Plg. ßitié płakiéii wiſtikłái / k u r i ů ſ n ’  yra i̷wîſti̷tas? 42425 ~ te podłe płáty / w  k t o r e  ieſt 
vwiniony 4394. 
189 Liaterna – žibintas, LKŽ. 
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35350tt ~ dwoiáko ſie̷ obłocʒ̇ymi w Páná Chry ſ tu ſá  / raʒ prʒeʒ wiáre̷ ná 

chrʒćie (ktorʒyśćiekolwiek ochrʒcʒ̇eni w Chryſtuśie / oblekliśćie ſie̷ w  P.  

Chry ſ tu ſá) 36511tt. Antruoju atveju le. wAcc išversta dvejopai: konstrukcija 

ingAcc ir instrumentaliu, kuris, kaip minėta aprašant kalbamąją inesyvo 

vartoseną, DP yra dažnas ir įprastas. 

 

6-asis tipas (kaip inesyvo aštuntasis) apibūdina figūros pavidalo pasikeitimą. 

Skiriami du jo potipiai: 

6.1. figūra – pavieniai objektai, fonas – naują, suvienytą figūros formą / loka-

ciją nusakantis daiktavardis (kūliai, pėdai, krūva, guotas190), vartojamas po 

veiksmažodžio, žyminčio figūros suformavimą (surišti, rankioti, surinkti, su-

sieti). Tokiuose kontekstuose randamas tiek iliatyvas, tiek ingAcc, abu daž-

niausiai atliepia le. wAcc, išskyrus iliatyvą draugėn, atitinkantį le. kalbos prie-

veiksmį. Minėtina, kad iliatyvas krūvon lenkiškąjį atitikmenį turi tik lentelėje 

pateiktame pavyzdyje, kitais atvejais jis Daukšos pavartotas stiprinant veiks-

mažodžio surinkti(s), rankioti (le. zgromadzać, skarbić) reikšmę191, – tai liudija 

iliatyvo prieveiksmėjimo atvejus ir rodo tokią vartoseną buvus būdingą. 
29 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Pavidalas 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
36. surišti  

kūliuosn 1x, 
pėduosn 1x /  
ing kūlius; 
surinkti(s),  
rankioti  
krūvon 9x /  
ing krūvą,  
ing guotą 
 

Angełái […] piktůſius wel 
kaip’ ku lů ſn  ſuriße̷ 8342 ~ 
w ſnopki  powiaʒawßy 
8527,  
Iʒ̇łaſîkíte pirm kukalús ir 
ſuríßkite íůs pedů ſn  a̷nt 
ſudêginimo 8242∞ ~ 
powia̷ʒ̇ćie gi w  ſnopki  ku 
ſpaleniu 846 
Phariʒeußái […] ſurínkoś 
kruwón’  3427∞ ~ 
Pháryʒeußowie […] ʒebráli 
ſie̷ w  kupe̷  35237, 

będiewięi / kaip’ kukâlei 
ſurißti inġ kulús 8624 ~ 
iako kokol powiaʒány w 
ſnopie 8749, 
kurâpkomus / kuríós 
rá̷kioie inġ  gůta̷  waikús 
9135 ~ ktore ʒgromadʒáia̷ 
dʒ́ieći 9238, 
[dukterys] ſuri̷kuſios íng  
krûwa̷ wiſsûs paiáutimus 
/ ir wiſsas du̷más iu̷ ſu̷ 
3817 ~ ʒebrawßy w kupe̷  
wßytkie ʒmyſły y wßyſtkie 
myśli 386. 

                                                 
190 Guotas – banda, būrys, gauja, LKŽ. 
191 Pvz., nórêiau aß ſurinkt’ kruwón’ ſunú̷ tawú̷ 41031 ~ chćialem ia ʒgromádʒ́ić ſyny twe 42436, 
kurié ra̷kioia k rû w o n ’  ſidâbra̷ ir áuxa̷ 52830 ~ ktorʒy ſkárbia̷ śrebro y ʒłoto 62930. 
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37. surankioti, 
surinkti, su-
dėti avis 
vienybėn 4x 

Chriſtus […] ſurá̷kioie 
wién i̷ben ’  wiſsás awis 
ſawá̷ſes 20747 ~ ʒgromadʒa 
w i edność 2168, 

 

38. susieiti drau-
gėn 

Phari̷ʒ̇éußai […] ſuéioś 
draugen’  34343 ~ 
Pháryʒeußowie […] ʒeßłi ſie̷ 
ſpo łu  35440. 

 

 

6.2. Antrajam potipiui priklauso kontekstai, kuriuose kalbama apie figūros 

išskirstymą. Figūra – objektas, keičiantis savo formą, fonas – naują, išskaidytą 

figūros formą žymintis vardažodis. Kontekstuose vartojami skaidymo, išskirs-

tymo veiksmažodžiai sulaužytis, plėšyti, draskytis, išbarstyti, išdalytis, išskirs-

tyti, perplyšti, perdalyti, pabirti, pvz.: kad’ ʒ̇ęrkołas inġ  daug  ſ tukę lu  

ſułáuǯoś 1345 ~ ſie̷ ʒ́wiećiádło w wie l e  ß tucʒ́ek  ʒłomi 14051, iei kada ii̷ [dei-

mantą] wiéna̷ kârta̷ ſutrúpina / tad’ teiṗ inġ  maʒ̇as  dú lk ias  pobîra 922 ~ tedy 

ſie̷ w ták  máłe  proßk i  roſypuie 917, idá̷nt’ płêßitu̷ ir draſkîtú /ir inġ  tû łas  

ſ ek tás  iʒ̇barſtitu̷ tas awêles 30326 ~ ná roʒmái t e  ſ ek ty  roſpraßáli te owiecʒ̇ki 

31221, wiſsos ǯmones po nuka̷kinimuy Wießpaties iʒ̇dalios ing  ke tur ias  d a l í s 

5215 ~ roʒdʒ́ielił ſie̷ ná cʒ̇terʒy cʒ́e̷śći 5125 (t. p. 1732, 1484, 1792, 2607, 57943). 

Iliatyvas šio potipio konstrukcijose niekada nevartojamas, randami tik ingAcc 

junginiai. 

 

7 tipas. Septintajame tipe, atitinkančiame inesyvo devintąjį, figūra juda į vi-

dinį fono regioną, kuris apibrėžiamas ne geometriniu, o jėgų dinamikos as-

pektu: figūros padėtis kontroliuojama bent iš dviejų pusių. Abiem raiškos 

priemonėmis vartojamos rankos ir rankų leksemos, o konstrukcijoje ingAcc – 

ir daiktavardis retežiai ‘grandinės, pančiai’, pvz.: ida̷nt’ kałtůſius iʒ́lůsůtu / 

nekałtá̷ſes ra̷kás ſawás inġ  iu̷  r ê t eʒ̇ ius  indéio 42342 ~ niewinne ſwe re̷ce w i ch  

łancuchy  wpráwił 43824. 
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30 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Jėgų dinamikos aspektas 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
40. (in)duoti lazdą, 

nendrę rankon 
1x /  
ing ranką 

dâwe łáʒda̷ iʒ̇ ne̷ndres 
ra̷kon’  io 16942 ~ dáli 
laʒke̷ ʒe trʒćiny w re̷ke̷  
iego 1788, 

nêndre̷ inġ  dêß ine̷  
ra̷ka̷  io îndawe 
168a(168)30 ~ włoʒ̇yli […] 
trʒćine̷ w práwa̷ re̷ke̷  
iego 17418, 

41. imti sakra-
mentą, duonos 
rankon 1x, 
rankosn 1x / 
ing rankas 

wîrai îmdawo rá̷ko ſn̄  aná̷ 
dáli̷ Sakramé̷nto 13934 ~ 
me̷ʒ̇owe bráli w  re̷ke̷  one 
cʒ̇a̷ſtke̷ Sákrámentu 14617. 

éme Iéſus inġ  ra̷kás  ana̷ 
ſeptîneta̷ důnos / ir maʒ̇ 
ʒ̇uwú̷ kurés turéio 29929 ~ 
wʒ́ia̷ł w  re̷ce  one śiedm 
chlebow 3081. 

 

 

8 tipas. Aštuntajame tipe, atitinkančiame inesyvo dvyliktąjį, iliatyvo linksniu 

ir (ar) konstrukcija ingAcc vartojami susiėjimų, susibūrimų, įvykio vietų pa-

vadinimai (leksemos svodba, puotos, roda, sūdas, jarmarkas), atliepiantys le. 

naAcc arba wAcc, pvz.: 

31 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Susibūrimų vietų pavadinimai 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
42. eiti, 

(pa)kviesti, 
vadinti,  
svodbon 6x /  
ing svodbą,  
patekėti puo-
tosn 1x 

éikite ſwódbon’  35032∞ ~ 
podʒ́ćie ná  we ſe l e  3629, 
krikßcʒ̇ionímus […] patękét 
[…] půtó ſń  6429 ~ ná 
b i eś iády  6530, 

apʒ̇iedůtinis […] inêio ſu 
iů inġ  ſwodba̷  56716∞ 
~ weßły ʒ nim ná gody  
61342 (35228 ~ 36351), 
i̷eit’ inġ […] inġ  ſwodba̷  
Wießpatiés 54928 ~ w 
ono  we ſe l e  Páná 59612,

43. susieti, vesti 
rodon(a) 4x / 
ing rodą 

ſuêioś wiſsí ródon’  
wîreſnieii ʒ̇moniú ír 
kunigâikßcʒ̇ei kunigú̷ 1635 
~ ʒeßli ſie̷ w  rade̷  16846, 
iêie̷ ródon ’  nupîrko vʒ̇ iůs 
dîrwa̷ půdʒ̇idʒ̇io 16323 ~ 
wßedßy w ráde̷  16912, 

wêde ii inġ  rôda̷  ſáwa̷ 
biłódami 1637 ~ wiedli go 
do  rády  1691, 

44. įeiti ing sūdą, 
eiti ing jar-
marką 

 ne i̷eik’ ſu ie inġ  ſûda̷  
54627 ~ nie wchodʒ́ ʒ nia̷ 
ná  ſ a̷d  59327 (17117 ~ 
1818), Eíkimę wiſsí inġ  
tok í  íarmarka̷ 3838 ~ 
Podʒ́my wßyścy ná  tá-
kowy iármárk 39725. 

 



 169

9-ajame tipe, neturinčiame statinio atitikmens inesyvo posistemyje, iliatyvas 

ir ingAcc vartojami su smogimo / mušimo reikšmės veiksmažodžiais. Tokiais 

atvejais žymimas ne fono vidus (talpykla, ertmė), o jo paviršius, su kuriuo 

kontaktuoja figūra. 

9.1. Fonas – žmogaus kūno dalis (krūtys, žandas, kaklas, kaulai, veidas)192, į 

kurį nukreiptas judėjimas pasibaigia figūros ir fono kontaktu; vartojami 

veiksmažodžiai mušti(s), ištikti: 
32 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc su mušimo veiksmažodžiais 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
45. mušti krū-

tysna 1x, iš-
tikti žandan 
1x / 
mušti(s), iš-
tikti ing krūtis 
5x, mušti į 
veidą 1x, 
kaklą 1x, 
kaulus 1x,  
ištikti į kojas 
1x 

múitiníkas […] múße 
krut î ſna  ſáwo biłôdamas 
31326∞ ~ ſie̷ bił w  p ierś i  
ſwoie 32243, iei kas tawę 
ißtiks deßinan’ ʒ̇a̷ndán’  / 
paſtatik’ iam’ á̷ntra̷ 48830 ~ 
ieſli ćie̷ kto vderʒy w 
práwy po l i cʒ̇ek  52128. 

[muitininkas] múßes inġ  
krut í s  ſawas 31547 ~ ſie̷ 
bił w  p ier ś i  ſwe 32524, 
kíti płáßtakomis múße ing  
wê ida̷  io 15836 ~ drudʒy 
dłoniámi bili w  twarʒ  
iego 16443, Ʒîdai […] múße 
ii̷ kúmſcionis ing  kák ła̷  
10440 ~ bili go ʒá  ßy i e̷  
1063, muʒ̇dami eͣrßkecʒius 
inġ  káułus  io 1702t ~ 
pobijáia̷c ćiernia w kość i  
iego 17820. 

 

Figūra šiuose kontekstuose gali būti implicitinė (iliatyvo ir pirmasis 

konstrukcijos ingAcc pavyzdys) ar išreikšta (plaštakos, kumščios). Dažniausiai 

tai asmens kūno dalis, nors pasitaiko ir kitokių kontekstų (žr. paskutinįjį 

ingAcc atvejį, dar plg.: [abrozo] kóios mólinos: inġ  kur ias  kaip’ akmů wiénas 

iʒ̇kirſtas iʒ̇ kâłno iʒ̇tiko 58127 ~ á nogi gliniáne: w  ktore  ſkoro kámieñ ieden 

wyćie̷ty ʒ gory vderʒył 62830t). 

9.2. Fonas – daiktas, priemonė, kliūtis, į kurį smogiant susižeidžiama, pvz.: 

idant’ ne paʒ̇eiſtumbéi inġ  ákmęni̷  kôios tawós 52236 ~ ábyś nie obrádʒ́ił o  

kámieñ  nogi twoiey 56752 (t. p. 1075∞ ~ 1085, 52145 ~ 5679). Šiame kontekste 

vartojama tik konstrukcija ingAcc, kuri atitinka le. oAcc (apie le. wAcc ir oAcc 

skirtumą Przybylska 2002, 255t). 

 
                                                 
192 Konstrukcija ingAcc vartojamas junginys uola širdies, pvz.: Diéwas ißtiks i n ġ  t a̷  ů ł a̷  
ß i r d i é s  m ú̷ ſ u̷  4776 ~ Pan Bog vderʒy w  t e̷  o p o k e̷  ſ e r c á  n á ß e g o  51035. 
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Kiti iliatyvo ir (ar) ingAcc vartosenos tipai žymi abstraktesnę lokaciją, 

judėjimas į orientyro vidų dažniausiai yra reiškiamas metaforiškai. 

 

10 tipas. Laiko iliatyvas DP itin retas, – aštuonis kartus tepavartotas laiko 

reikšmės leksemos diena iliatyvas dienon: 

a) žymint sutampantį laiką (plg. 13 inesyvo vartosenos tipą). Toks iliatyvas 

atliepia trejopas lenkų kalbos konstrukcijas: kaiṗ ir a̷nſái nêbilis ß ion̄  d ienóṅ  

[…] prabíłome 12414 ~ iáko y on niemy dʒ́ iś  tydʒ́ ień  […] prʒemowili 13120 (t. 

p. 27931 ~ 2879, 42339 ~ 43821), SƷîon’  d i enon’  girdeiome brôłei miélauſieii 

27428 ~ Prʒeßłey  Niedʒ ie l e  ſłyßeliſmy 2825, ROdʒ̇ia páſkui to Ewangeliſtá S. 

a̷ntra̷ paſsirôdima̷ Wießpaties / to ian  d ienon’  po Welîku̷ (kaip’ tatái ßia̷diéna̷) 

20416 ~ w tydʒ́ ieñ  po Wielkieynocy (iáko to dʒ́iś) 21229; 

b) konstrukcijoje atguldinėti nuog dienos dienon 3x, kurioje iliatyvas yra 

reikalaujamas veiksmažodžio: ne atguldinék’ nůġ diénós d ienon ’  35649 ~ nie 

odkłáday ode dniá do  dniá  36830 (47835 ~ 51214, 47223 ~ 50312). 

Sintagma ingAcc laiko reikšme nevartojama, išskyrus vieną su laiku sie-

tiną atvejį, kuriame prielinksnį ing su akuzatyvu valdo veiksmažodis įeiti 

(įdomu, kad tam pačiam junginiui priklausantis laiko reikšmės daiktavardis 

metai pavartotas jau inesyvu): Beṫ kada̷ġ tátái bus? Vʒ̇tiéſa̷ kaḋ iʒ̇píldiſsiś diénos 

Sekmíniú̷ (diénos pe̷ktdeßimtines) tatái yṙ dienu̷ pé̷kios dêßimtis. łáimu̷s iu̷s / 

kurié i̷êiote inġ  pé̷kdeßimt íne̷  â t î l ſ io  / ir mêtůſe ſuſimilimo 25114 ~ 

ktorʒyśćie iuʒ̇ weßli w P ie̷dʒ́ ieś ia̷ tn ice̷  odpocʒ̇yn ien ia  / y w rok miłośćiwy 

2596. 

 

11 tipas. Šiame tipe rašytinės ir sakytinės priemonės (žodžių ir knygų lekse-

mos) vartojamos kaip talpyklos perteiktinam turiniui, prasmei, vartojami 

veiksmažodžiai surinkti, įrašyti (plg. 14 inesyvo vartosenos tipą), pvz.: 
33 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Sakytiniai / rašytiniai šaltiniai 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
46. surinkti  

žodžiuosn 1x 
/ įrašinėti ing 
knygas 1x 

kaiṗ ir toié Ewangelioie / ka̷ 
tiektái kadái Wießpatís 
môke / ape tikéiima̷ / ír ape 
gerús dárbus / tatái cʒe 

ka̷ tiektái cʒę dûmoii̷mu / 
/ ʒ̇od{ʒ̇}íu / dárbu / 
nułaidimú / praʒ̇êgiame / 
tai wiſa inġ  anás  
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ſuri̷ko tů ſn ’  t rumpůſn ’  
ʒ̇ódʒ iů ſn ’  34235 ~ ʒebrał 
w  t e  kroć iuchne  ſ łowá  
35318. 

knîgas  ſu didę pilnaſteͣ 
i̷raßinéia 1018 ~ to wßytko 
w one  kś i e̷g i  ʒ wielka̷ 
piłnośćia̷ wpiſuia̷ 108. 

 

12 tipas. Socialinės grupės (bendrystė, zbaras, draugė̃ / draugystė, bažnyčia) – 

talpyklos, o patekimas į jas žymimas veiksmažodžiais intekti, notgrįžti, atvesti, 

priimti, priimdinėti, rankioti, pvz.: 
34 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Socialinė lokacija 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
47. notgrįžti, at-

eiti, tekėti, 
atvesti, priim-
dinėti ben-
drystėn 1x, 
bažnyčion 5x 
/ rankioti ing 
zbarus, in-
tekti, priimti 
ing draugę, 
draugystę 

ik’ kôłei tie notgri̷ß 
Baʒ̇ni̷cʒ ion ’  
t ikroná̷ ion ’  / ir 
be̷dr î ſ t en ’  ißtikimûiu̷ 4032 
~ poki ſie̷ ći nie wroca̷ do  
kosć io łá  práwego  / á 
ſpo łecʒ̇ność i  wiernych 
41648. 

átwęda ii̷ […] inġ  
drâuge̷  maʒ̇ós káimęnes 
ſawú̷ ißri̷ktú̷iu 31917 ~ 
prʒywodʒ́i go […] w 
towárʒy ſ two  32910t (t. 
p. 59726, 51627), 
Antichríſtus […] rá̷kioia 
inġ  ſawůſ ius  ʒbarús  
12031 ~ ʒgromadʒa do  
ſwych ʒborow 12729, 
intekcʒé inġ  draug î ſ t e̷  
ßwe̷ntûiu̷ 21445 ~ doſtał ſie̷ 
w  towárʒy ſ two  świe̷tych 
22252. 

 

13 tipas. Šeštuoju iliatyvo tipu pagrįsti du abstraktieji jo vartosenos tipai, 

susiję su figūros pavidalo pakeitimu.  

13.1. Figūra – objektas, keičiantis pavidalą, fonas – vardažodis, nusakantis 

naują figūros pavidalą, veiksmažodis – apgręžti, apgrįžti, paversti(s), virsti, ap-

virsti, atvirsti, pavirsti, eiti, ateiti, žągstyti, apgrįžti, atmainyti(s), permainyti(s), 

užaugti, išaugti, pabirti, platintis / daiktavardis permainymas. Konstrukcijai 

ingAcc tokia vartosena labai būdinga, šia reikšme ji vartojama 77 kartų, o 

iliatyvas – tik tris193. Penkis kartus žymimas natūralus figūros pavidalo 

pasikeitimas (Nes’ kaip’ kitú̷ ǯolú̷ ſémenes tiektái inġ  łapús  ir inġ  ła ißkūs  

ißáuga o garſticʒiá inġ  medê l i̷  9018 ~ ſiemioná tylko w l i ść i e  á w ʒ́ io łá  

                                                 
193 Kartais randamas instrumentalis, pvz.: pabúdi̷s wiſsús / kurié pirm’ teiṗ dáugio ámʒ̇ia̷ 
d ú l k e m i s  búwo pawîrte̷? 33633 ~ wʒbudʒ́i wßyſtkich / ktorʒy ſie̷ prʒed ták wiele wiekow w  
p ro c h  byli obroćili 34714t. 
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wyraſtáia̷: á gorcʒ̇ycá w drʒewko  917)194, tačiau dažniausi – permainymo 

kontekstai, kurių didelę dalį sudaro religinių tranformacijų įvardijimai per-

mainyti vandenį į vyną, duoną ing kūną, į dulkes / žemę pavirsti, pvz.: 
35 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Permainymo kontekstai 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
48. permainyti, ap-

gręžti, apgrįžti, 
paversti 
vynan 1x/ ing 
vyną, 
pelenuosn 1x / 
ing dulkę, 
pikčiausiuosn 
daiktuosn /  
ing džiaugsmą 
 

Ir kad paragâwo wiriauſias 
wa̷ndeni winán permainita̷ 
6812∞ ~ wody w wino  
prʒemienioney 694, 
pe łenů ſn ’  tůs miełůſius ir 
graʒ̇ůſiu̷s ſa̷narius apgre̷ß 
58052 ~ w popio ł  te̷ miłe̷ á 
pie̷kne̷ cʒ̇łonki obroći 6282, 
Néſſa̷ tôii yra gíltine méiłes 
kurí ir gęréuſius dáiktus 
p ikcʒéu ſ iů ſn ’  pawércʒe 
33923 ~ naylepße rʒecʒ̇y w 
naygorße  obraca 35020. 

kad’ pêrmaine wá̷ndeni̷ 
ing  wîna̷  / tad’ ne i̷ſâke 
idá̷nt gęrtú̷ wiſsí 13843 ~ 
gdy prʒemienił wode̷ w 
wino  14531, 
ßiti̷é kûnai mûſu̷ nórinṫ 
inġ  dulke̷  apgri̷ß 57836 
~ te ćiáłá náße choć ſie̷ 
w  proch  obroca̷ 6263, 
tokí nuludíma̷ W. Díewas 
apgré̷ʒ̇e inġ  dʒ̇éug ſma̷ 
21346 ~ tákowy ſmutek 
Pan BOg obráca w 
we ſe l e  2225. 

 

13.2. Antrasis potipis – religinė kūniškumo ir dieviškumo arba trijų Dievo 

asmenų susivienijimo metafora. Figūra – keli Dievo pavidalai, fonas – perso-

nos, ypatinės leksemos, pvz.: 
36 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Suvienijimo kontekstai 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
49. suetis vienon 

personon 1x / 
sueitis, suvie-
ninti, maišyti, 
supilti ing 
vieną personą 
/ sudėti ing 
vieną ypatinę 

ioġ wienóṅ per ſonoṅ 
Wießpatiés Chríſtaus dwí 
naturi ſuęios 47420 ~ w 
iedne̷  per ſone̷  Páná 
Chryſtuſowe̷ dwie náturʒe 
ʒeßły 5052. 

tikrúmas ábeios eſsentios / 
o ing  wiéna̷per ſóna̷  
ſuſieidamas 488 ~ w iedne̷  
per ſone̷  ſchodʒa̷c 4717 
(t. p. 40630, 26627, 25850, 
4412, 25850, 4412), abídwi 
naturí ſudêio inġ  wiéna̷  
ſáwa̷  i̷pat ine̷  43028 ~ 
oboie̷ náture̷ ʒła̷cʒ̇ył w 
i edne̷  ſwa̷  o ſobe̷ 44543. 

 

13.3. Kalbant apie Dievo įsikūnijimą vartojama konstrukcija ateiti ing kūną: 

męiłe̷ muſimṗ i̷iúdina / ateͣiimas io inġ  kûna̷  627 ~ prʒyßćie iego w ć iá ło  631. 
                                                 
194 Dar [sėkla] vʒ̇áugo i n ġ  t e i p ’  d í d i̷  m ê d ʒ̇ i a̷  i r  ȧ u g ß t a̷  8743 ~ wyroʒł w ták wielkie á 
wyſokie drʒewo 8913, wîno liêmů […] Pradéio płátintis i n ġ  w a ſ a r o û g i u s  per wéíkała̷ Têwo 
60411 ~ Pocʒ̇e̷łá ſie̷ roʒßerʒáć w  ł á t o r o ś l e  46834, Iʒ̇ġ tů du łabai łabú Diewißkós ſekłos grûdu 
kaiṗ i n ġ  d i d i̷  w a i ſ i u̷  iʒ̇dîgo 61044 ~ ʒ́iárna / w  i á k o  w i e l k i e  p o t o m ſ t w o  wyroſły 49940. 
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14 tipas (plg. inesyvo 19). Kūnas ir kūno dalys – talpyklos emocijoms (galva 

– nuomonei, ausis – žodžiui, garsui, širdis – Dievo žodžiui, būsenoms, dva-

siai), vartojami junginiai dėti, krauti Dievo žodžius širdin, įsivogti, įžengti širdin 

(10022, 18250, 46118∞, 6337∞, 30814, 6615), atsiųsti dvasią / įsėti Dievo žodį šir-

disn 25326 / 98(103)39, krauti žodžius širdžisn 4632, įskelti jon (dūšion) ščiepe-

lius195 gamtų šventųjų 9639, įsikrauti galvon, pvz.: (Apaštalai) ſaẃ bů ka̷ kíta̷ ape 

Chriſtu̷ i̷krowe̷ ga łwón’ 2128 ~ ſobie byli coś inßego o Chryſtuśie vłoʒ̇yli w 

g łowie  22024t. Dažniausi konstrukcijos ingAcc kontekstai yra figūra (emocija 

ar Dievo / velnio pavidalai) + judėjimo veiksmažodis + ing širdį 8x (5988, 

59810, 40718, 2313, 20241, 13540∞, 3718, 13143), ing vidurius širdies 1007, ing šir-

dis 5x (56842, 2333, 19414∞, 4022, 8415), ing dūšią (377, 219), dar vartojamas 

junginys kalbėti ing ausį ir širdį 23215. 
37 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Kūno dalys 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
51 įsivogti  

širdin / ing 
širdis 

nei gałétu̷ś kas kito i̷ſiwôgt 
ßirdin’  mûſu̷ 18249 ~ ſie̷ 
wkrásć mogło do ſercá 
naßego 1912. 

[Eretikai] i̷wôge̷ſi inġ 
ßirdis  8415 ~ wkradßy ſie̷ 
w ſercá  8547. 

 

15 tipe, atitinkančiame inesyvo 20-ąjį, fonas realizuojamas gyvumo ypatybę 

turinčiais vardažodžiais. Minėtina, kad iliatyvas tokiuose kontekstuose nevar-

tojamas, randamà tik konstrukcija ingAcc, pvz.: Angelas táre iey: Dwaśia S. 

atáys ing  tawe  / ir galibe aukſcʒiauſio vǯdé̷gś taẃ 43810∞ ~ Duch S. nadeydʒie 

ná  c i e̷  45410 (t. p. 4738 ~ 4648, 6018 ~ 46116, šiame kontekste ingAcc atliepia 

le. naAcc), tatái inġ  íůs  [žmones] i̷kałbêio 913 ~ to w n ie  wmowił 926 (t. p. 

9149 ~ 9251), (Marija) daugiaſn’ inġ  ſawe  małones ir mókſło iʒ̇gánimo priimdi-

neio 49248 ~ wie̷cey w ſ i e̷  łáſki y nauki ʒbáwienney prʒyimowáłá 5278. Kai var-

tojamas asmenį žymintis vardažodis ir kūno dalies pavadinimas, pirmasis ran-

damas konstrukcija ingAcc, antrasis – iliatyvo linksniu, pvz.: Yʒ̇é̷gt’ téipaiaġ 

pacʒíam inġ  ſawę  / taî yr’ ß i rd ín ’  ſawón ’ 30814 ~ Wſta̷pić tákieʒ̇ ſam w ſ i e̷  

/ to ieſt / w ſ e rce  ſwoie 31714. 

 

                                                 
195 Čiepas – šakelė, atauga, skiepas, įskiepis. LKŽ. 
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16 tipas (plg. inesyvo 20). Figūra – asmuo, fonas – abstraktusis būseną 

žymintis daiktavardis. Tipas pagrįstas būsenos kaip substancijos, apsupančios 

asmenį, suvokimu. Dažniausiai randamas veiksmažodis impulti / impuldinėti 

(impulti nuodėmėn 10528, 34038, nopykanton 34038, prapultin 34038, didėn žalon 

48749, žalosn 32429, nuodžiosn 47844, smurto leksemos pozicijoje pavartotas 

santykinio įvardžio iliatyvas kurin 10542, impuldinėti nuodėmosn 1217, iosn 

(nuodėmėsn) 18828), dar atvesti, įvietoti garbėn karalystės dangaus 56643, kurion 

5x (dangaus karalystės garbės pozicijoje 1226, 10630, 41231, 732, 52743), kurion 

1x (amžinosios linksmybės pozicijoje 58415); eiti prapultin 270(680)3, (į)eiti, 

intekti, iškakti, įvietoti, tektis gyvaton amžinon 8x (46235, 46534, 18125, 2741, 

33750, 13120, 32615, 34615), kurion 3x (tikrosios / amžinosios gyvatos pozicijoje 

42112, 23520, 29213), priimti gyvenimuosn amžinuosn 30835, įeit juosna 

(gyvenimuosn amžinuosn 44846t). Po kartą vartojami tiesos, vieros nežėdos 

leksemų iliatyvai konstrukcijose atstoti iš tiesos netieson (nurodant pradinį ir 

galinį taškus 28028), sugrįžti senojejon vieron 30233, paleisti akis nežėdon 1020. 

Be iliatyvo, kalbamuosiuose kontekstuose dažna ir konstrukcija ingAcc 

(±56 atvejų), jos ir iliatyvo vartosenos kontekstai panašūs: impuldinėti ing pik-

tumus 23450, ing pagundas ir nuodėmes 221(220)13, 12012m, 12051, ing bjaurybę 

4833; impulti ing sielvartą 16524, pagundas 16536, 15552, geidulius 16537, 33024, 

piktybę 14619, mirtį 5844, nerėdą ir sumišimą 39339; atpulti ing nuodėmes 19751; 

nupulti ing pagundas ir sunkumus 2152, ing neištikėjimą, pažudimą, iškarojimą 

617t; eiti ing šviesumą 22915, gėrius 22915, gyvatą amžiną 21739, 1623, pagun-

dymą 1494; įeiti ing džiaugsmą Viešpaties 224(223)23, 3410, linksmybę Viešpaties 

21324, garbę Viešpaties / savą / svetimą 2166, 1928, 1927, 19115, 18928∞, 18318, 

18319, 103(89)11, ing gyvatą 56830; neiti ing piktus manus 9530, ing pasylijimą 

‘prievartą’ kūno 1967; intekti ing garbę 732; pasikelti ing didžiavimą 1019; 

įduoti(s) ing smurtą 6030, 7041; avis paduoti ing smurtą 2095; pergabentis ing ne-

pagadinimą 18818, ing gyvatą 18819; privesti žmogų ing abejojimą 13638; įstumti 

ing klajojimus 13640; pralydėti ing palaiminimą 10413; gramzdinti žmogų ing 

pasmerkimą 16538, prapultį ir nužudymą 33025; įmesti / išmesti ing tamsybes 332 

/ 7330∞; įpainioti ing sopulius 16540; vesti ing prapultį 7253; sugrąžinti ing pakajų 
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411; priimti ing amžinus gyvenimus 1221, ing malonę 3714, 98. Prie būsenos 

reikšmės konstrukcijų skirtinos ir sintagmos įeiti, įsodinti, įskelti ing Kristų, 

pvz.: Apâßtałai ir kíti iʒ̇tikimiéii priſtóio Chríſtauſp’ ir inġ  i i̷  búwo per intikéiima̷ 

i̷ſodinti ir i̷ſkeltí 60412 ~ weñ byli prʒeʒ wiáre̷ wſa̷dʒeni y wßcʒ̇epieni 46835 

(60337, 60419, 57341). Iliatyvas paskutiniame kontekste nepasitaiko, – tai susiję 

su tendencija gyvumo požymį turinčius vardažodžius vartoti konstrukcija 

ingAcc (žr. 15 tipą). 
 

38 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Būsena  

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
52 impulti  aníe wiſsí pérʒ̇e̷giodami 

Wießpatíes i̷ſakima̷ / 
nůdemen’  
mar ína̷ncʒ ion ’  / tai eſt’ / 
nop îka̷nton ’  Diéwo / ir 
prapul t ín ’  amʒ̇inôn’  
impůła 34038 ~ grʒechu 
śmiertelnego / to ieſt / 
nieprʒyiáʒ́ni Boʒ̇ey / y 
pote̷pienia wiecʒ̇nego / win-
nymi ſie̷ sſtawáia̷ 35126t. 

ta̷kei inġ  pagundás  ir 
inġ  nůdemes  impuldi-
néiemę 221(220)13 ~ ge̷ſto 
w pokuſy  y w grʒechy  
wpadamy 22935, kuríé 
gramʒ̇dína ʒ̇mógu̷ ínġ  
prâpul t i̷  ir inġ  pa-
ſmerk íma̷ ámʒ̇ina̷ 16538 
~ narʒáia̷ ʒ̇łowieká w 
ʒátrácen ie  y w po-
te̷p ien ie  wiecʒ̇ne 17135t. 

 

17 tipas. Septintuoju tipu pagrįstà jėgų dinamikos aspekto nulemtà abstrakti 

iliatyvo ir ingAcc vartosena. Figūra šiame tipe yra asmuo, fonas realizuojamas 

kontrolę įvardijančiais daiktavardžiais. Vartojami junginiai sugauti nevalion 

3116, paduoti / perduoti nevalion 15114, 31619, 36249, pasiduoti valion Dievo 

37017, paduoti galybėn šatonui 28443, paduoti macin budeliamus 36131 / paduoti 

ing galybę budeliamus 17329, paduoti prievaizdon 52319, rėdyman ir priekuo-

pon196 938, impulti ing žabangus velino 33024, nugabenti ing prieglabstį Abromo 

27124, plg. abi raiškos priemones su rankų leksema: 

                                                 
196 Priekuopa – globa, priežiūra; rėdyti – vadovauti, tvarkyti, LKŽ šeštoji reikšmė. 
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39 lentelė. Iliatyvas ir ingAcc. Kontrolė 

Nr. sintagma iliatyvas ingAcc 
50 duoti(s), iš-

duoti, ata-
duoti, impulti,  
rankosn 6x / 
paduoti, duo-
tis, išduoti ing 
rankas 

Wiſſús dáiktus dáwe̷ iam 
Téwas ra̷koſn’  43529 ~ 
Wßytkie rʒecʒ̇y dał mu 
Oćiec w rece 45112. 

Téwas […] wiſſa pádawe 
inġ ra̷kás io 43529 ~ 
wßytko podał w re̷ce iego 
45111, t. p. 4215, 17316, 
17746, 14916, 37017. 

 

18 tipe (plg. inesyvo 23-ąjį) iliatyvo linksniu žymimas tam tikros socialinės 

padėties ar statuso įgijimas, pvz.: Ir ka̷ġ a̷nt’ to tarís anie Kunigai / Miníkai / ir 

Miníßkos / kuriós paßwéntinuſios Diéwui kúnus ſawús per apʒ̇adéiima̷ cʒiſtátos 

[…] wel’ cʒiūſta motęr i ſ ton ’ 197 i̷ęio? 44138 ~ w małʒ̇eñ ſ two  wſta̷pili 45719, 

Todéliġ anié ʒ̇mónęs ßwe̷ntiéii del’ Biſkupiſtu̷ ir vrédu gírioſna bégo we̷gdamí iu̷ 

waldít. Kur iů ſna  nu̷ mußißkiai / ach deia per pęni̷ngus per motęrißkiás / arbá 

per i̷ſtoiimus artimu̷iu ſawú̷ gāudo 48449 ~ ktorych  dʒ́iśia náßy […] doſte̷puia̷ 

51731. 

 

19 tipas. Iliatyvas ir konstrukcija ingAcc galinio taško reikšme vartojami su 

žiūrėjimo reikšmės predikatais: iliatyvas – kontekstuose pakelti, pakylėti, kiloti 

akis dangun 6x, ingAcc – (pa)žiūrėti ing dangų 5x, pavyzėti ing priepeklį 1x, 

plg.: múitiníkas […] ne norêio nei akíu̷ da̷gun  pakêłt’ 31326∞ ~ ocʒ́u do  n iebá  

podnieść 32243, pakêłe̷s drá̷ſe̷i akís ſawás dá̷gún’  31510 ~ podnioʒßy śmiele ocʒ́y 

ſwoie w n i ebo  32447 (3192, 31547, 3163, 30721) ir ʒ̇iurêdami inġ  dá̷gu̷  22919 ~ 

pogla̷dáia̷c w n i ebo  23743, koġ ſtówíte ǯiurêdami inġ  da̷gu̷? 22840 ~ ſtoićie 

pátrʒa̷c w n iebo  23712 (22838, 31733∞, 31948, 4325, 1535). Galinio taško viduje 

raiškos priemonių vartosena motyvuojama konceptualiąja metafora MATYTI 

YRA ĮEITI (SEEING IS ENTERING, Navarro 1998, 254). Akių judėjimas yra 

vienas iš fiktyvaus (arba abstraktaus, virtualaus) judėjimo tipų, kurio trajekto-

rija nėra fizinė, – suvokėjas slinktį konstruoja savo sąmonėje (plačiau apie 

virtualaus judėjimo tipus – Talmy 2000a,110). Minėtina, kad vieną kartą su 

junginiu pakelti akis galinio taško reikšme vartojamas aliatyvas: Néſſa̷ ne dri̷ſſo 

                                                 
197 Moterysta – santuoka, LKŽ. 
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[muitininkas] pakélt’ da̷gáuſṗ  akíu̷ ſawú̷ 31512 ~ podnieść ku niebu ocʒ́u 

ſwoich 32449. Jis atliepia aliatyvinę le. konstrukciją kuDat ir nuo iliatyvo ski-

riasi tuo, kad žymi akių judėjimą kaip kryptį link dangaus, o iliatyvu pabrė-

žiamas tikslo pasiekimas. 

 

20 tipas. Atskirai minėtinos tam tikros iliatyvinės kolokacijos, tokios kaip 

induotis kalbosna ‘pradėti kalbėti’ 51417, (pulti) kojosn 48523, neinderėti nei vie-

nan daiktan ‘niekam netikti’ 60715, frazeologizmas dėti kupon (kupa – ‘būrys, 

krūva’) ‘įsidėmėti’198. O ingAcc randamas pasakymuose įeiti ing akis 8820, 

nusakant patekimą į regos lauką kaip savitą talpyklą, bei girti ing akis 2027 

‘tiesiai’199. 

 

 

6.1.a. Dažnesnė ingAcc vartosena 

 

Iš aptartų tipų matyti, kad daugelis iliatyvo ir konstrukcijos ingAcc var-

tosenos atvejų yra identiški ar panašūs, specifinių vienos ar kitos raiškos prie-

monės reikšmės niuansų nėra: jais žymima slinktis į vidinį fono regioną (tri-

matę talpyklą, geografines teritorijas, objektų sankaupą, substanciją, medžiaga 

apribotą plotą). Jei vartojamas daiktavardis, neturintis vidinio regiono, galinis 

taškas yra paviršiuje (su mušimo / smogimo reikšmės predikatais). Kalbamųjų 

raiškos priemonių skirtumas galėtų būti nebent stilistinis (tai galėtų liudyti a) 

DP pastebimas iliatyvo prieveiksmėjimo procesas ir b) statistiniai duomenys: 

konstrukcija ingAcc vartojama beveik dvigubai dažniau nei iliatyvas)200. Verti-

nant šaltinio įtaką iliatyvo ar ingAcc vartosenai, galima daryti išvadą, kad len-
                                                 
198 Tůs ʒ̇ódʒíus idá̷nṫ kas ſaẃ d e t u̷  g e r á i  k u p ó n ’  28539 ~ Te ſłowá gdyby kto pilnie 
v w a ʒ̇ y ł  29320, kaiṗ wíłka̷ památo / wiſsi [piemenys] k o i o ſ n ’  48523 ~ wßyſcy w  n o g e̷  5184, 
Kurii [Ieva] ieiḃ n e  i̷ n d a w u ſ i s  k a ł b o ſ n a  ſu węlinu 51417 ~ Ktora gdyby ſie̷ byłá ʒ cʒ̇ártem 
w  r ʒ e cʒ̇  n i e  w d aw a ł á  55936, Néſſa̷ [šakos] átkirſtos nůġ ſáwo mêdǯio […] n e  w i é n a n ’  
d a i k t á ň  n e  i n d é r a  / kaip’ kití mêdʒ̇ei 60715 ~ d o  n i c ʒ̇ e g o  ſ i e̷  n i e  p r ʒ y g o d ʒ a̷  47131. 
199 Pvz., idánṫ mús ißmókitu̷ seͣrgetiś patúſsimo prakeͣiktoio / ir neͣ girṫ i n ġ  a k í ś  ne wíeno / nei 
prieġ ge̷cʒiu io 2027 ~ nie chwalić w  o c ʒ̇ y  nikogo 2021, drin’ ſawós ßwieſibes / wiſs{í}emus i̷éiṫ 
i n g  a k í s  / o níekad’ paſiſłé̷pṫ negał 8820 ~ wßyſtkim wchodʒ̇i w  o c ʒ̇ y  8936. 
200 Pasak Ge lumbecka i t ė s  (1997, 192), Bretkūno Evangelijos pagal Luką vertimo taisy-
muose konstrukcija ingAcc keista iliatyvu dėl stilistinės įvairovės. 
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kiškosios konstrukcijos vienos ar kitos priemonės pasirinkimui įtakos netu-

rėjo. Tai akivaizdžiai matyti iš lentelėse duotų pavyzdžių – daugeliu atveju 

lenkiškosios sintagmos identiškos, o Daukšos tekste toje pačioje leksinėje 

aplinkoje be jokių semantinių skirtumų randamos abi aptartosios galinio taško 

viduje raiškos priemonės. Tai patvirtina jų semantinį tapatumą, kuris 

neabejotinai sudarė sąlygas iliatyvo nykimui, – tai liudija jo ir ingAcc 

dažnumo skirtumai Daukšos tekste. 

Lyginant iliatyvą ir junginį ingAcc, ryškių tik iliatyvui būdingų vartose-

nos tipų nerasta201, tačiau pasitaiko atvejų, kai vartojami tik prielinksnio ing 

junginiai arba pastarieji aiškiai vyrauja. 

1. Kontekstuose su išskaidymo reikšmės predikatais nusakant figūros pavidalo 

pasikeitimą (žr. 6.2 tipą). 

2. Kai fonas yra gyvumo ypatybę turintis vardažodis (dažniausiai – įvardis), 

žr. 15 tipą. 

3. Konstrukcijose, kuriose nurodoma slinktis iš pradinio taško (išGen / 

nuogGen, le. odGen) į galinį (ingAcc, le. doGen) (vartojami judėjimo veiksma-

žodžiai pernešti, pergabenti, nueiti, vaikščioti, sugrįžti) ar nurodant atstumą nuo 

vieno taško iki kito, pvz.: Nueio wel ir Ióſephas nůġ Galiléos iʒ̇ġ miéſto Naʒareth 

/ ing  ǯeme̷ Iúdos  / ing  míe ſ t a̷  Dówido  / kuri wadína̷ Be̷tthlė 3738tt∞ ~ 

Poßedł teʒ̇ y Ioʒeph od Gálileiey ʒ miáſtá Naʒáreth do  Iud ſk iey  ʒ́ iemie  / do 

miá ſ tá  Dáwidowego  377tt, wȧikßcʒioio nůg mieſto ing  mie ſ t a̷  7911 ~ chodʒ́ił 

od miáſtá do  miá ſ tá  8022, ne arti bů nůg Naʒaretho ing  I eruʒalem  6424 ~ 

nie bliʒu było od Náʒareth do  I eruʒáłem  6524. Šis tipas galėtų būti stilistinio 

iliatyvo ir konstrukcijos ingAcc skirtumo pavyzdys. 

4. Pasakymuose veidu ing veidą, nurodant figūros ir fono orientaciją vienas 

kito atžvilgiu: te̷n’ wéidu inġ weida̷ [Viešpatį] apʒ̇walgiſsime 489(490)54 ~ twarʒa̷ 

w twarʒ ogla̷damy 52247 (3225, 10629, 22917). 

5. Nurodant kryptį į galinį tašką: Nákti̷ pakéłkite rá̷kas iûſu̷ inġ  dá̷gu̷  6201 ~ 

podnośćie re̷ce wáße do  n iebá  5394. 

 

                                                 
201 Išskyrus 18 iliatyvo tipą, kai juo žymimas tam tikro socialinio statuso įgavimas, tačiau 
toks iliatyvas taip pat nėra dažnas, pasitaikęs tik du kartus. 
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6.1.b. Apibendrinimas 

 

Bendroji iliatyvo reikšmė – galinis judėjimo taškas talpyklos vidiniame 

regione. Išskirta 20 iliatyvo (ir ingAcc) vartosenos tipų, kurie stipriai kore-

liuoja su inesyvu. Inesyvo ir iliatyvo reikšmių palyginimas duotas 40 lentelėje. 

Pirmojoje skiltyje pateiktas vartosenos tipo įvardijimas, antrojoje – inesyvo 

vartosenos tipo numeris, trečiojoje – inesyvo pavyzdys, ketvirtojoje – atitin-

kamo tipo iliatyvo vartosenos atvejo numeris, penktojoje – iliatyvo ir ingAcc 

pavyzdys. 
40 lentelė. Inesyvo ir iliatyvo / ingAcc vartosenos tipų palyginimas 

Vartosenos tipas Nr. Inesyvas (23 tipai) Nr. Iliatyvas / ingAcc (19 
tipų) 

LOKALINĖS REIKŠMĖS 
Trimatė talpykla 1  pinigai skrynioje 1 grįžo namuosn / 

ing namus 
Geografinis / topografinis 
regionas 

2  Kristus mieste 2 eikite miestelin /  
ing miestelį 

Erdvės dalis 3  saulė rytuose  NĖRA 
Objektų sankaupa 4  žmogus minioje 3 impulti erškėčiuosn / 

išplūsti ing žmones 
Substancija 5 žuvis vandenyje 4 leisti tinklą mariosn / 

ing marias 
Jutiminiai reiškiniai 6 pekus smarvėje  NĖRA 
Medžiagos 7 Kristus vystykluose,  

vyras rūbuose 
5 įvystyti Kristų vys-

tykluosna /  
ing vystyklus 

Figūros pavidalas 8 rugiai stirtose 6 surišti bedievius kū-
liuosn / ing kūlius 

Jėgų dinamikos aspektas 9 lempa rankose 7 duoti lazdą rankon / 
ing ranką 

Fonas – medžiaga, iš kurios 
padaryta figūra 

10 grabas (iškaltas) akme-
nyje 

 NĖRA 

Figūra – fono dalis 11 kampelis ežere, šakos 
medyje 

 NĖRA 

Įvykio vieta 12 eretikai surinkimuose 8 eiti svodbon / ing 
svodbą 

  NĖRA 9 mušti(s) krūtysna / 
ing krūtis 

ABSTRAKTI LOKACIJA 
LAIKAS. LAIKAS YRA VIETA 13 užgimė dienose 10 šion dienon prabilome 
RAŠYTINIS ŠALTINIS – 
TALPYKLA INFORMACIJAI 

14 parašyta knygose 11 surinkti žodžiuosn / 
įrašyti ing knygas 

SOCIALINĖ GRUPĖ – 
TALPYKLA JOS NARIAMS 

15 sūnus giminėje 12 priimdinėti bendrystėn 
/ ing draugę 
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KŪNAS, FORMA – 
TALPYKLA DIEVO ĮSI-
KŪNIJIMUI, PAVIDALAS JAM 

16 velnias personoje žalčio, 
Dievo ir žmogaus natūra 
Kristuje, Dievas traicėje, 
Jėzus tarnuose jo 

13 permainyti vandenį 
vynan / ing vyną, 
dviems natūroms 
Kristaus susieiti vie-
non personon / ing 
vieną personą 

REGOS LAUKAS – 
TALPYKLA 

17 kunigaikščiai akyse 
žmonių 

 NĖRA 

SĄMONĖ – TALPYKLA 
MENTALINIAMS PRO-
CESAMS 

18 žodis atminime  NĖRA 

KŪNAS – TALPYKLA 
JAUSMAMS 

19 meilė dūšioje, melas 
nasruose 

14 dėti Dievo žodį širdin 
/ ing širdį 

ŽMOGAUS DVASINĖ SFERA 
– TALPYKLA JAUSMAMS 

20 sielojimas Mortoje, tikė-
jimas Apaštaluose 

15 dvasiai ateiti ing tave 

BŪSENA – TALPYKLA 
ASMENIUI 

21 žmogus nuodėmėje, di-
džturis kančiose 

16 impulti nuodėmėn / 
ing nuodėmes 

FONAS – KONTROLĖ 22 Lozorius prieglobstyje, 
žmogus pančiuose 

17 paduoti nevalion / ing 
galybę 

STATUSAS – TALPYKLA 
ASMENIUI 

23 kunigas urėde, merga 
mergystėje, sužiedavime 

18 įeiti moteryston 

AKIŲ JUDĖJIMO GALINIS 
TAŠKAS (MATYTI YRA ĮEITI) 

 NĖRA 19 pakelti akis dangun / 
pažiūrėti ing dangų 

Frazeologizmai   20 induotis kalbosna, 
peikti ing akis 

Lenkiškojo šaltinio nulemta 
vartosena 

24 24.1. sritis: 
a) žmonės yra maži 
tikėjime, 
b) sekti Kristų moksle, 
c) būti mokytam zokone; 
24.2. kontentyvas: 
grožėtis zokone, 
džiaugtis užgimime, 
duksėtis peniguose; 
24.3. priežastis, būdas: 
pradžiugtis džiaugsme, 
keltis kilime iš 
numirusiųjų; 
24.4. pavyzdys: 
regime Judošiuje. 

  

 

Iš lentelės matyti, kad dauguma konkrečiųjų ir abstrakčiųjų reikšmių 

sutampa. Dinaminio atitikmens neturi 3, 6, 10, 11, 18 inesyvo tipas, statinio 

atitikmens – 9 ir 19 tipas. 
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6.1.1. Iliatyvo funkciniai ekvivalentai 

 

Be konstrukcijos ingAcc, su iliatyvu koreliuoja kiti prielinksniniai jungi-

niai. Dalis jų sutampa su statinio iliatyvo atitikmens – inesyvo – prielinksni-

niais ekvivalentais. Toliau aptariama junginių antGen, tarpGen, viduryje / vi-

dujeGen, perAcc vartosena judėjimo galinio taško vidiniame fono regione ar 

paviršiuje reikšme. 

 

6.1.1.1. Iliatyvas, ingAcc ir prielinksninė konstrukcija antGen 

 

6.1.1.1.1. Konstrukcijos antGen slinkties galinio taško viduje reikšmė išryškėja 

kontekstuose su intranzityviniais judėjimo veiksmažodžiais ateiti, užeiti, įjoti, 

žengti, tranzityviniais pralydėti, nuleisti, užleisti, perleisti, atsiųsti, vesti, taip pat 

veiksmažodžiu kviesti, daiktavardžiais atėjimas, atsiuntimas. Prielinksnis valdo: 

a) apibendrintos vietos reikšmės daiktavardžius pasaulis, dangūs, vieta, pvz.: 

Chriſtus ant to paſáúlo atáio 226 ~ Chryſtus ná świát prʒyßedł 243 (403 ~ 

3936, 1317 ~ 1317, 1239 ~ 1219t, 4219t ~ 4148, 822 ~ 820t, 4023 ~ 41543), búde̷lei […] 

tawé prálidi ant’ wietós paʒ́udimo 17412 ~ ćie prowádʒa ná mieśce ſtrácenia 

18313 (26723 ~ 27623, 17547 ~ 18441, 17141 ~ 18113, 45850 ~ 48553), Maria 

ʒ́e̷gdama ant dagú̷ 6163 ~ Márya wſtiepuiać ná niebioſa 52830, 

b) miestų ar šalių įvardijimus, pvz.: Kiti karâlu̷s to paſaulo i̷ io ieͣ  ant 

karal î ſ tu̷ ſawu̷ 327 ~ wieʒdʒáia̷ ná krole ſ twá ſwoie  345, Nułáido Wießpatis 

ant  Sódómos ir  Gomóros ſera̷ ir úgni̷ / kaiṗ lîetu̷ / nůġ Wießpatiés iʒ́ da̷gáus 

25729t ~ Spuśćił Pan ná Sodome̷ y Gomorre̷ śiárke̷ y ogieñ 26526t, 

c) įvykio, susibūrimų vietų pavadinimus sūdas, svodba, krikštynos, nuduotu-

vės, palaidojimai, večeria, pvz.: Ir núſiunte tarnús ſawús wadintu̷ kwieſtu̷iu̷ ant ’  

ſwódbos  35028 ~ weʒwać proßonych ná  gody  3626, atwęs tawę Diewas ant  

ſûdo  1029 ~ prʒywiedʒ́ie ćie Bog ná  ſ a̷d  1019 (627 ~ 630, 1230 ~ 1210), a̷nt ’  iu̷ 

kr ikßt înu̷  / nei ant ’  iu̷ paſsawinimu̷ nudůtuwiu̷  / ir ant ’  pa łá ido i imu̷ ne 

wáikßcʒiokime 30451 ~ ná ich chrʒćinách / ná ich ślubách / ná ich 
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pogrʒebiech nie bywaymy 31340, ne noṙ atéiṫ / a̷nṫ  węcʒêr ios  Wießpatiés 

27437 ~ prʒyść ná  Páńſka̷ wiecʒ̇erʒa̷  28112, 

d) daiktavardžius tamsybės, valia, pvz.: Nůdemes […] wêda ant  amʒ́inú̷  

tamsîb iu̷  2246 ~ wioda̷ ná wiecʒ̇ne ćie̷mnośći 25223, paſsidawimo ir 

paſsiłaidimo ant  wálos  Diéwo  17742 ~ ſpußcʒ̇enie ná wola̷ Boʒ̇a̷ 18628. 

Visais išvardytais atvejais galinio taško viduje reikšmės konstrukcijomis 

antGen verčiami lenkų kalbos junginiai naAcc, – pastarieji lemia 

prielinksninio atitikmens atsiradimą DP, kuris semantiškai nėra motyvuotas ir 

dėl to laikytinas skolintu (išskyrus atvejį su Sodomos ir Gomoros leksemomis, 

kur prielinksnis ant yra reikalaujamas vertikaliosios slinkties veiksmažodžio, 

dar plg.: [kurié] ti̷kła̷ Ewangelios S. ant paſaulo vʒ́łáide 2924 ~ ná świát 

roſpuśćili 29950). Tokia pati lenkiškojo teksto įtaka minėta ir aptariant 

apibendrintos vietos daiktavardžių vartoseną inesyvu bei su prielinksniu ant. 

Kai kurie minėtieji daiktavardžiai dėl lenkiškojo teksto įtakos vartojami 

tik konstrukcija antGen (pvz., iliatyvo pasaulin DP visai nėra, ing pasaulį 

pasitaikė tik 6 kartus). Tačiau sprendžiant iš visų galinio taško fono viduje 

reikšmės kontekstų, konstrukcija antGen kalbamąja reikšme nebuvo tokia 

įprasta kaip iliatyvas ar prielinksnio ing junginiai. Tai rodo DP atvejai, kai le. 

naAcc perteikiama ne tik prielinksnio ant, bet ir prielinksnio ing junginiais bei 

iliatyvo linksniu, pvz.: 

a) itin dažni junginiai judėjimo veiksmažodis + iliatyvas girion (pvz., nueio 

gir ion’  46226 ~ poßedł ná pußcʒ̇e  48940), kuriais be išimčių verčiama le. 

naAcc, taip pat sintagmos su kitais daiktavardžiais, pvz.: inneßioiei karûna̷ 

Kriʒ́eus Chriſtaus inġ  Rîmo p i l i s  61028 ~ ná Rʒymſkie  ʒamki  49925, 

Eikimę wiſsi inġ  tok i  iarmarka  3838 ~ Podʒ́my wßyścy ná  tákowy  

iármárk  39725, ißeit’ û l i cʒ́ ion ’  / ir ant  iße igu 202 mieſto 2784 ~ wyniść ná 

v l i ce  / y ná  roʒ ſ tá i e  miáſtá 2857 (plg. ißéik’ grêitai ant ’  u l i cʒ iu̷  ir ant ’  

ſker ſke lu̷  mieſto 27420t ~ Wynidʒ́ rychło ná  u l i ce  /  y  ná  roʒ ſ tán i e  miáſtá 

28117; 

                                                 
202 Išeiga – kryžkelė, LKŽ dešimtoji reikšmė. 
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b) éikite ſwódbon’  35032 ~ podʒ́ćie ná weſele 3629, eit ſwódbon’ 35322 ~ iść 

ná gody 36437, i̷e̷iome inġ ta̷ ſwódba̷ 35228 ~ weßli ná te gody  36351 ir 

i̷êiſime ant’ anós łáimos ſwodbos 57051 ~ wnidʒ́iemy ná one ßcʒ́eſne gody 

61739; ataieu inġ  pasául i  4253 ~ prʒyßedł ná  świá t  4406 ir nůgas ataiéi 

ant ’  to  pa ſau ło  30745 ~ nági prʒyßedł ná ten świát 31650; ißeio báłſas iu̷ / ir 

inġ  kraßtús  apſkritúmo ʒ́êmes ʒ́ôdʒei iu̷ 3992 ~ roʒßedł ſie̷ głos ich / y ná 

końcʒ́yny okre̷gu ʒ́iemie ſłowá ich 41242, wadinkite ſwódbon’  35039 ~ wʒowcie 

ná weſe le  36215. 

 Priešingų atvejų, kai konstrukcija antGen atstoja lenkiškąją doGen, pasi-

taiko labai retai, pvz.: ateiima̷ a̷nt ’  to  paſáúlo 4313
203, vʒ́ʒ́é̷nge ant da̷gaus  

25210 ~ wſta̷pił do niebá  26023
204. 

 

6.1.1.1.2. Atskirai minėtina prielinksnio antGen vartosena su veiksmažodžiu 

spjaudyti, pvz.: [vyrai] ſpieude ant  wê ido  io  15835 ~ plwáli ná  ob l i cʒ́e  i ego  

16442, (Ʒîdai) ſpiâu̷didamí ant ’  i o  16832 ~ A pluiac nań 17421 (t. p. 166b33, 

1617, 15834, 10521, 10519, 14531), kuri koreliuoja su iliatyvo ir ingAcc vartosena 

su mušimo, smogimo reikšmės predikatais. Nors antGen junginiais 

kalbamuosiuose kontekstuose visada verčiami le. naAcc, jos vartosena gali 

būti motyvuota galinio taško paviršiuje reikšmės išryškinimu. 

 

6.1.1.2. tarpGen 

 

Prielinksnio tarp junginiai yra iliatyvo ir ingAcc funkciniai ekvivalentai, 

kai fono vaidmenį atlieka asmenų ar daiktų sankaupą žymintys daiktavardžiai. 

Konstrukcija tarpGen tokiais atvejais dažnesnė nei iliatyvas ar ingAcc (žr. 3 

                                                 
203 Wujeko Postilėje šios frazės nėra, ji prirašyta Daukšos. Tai nėra perikopių tekstas, todėl 
Vilento EE įtakos būti negali. 
204 Prielinksnių įvairavimas pastebimas ir Wujeko Postilėje – toje pačioje leksinėje aplinkoje 
vartojamas ir na (verčiama antGen, ingAcc), ir do / w (verčiama ingAcc), pvz.: Nie wſte̷puyʒ́e 
ná ſa̷d  29326 ~ Ne i̷éik’ a̷nt  sûdo 28546, nie wchodʒ́ ʒ nia̷ ná  ſ a̷d  59327 ~ ne i̷eik’ ſu ie inġ  
ſûda̷  54627, nie racʒ́yl oſte̷powáć w ſa̷d 18018 ~ ne i̷eitú̷ inġ ſûda̷ 17117, wnidʒ́ʒ́e iuʒ́ ná weſele  
Páná ſwoiego 39838 ~ i̷éikiġ iau inġ l i̷k ſmîbe̷ Wießpatiés 38427, wnidʒ do weſela Páná twego 
40110 ~ iêik’ inġ dʒ́éûgſma̷ Wießpatiés táwo 38628. 
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iliatyvo vartosenos tipą), ja visuomet verčiami lenkų kalbos międzyAcc 

junginiai: 

41 lentelė. TarpGen galinio taško viduje reikšme 

Sintagma tarpGen 
(at)eiti, 
įšokti 
tarp žmo-
nių, impulti 
tarp latrų 

kad atéis tarṗ  toli móki t ę ſn iú̷  29115 ~ gdy prʒyida̷ mie̷dʒy 
dáleko vcʒ́eñße 2999,  
ʒ́moná eit’ […] tarp ’  tok iú̷  ʒ́moniu̷  47851 ~ iść […] mie̷dʒy  
tákie ludʒ́ ie  51228t, 
[Povilas] i̷ßóke̷s târp ’  ǯmoniu̷  ir praßuke̷s 53625 ~ 
wſkocʒ́ywßy mie̷dʒy tłußcʒ́e 58245, 
kurís (žmogus) impůłe tarp ’  łá t ru̷  32222 ~ ktory wpadł 
mie̷dʒy  ʒboyce  33227 (32448 ~ 3351, 32528 ~ 33529, 32435 ~ 
33439t, 32210∞ ~ 33216, 32221∞ ~ 33228, 39340 ~ W21521), 

nusiųsti tarp 
vilkų, 
spaustis 
tarp avių 

búwo nuſiu̷ſti kaiṗ áwis tarṗ  ſmarkiu̷ iú̷  w i lkú̷  2137 ~ byli 
poſłáni / iáko ówce mie̷dʒy  ſ rog ie  wi łk i  22121, [vilkas] tarp  
áwiu̷  ſpaudʒ́eś 30322 ~ ſie̷ mie̷dʒy  owce  ćiśnie 31217, 

impulti tarp 
erškėčių 

ſêkłá kuríii impůłe tarṗ  erßkecʒ̇ íu̷  27544 ~ ktore wpádło 
mie̷dʒy  ć i e rn ie  2839, Iei tarp  erßkecʒ̇ iú̷  [užpuola sėkla] / 
tad’ nórinṫ núremia ßákni̷ 9934 ~ Ieſli mie̷dʒy  ćiernie 10050 
(9935 ~ 10050), plg. [sėkla] impůłe e rßkecʒů ſn  9734 ~ wpádło 
w ć i e rn ie  9915, 

įmaišyti tarp 
sėklos 

piktôii dwaſîa tarṗ tos gerós ſêklos i̷mmaiße ſawú̷ kukâlu̷ 
10236 ~ ʒły duch mie̷dʒy to dobre ś iemie námießał ſwego 
ka̷kolu 10417. 

 

Su veiksmažodžiu įmaišyti pasitaiko ir konstrukcija ingAcc (le. wAcc), 

pvz.: rugßtis inġ taßła̷ i̷mißita 55852 ~ kwás w ć iá ſ to  prʒymießány 60538, 

ráugas primaißîtas inġ tr is  ketwircʒiús mił tu̷  908 ~ kwás prʒymießány w 

trʒy korce me̷ki  9118, kuria fonas žymimas kaip vientisa substancija, tuo 

tarpu junginiu tarpGen pabrėžiamas orientyro skaidumas. 

  

6.1.1.3. viduryje / vidujeGen 

 

Konstrukcijomis viduryje / vidujeGen su veiksmažodžiais stotis ir pasta-

tyti žymima figūros (asmens) slinktis į fono (minios) vidurį; kalbamieji 

junginiai visuomet atliepia lenkų kalbos sintagmas w pośrzodkuGen: Stoioś W. 

Jeſus widuri ie  mókit iniu̷ ſawú  19410t ~ Stánał Pan Jeʒus w pośrʒodku 
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ucʒ́mow ſwoich  20215t, priwadines maʒ́a̷ berneli paſtate ii widuri ie  iu  51542 ~ 

poſtáwił go w poyśrʒodku ich  5617t, ſtóioś W. Jéſus widuié iu̷  19512 ~ ſtánał 

Pan JEʒus w pośrʒodku tych  20333 (t. p. 2036, 243)205. Vienu atveju 

pavartotas iliatyvas vidurin: Ir kéłes’ augßcʒ́euſes Biſkupas widur in  15822 ~ 

powſtawßy […] w pośrʒod  16430t. 

 

6.1.1.4. perAcc 

 

Be iliatyvo ir ingAcc junginių (vartosenos tipas 9.1), su mušimo, 

smogimo reikšmės predikatais vartojama ir konstrukcija perAcc (prie-

linksninių lenkiškųjų atitikmenų ji neturi, matyt, Daukšai buvusi įprasta), 

pvz.: Ʒîdai […] płáßtakomis ii̷ múße per  wé ida̷  10447 ~ policʒ̇ki mu wyćináli 

1069, tos płáßtakos iʒ̇tikimé per  wê ida̷  1607 ~ w tym policʒ̇ku 16610, 

pêrſakioieme tiekkârtū Chríſtu̷ iémé gédiname / ir per  búrna̷  múßame 16140 ~ 

w nim ſromoćimy y policʒ̇kuiemy 16735. Iliatyvo / ingAcc ir perAcc vartosenos 

skirtumas aiškintinas figūros ir fono kontakto pobūdžiu: pirmuoju atveju jis 

suvokiamas kaip taškas, antruoju – kaip plokštuma. 

 

 

 

                                                 
205 Plg. prieveiksmį viduryje: Ir atêio Jéſus uʒ́darîtomis dúrimis / ir ſtóios w idur i i é  / ir táre 
20133 ~ Prʒyßedł JEʒus ʒamknionymi drʒwiámi / y ſtánał w  pośrʒodku  21011, t. p. 40110, 
40416, 2336. 
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6.2. Aliatyvas 

 

Daukšos Postilėje rastos 2395 aliatyvo lytys, jų pasiskirstymas pagal kal-

bos dalis ir jų subkategorijas matyti ketvirtojoje priedo lentelėje. Atrinkus 

vartosenos kontekstus, analizuotos 2045 sintagmos su aliatyvu. Aliatyvą 

įprasta apibūdinti kaip linksnį, rodantį, „kad veikėjas artėja (juda) prie to 

daikto ar asmens (gyvo padaro), kuris pasakomas šiuo linksniu“ (Zinkevi-

č ius  1980, 261, t. p. La igona i tė  1957b, 34, Ambrazas  2006, 263), ar 

apibrėžti diferencinių požymių poromis slinktis ir nevidus (Ros inas  1995, 

54). Pasak Ambrazo (2006, 263), tokia reikšmė „veikiausiai remiasi kilmi-

ninkui būdinga vartosena su judėjimo veiksmažodžiais reiškiant siekiamą da-

lyką, taip pat su fizinio kontakto veiksmažodžiais“. Chylinskio NT vertime 

Kava l iūnai tė  (2003, 47) teigia aliatyvą reiškiant tik kryptį bei pašalio semos 

neturint, – aliatyvas, palyginti su iliatyvu, žyminčiu galinį judėjimo tašką ob-

jekto viduje, yra nežymėtas, t. y., neduodantis vidaus ar pašalio nuorodos (op. 

cit., 45). 

Daukšos Postilėje aliatyvas iš visų PV išsiskiria savo nelokalinių reikšmių 

gausa. Toliau pirmiausia aptariami konkretieji vietos raiškos aliatyvo linksniu 

atvejai, palaipsniui pereinant prie abstraktesnių aliatyvo vartosenos kontekstų. 

Aprašant aliatyvą, ypatingas dėmesys skiriamas veiksmažodžio ir aliatyvo są-

veikai, kadangi ji išryškina šio linksnio reikšmės niuansus. 

Įprasti aliatyvo vertimo šaltiniai – lenkų kalbos konstrukcijos k(u)Dat ir 

doGen: pirmasis žymi kryptį, antrasis – suponuoja judėjimą į fono vidų. K(u) 

vartojamas su datyvu, kuriuo dažniausiai reiškiami gyvumo ypatybę turintys 

vardažodžiai. Sintagmose su prielinksniu k(u) veiksmažodžiu nusakomas ju-

dėjimas / veiksmas niekada neperžengia fono ribų, o didžiausias galimas artu-

mas tarp figūros ir fono – kontaktas (Krążyńska  2000, 183tt). Tačiau 

konstrukcijose su artėjimą žyminčiais veiksmažodžiais (kai veiksmas 

neperžengia fono ribų) galimas ne tik prielinksnis k(u), bet ir do (op. cit., 

185), dar plg.: Artinos J e ſau ſp  Muitinikái ir grießníeii 2792 ~ prʒybliʒ́áiacy ſie̷ 

ku  Jeʒu ſowi  celnicy y grʒeßni 28551 ir Artinos / tieġ / Wießpat i é ſṕ  J é ſau ſṕ  
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Mûitinikai 27940 ~ Prʒybliʒ́áli ſie̷ / práwi / do  Páná Jeʒu ſá  Celnicy 28617; 

idánt’ mus [Kristus] priwóbitu̷ ir pritrauktú̷ ſawe̷ ſṗ  34720 ~ prʒyćiagnał do 

ś i eb i e  35830 ir nórumas priwerſtú̷ ir prité̷ſtú̷ ſ awe̷ ſṗ  wiſsús 34721 ~ prʒyćiagnelá 

k  ſob i e  35831.  

Šių prielinksnių skirtumas mėgintas motyvuoti keleriopai (išsamesnę ap-

žvalgą žr. Krążyńska 2000, 233t): 1. do, pirma, žymi tikslo pasiekimą, an-

tra, kaip ir prielinksnis k(u), – kryptį. 2. do pirmiausia žymi kryptį, o limita-

cinė (tikslo pasiekimo) reikšmė yra pirmosios atmaina. 3. Iki 15 amžiaus ku ir 

do skyrėsi apskritai ne ribų peržengimo / neperžengimo sema, o atstumo iki 

orientyro samprata: kъ reiškė kryptį link artimų objektų, do – nutolusių. 

Dabartiniuose lenkų-lietuvių kalbų (pvz., Vaitkevičiūtė 1979) ar 

lenkų kalbos (SJP 1902, SJP PWN) žodynuose duodama ku junginių su da-

tyvu reikšmė yra ‘artėjimas prie, link kokio nors objekto’, tačiau ji nurodoma 

ir kaip knyginė (SPP 1993). 16 amžiaus pirmaisiais dešimtmečiais prielinksnio 

k(u) konstrukcijos su datyvu imtos keisti doGen junginiais206, tai rodo ir 

cituotieji Wujeko Postilės kontekstai (dar plg.: dêra […] priimdinéṫ iůs 

[nusidėjusiuosius] ga i ł é i imoṗ 28135 ~ prʒyimowáć ie do  pokuty  2897 ir 

nuſidéia̷iie ga i ł é i imoṗ tuṙ bûṫ priimtí 28050 ~ grʒeßni ku  pokuć ie  maia̷ być 

prʒyimowáni 28821). 

Aliatyvas, be kuDat ir doGen konstrukcijų, atliepia ir le. naAcc, tačiau 

dažniau ne krypties, o paskirties ar tikslo reikšmėmis. 

 

1 tipas. Figūra – dažniausiai asmuo, fonas – negyvas objektas-trimatė tal-

pykla / erdvės dalis, vartojami veiksmažodžiai – eiti, ateitis, trauktis, persiųsti, 

tęsti, daiktavardis peregrimavojimas, pvz.: 

namop: eitúmbei namopi  3522 ~ ßedł do  domu  3449 (dar 3543 ~ 3518), 

namump: iei iůs pałáiſiu áłkánus namúmṕ iu̷ páiłs a̷nṫ kêlo 2979∞ ~ ieſli ie 

roſpußcʒ̇e̷ głodne do  domow ich 30512, 

                                                 
206 „Okolicznik mie j s c a  […] ku któremu lub do którego skierowana jest czynność czasow-
nika nadrzędnego, wyrażona przyimkiem ku lub k z C; ta konstrukcja i dziś znana, ale razcej 
szczątkowa i przeważnie zastąpiona przyimkiem do z D, w starszej polszczyźnie ma bardzo 
szeroki zakres użycia“; „W pierwszych dziesięcioleciach XVI w. wychodzą te konstrukcje z 
użycia, a za przyimiek ku pojawia się do.“ (K lemens i ew i c z  e t  a l. 1955, 427). 
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portop: pralides’ mus pór toṗ  karalîſtes ſawós da̷guié̷ios 38039 ~ prʒewiedʒ́ie nas 

do  por tu  kroleſtwá ſwego niebieſkiego 39443, 

miestop: W. Chríſtus tů mętú̷ mié ſ toṗ  ęio / kaḋ tu̷ numíreli̷ łáidotu néße 3357 ~ 

P. Chryſtus ná ten cʒ̇ás do  miá ſ tá  prʒychodʒ́ił 34546, 

kuriop: priârtinos miéſteloṕ kur íoṕ  êio 18931∞ ~ prʒybliʒ̇yli ſie̷ do  

miá ſ t ecʒ̇ká / do ktorego ßli 19811, 

vakarump: KAip’ nakti tułos ʒ̇waiʒdes da̷guia rodʒias / nůġ ritú̷ wakarumṗ 

te̷ſia̷ncʒios 5023 ~ od wſchodu ná ʒachod ćia̷gna̷ce 54316t, 

šaliesp: Tóiiġ yra anôii tolimá ßalís / kur iósṗ  atéitis ſu didʒ̇íu wargú 38212 ~ 

Táć ieſt ona dáleka kráiná / do  ktorey  ſie̷ ʒá wielka̷ praca̷ prʒychodʒ́i 39626, 

tėvikštėsp, tėvikščiop: te traukies toṗ / kas ties iů yra / anósṗ  augßto ſ iosṗ  

t éwikßtesṗ  / kuriosṗ priéſakis prieit’ ne gâli 37435 ~ niech ſie̷ ćia̷gnie do tego / 

co iest prʒed nim / do  oney  ʒwierʒchniey  oycʒ̇yʒny / do ktorey 

prʒeśládowcá prʒyſta̷pić nie moʒ̇e 38720, wiſsi a̷nt’ ßíto peregrimáwóiimo / 

wieno ſp iġ  t éwikßcʒ̇oṗ ſu tróßkimú dûſauia̷cʒ̇eis ir méiłeie karßtáís bûkitę 

11247 ~ pielgrʒymowániu do  i ednyʒ̇  oycʒ̇yʒny  11338. 

Išvardytuose kontekstuose aliatyvas turi judėjimo tikslo / krypties 

reikšmę. Veiksmažodžiu nusakoma figūros slinktis yra nukreipta link aliatyvo 

linksniu išreikšto objekto, tačiau netikslinama, ar galinis judėjimo taškas pa-

siekiamas, ar ne. Tai pati bendriausia aliatyvo vietos reikšmė, kuria motyvuota 

daugelis abstrakčiųjų vartosenos tipų. Ją Kavaliūnaitė įvardija kaip pagrindinę, 

atskleidžiančią iliatyvo ir aliatyvo santykį (Kava l iūnai tė  2003, 45). 

 

2 tipas. Antrajame tipe figūra (dažniausiai – asmuo), juda aliatyvo forma pa-

vartoto fono link, o galinis taškas yra fono pašalyje (pašalio reikšmė trimačių 

orientyrų atveju yra lemiama konteksto [yra žinoma, kad slinktis baigiasi prie 

fono], o kitokio tipo orientyrų – jų leksinės reikšmės). 

2.1. Fono vaidmenį atlieka negyvų objektų įvardijimai: 

2.1.a. turintys trimatės erdvės požymį. Vartojami junginiai ateiti, nueiti, atva-

žiuoti grabop 3x, prieiti altoriausp 3x, vaikščioti grabump 1x, altoriump 1x, at-

eiti kiemop 1x, maišop 1x, prieiti portop 1x, artintis / priartintis miesteliop 2x, 

Jerozolimop 3x, Jerichop 1x. Pašalio reikšmė aiški iš konteksto ar veiksmažo-



 189

džio priešdėlio pri-, pvz.: Ir priârtinos [mokiniai] mié ſ t e loṕ  18931∞ ~ 

prʒybliʒ́yli ſie̷ do  miá ſ t ecʒ́ká 19811, Ir nuêío nêkurie iʒ̇ġ mûſu̷ grâbop̑ / ir 

râdo teip’ kaip’ ir móteres ſakie 18925∞ ~ Y chodʒili niektorʒy ʒ náßych do  

grobu  1985, Tad atêió Iéſus ſu iêis k i emóṕ kuri wadíno Gethſemáni / kur búwo 

dârʒ̇as 14831
207 ~ prʒyßedł Ieʒus do  wio ſk i  15416 etc. Pagrečiui kartais 

vartojamas iliatyvas ir aliatyvas: pirmuoju žymimas judėjimas į orientyro vidų, 

antruoju – pašalį, pvz.: Otho tręcʒias Rimo Ciéſorius atwaʒ̇iawo a̷nt’ atłaidu̷ 

Gniéʒnan ’  grâboṗ Waytiékaus S. 44343 ~ prʒyiáchał […] do  Gnieʒná / 

do  grobu Woyćiechá S. 46415; 

2.1.b. objektai, konceptualizuojami kaip plokštumos, prie kurių artėjama: ar-

tintis vartump miesto 2x, pulti kojump 1x, keliump 1x, puldinėti kojump 1x, 

bėgti kitosp (skylės leksemos vietoje) 1x, ateiti, prieiti kalnop 2x, pvz.: [Jėzus ir 

mokiniai] atâio inġ Bétphage / kâ łnoṕ alíwu̷ 17∞ ~ prʒyßli do Betpháge / do  

gory  Ol iwney 17, kaḋ W. Chríſtus ártinoś wár tumṗ miéſto 3355 ~ ſie̷ Pan 

Chryſtus prʒybliʒ̇ał do  mie ſ ck iey  brame̷  34544; 

2.1.c. objektai, suvokiami kaip linijos: eiti, prieiti, prileisti skomiosp 6x, ateiti 

Jordonop 1x, ateiti, eiti mariump 2x, sugrįžti vemdalop 3x, pvz.: [Viešpats] 

krikßtitus Iordónoṗ atêio 42410 ~ chrʒćić ſie̷ do  Iordanu prʒyßedł 43838, nei 

ſkomío ſṗ  Wießpatíes eiṫ 8027 ~ áni do  ſ to łu  Páñſkiego prʒyſte̷puia̷ 8141; 

2.1.d. taškai: ateiti, veržtis kielikop 2x, sušaukti šuliniop 1x, prieiti ugniesp 1x, 

pvz.: Ne̷ſſa̷ kurís nußałé̷s / kaḋ úgnie ſṗ  priêie̷s ſußíłs 25020 ~ gdy do  ogniá  

prʒyſta̷pi á ʒágrʒeie ſie̷ 25815. 

Minėtina, kad keliuose kontekstuose (13x) žymimas figūros ir fono 

kontaktas, tačiau tai nėra paties aliatyvo savybė: tokiais atvejais vartojami 

tranzityviniai veiksmažodžiai su priešdėliu pri- (priristi, priirti, pridžiūti, 

primušti, prisegti, pridėti, pririšti, priglausti) bei kontaktą implikuojantys 

veiksmažodžiai kabinėtis, mušti, pvz.: wîrwe̷ / kuriá̷ie ii̷ ſ tu łpóṗ  pririßßo 16732 

~ ktorym go do  ſ tupá  prʒywiaʒáli 17320, kuri̷ iau […] búwo kr îʒ́éu ſṗ  priſêge̷ 

17635 ~ ktorego […] byli do  krʒyʒ́á prʒybili 18527 (18728 ~ 19540), pridêie̷s 

gâła̷ winieś ßwe̷ntoſṗ rá̷koſṗ io 1767 ~ prʒyłoʒ́ywßy koniec gwoʒ́dʒ́iá do 
                                                 
207 Plg. statiškąjį atitikmenį: [kūnas] wiename karſte k i e m ę l i ṗ  Getſemani̷ bů pałaidotas 49434 
~ w iednym grobie v  w i o ſ k i  Getſemani było pochowáne 52444. 
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świe̷tey re̷ki iego 18451, priîre̷s łůtús ʒ̇eme ſṗ  28810 ~ prʒypłáwiwßy łodʒie do 

ʒ́iemie 29611, pririte̷ ákmeni dídi a̷go ſṕ  kârſto 1809 ~ prʒ́ywálili kamień wielki 

do  drʒwi  grobowych 18827, wienas iʒ́’ budelu̷ […] pradeio ia̷ [ranką] kr îʒ́eu ſṗ  

ſmarkęi múßṫ 1767 ~ pocʒ̇a̷ł ia̷ do  krʒyʒ̇á  okrutnie prʒybijáć 18452, [rūbai] 

pridʒ́iûwe̷ ʒ́a iʒdúmṗ io 1761 ~ prʒyweʒáły do  ran  i ego  18446. Visais 

atvejais toks aliatyvas atliepia doGen konstrukcijas, išskyrus dagius / kurié 

kiekwiéno drapano ſṗ  kabinêies 30344 ~ ktore ſie̷ káʒ́demu u  ſuknie  wießáia̷ 

31237, kur dinaminiu aliatyvo junginiu perteikta statinė adesyvinė 

konstrukcija. 

2.2. Fono vaidmenį atlieka gyvų būtybių (asmenų) pavadinimai, figūra taip 

pat beveik visais atvejais yra asmuo. Figūros judėjimas baigiasi prie aliatyvo 

linksniu išreikšto asmens (ypač tai akivaizdu su priešdėlio pri- veiksmažo-

džiais, taip pat artintis / priartintis), pvz.: pałaidûne / […] kad’ búwo 

Chr í ſ tau ſṗ  prięiu̇ſi 3540 ~ do Chry ſ tu ſa  prʒyſta̷pilá 3515, prięio Kr í ſ tu ſoṗ  

taſsái ǯmógus 3692 ~ prʒyſta̷pił do  Chry ſ tu ſá  38119, Jonas io ne noreio 

ſawe̷ ſṗ  priłaiſt’ 50036t ~ Jan go do  ś i eb i e  niechćiał prʒypuśćić 53619. 

 

3 tipas. Figūra (asmuo) juda į aliatyvo linksniu išreikšto fono (asmens) fizinę 

aplinką. Dažniausiai vartojami intranzityviniai judėjimo veiksmažodžiai eiti / 

ateiti / įeiti / išeiti / nueiti / sueitis / užeiti, grįžti / sugrįžti, žengti / nužengti / 

užžengti, intekti, joti, gobtis, steigtis, skubintis, rinktis / surinktis, vaikščioti / su-

vaikščiotis, pasitekėti, tranzityviniai imti (pvz., imti Dievop) / priimdinėti, siųsti 

/ nusiųsti / atsiųsti / susiųsti / siuntinėti, pavadinti, įnešti / atnešti, vesti / atvesti 

/ nuvesti / nuvesdinti, išrėdyti pasiuntinį Mariosp, vieną kartą – kryptingos 

būsenos veiksmažodis trokšti (Dûßia mâno trôßko tawé̷ ſṗ  nákti̷ 6204 ~ Dußá 

moiá prágne̷łá ć i eb ie  w nocy 5397), pvz.: Sawúmpiump atêio / ir ſáwíeii io ne 

priéme 434∞ ~ Do wła ſność i  prʒyßedł / á ſwoiʒ̇ go nie prʒyie̷li 4219, 

nuwêʒdi̷no ii̷ Karâ lau ſp ’  Hérodoṗ  16641 ~ odeſłał go do  Kro lá  Herodá  

17235, iǯwiſsite mané / ioġ eimi Téwoṗ  21133 ~ ide̷ do  Oycá  2206. Tris kartus 

pavartoti junginiai su daiktavardžiu legacija: legacia̷ Ʒydu Ionop kríkßtitoiop 

2117, legaciia̷ Diéwoṗ 58713, legaciia̷ Iona Wießpatieſp Iéſausṕ 1646. 
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Aplinkos reikšmė implikuojama ir veiksmažodžio priešdėlių (už-, į-), 

pvz.: Néſsa̷ Ʒîdai vʒ̇êie ſu Wießpatimi Iéʒumi Annoßeu ſṗ  15933 ~ Ʒydowie 

sſta̷piwßy ʒ Pánem Ieʒuſem do  Annaßá  16537, i̷ʒ̇e̷geu Téwoṗ  / ir ta̷ kêla̷ 

wiſsíemus parôdʒ̇eu da̷gún’ 21715 ~ wſta̷piłem do  Oycá  22534, [Kristus] kurſáy 

ſtówi dúriſia̷mp mu̷ſu̷ / ir kła̷mbena idánt atwêręs ła̷gus ßirdies múſu̷ ßwíeſȧ 

muſúmp i̷éytu̷ 4551 ~ ktory ſtoi v drʒwi náßych / y kołáce / áby otworʒywßy 

okná ſercá náßego / świátłość do  nas  weßłá 4511, Ir i̷êie̷s Angełas io ſp ’  / tái 

yrá / ios kamarêłen 59913 ~ wßedßy Anyoł do  n i ey  45926. Iš paskutinio pa-

vyzdžio matyti, kad kai galinį slinkties tašką realizuoja du daiktavardžiai, tu-

rintis gyvumo požymį ir be jo, pirmasis vartojamas aliatyvo linksniu, antrasis 

– iliatyvo arba prielinksniniu junginiu ingAcc, dar plg.: imſiu ius ſawe̷ ſṗ  

kara l i̷ ſ ton  manon’  44824 ~ weʒme was do  ś i eb ie  / do  kro l e ſ twá mego  

47516t, tůs Wießpatís Chríſtus priimdinêie ſawé̷ ſp ’  inġ  da̷gu̷  5919 ~ tych Pan 

Chryſtus prʒyimuie do  n iebá  6332.208 

 

4 tipas. Ketvirtajam tipui priklauso tokie kontekstai, kuriuose figūra yra sta-

tiška. 

4.1. Pirmuoju atveju figūra yra asmuo, bet nusakomas ne jo judėjimas, o 

orientacija fono atžvilgiu (transformacija figūros judėjimas fono link → figūros 

orientacija veidu į foną). Vartojami veiksmažodžiai atsigręžti / atgręžtis 8x, ap-

gręžti 1x, figūra ir fonas visada yra asmenys, pvz.: O atſigré̷ʒ̇e̷s iumṕ Iéſus táre: 

Dûkteres Ieroſolímo ne weͣrkite a̷nṫ mané̷s 17135 ~ obroćiwßy ſie̷ do  n ich  IEʒus 

rʒekł 1816, Ir atgre̷ʒ̇e̷s motér ißke ſp̑  / táre Simonu̷i: Régi ßita̷ mȯtéríßke̷? 

                                                 
208 Iš viso trečiojo tipo kontekstuose vartojama apytiksliai 203 vienaskaitos ir 113 
daugiskaitos aliatyvų. Allat. sg.: manęsp 8x, tavęsp 15x, savęsp 11x, jop 48x, top 2x, anop 2x, 
josp (Marijos vietoje) 5x, Mergosp Marijosp 3x, Mergosp 4x, tarnop 1x, padarop 1x, Jėzausp 
18x, Kristausp 3x, Kristusop 1x, Dievop 6x, Tėvop 25x, Viešpatiesp 8x, sūnausp 2x, Herodop 
9x, Karaliausp Herodop 1x, Anošiausp 4x, Kaipošiausp 3x, kunigaikščiop 1x, Pilotop 1x, 
Jonop 5x, Simonop Petrop 2x, urėdop 1x, Moizešop 1x, sūdžiosp 1x, kunigop 1x, kuriop 2x 
(Dievo leksemos vietoje), Ievosp 1x, žmogausp 1x, Elžbietosp 1x, moteriškėsp 1x, našlėsp 1x, 
tribunolop 1x, vyresnybėsp 1x, anosp (avies leksemos vietoje) 1x. Allat. pl.: mūsump 38x, 
jūsump 17x, jump 13x, gyvumpiump 2x, savumpiump 3x, savump 1x, žmoniump 2x, turkump 
2x, totoriump 2x, grėkiškump 1x, žydump 4x, pagoniump 3x, heretikump 1x, stabmeldžiump 
1x, parduodančiump 1x, pardavinėjančiump 1x, piemenump 2x, aviump 3x, aveliump 1x, 
tarnump 1x, tautump 1x, genčiump 1x, teisinykump 1x, mokytiniump 1x, apaštalump 2x, 
vietinykump 1x, kunigump 1x, tump 1x, kitump 1x, ligoniump 1x, paduotiniump 1x, 
klejojančiump 1x, numirėliump 1x. 
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47621∞ ~ A obroćiwßy ſie̷ ku  n i ewieść i e  / rʒekł Symonowi 51013, Te aṗgré̷ǯ 

Wießpatís tawé̷ ſṗ  / ir tedůḋ taẃ pakâiu̷ 25824 ~ Niech obroći PAN oblicʒ̇e ſwe 

k  tob ie  26614. 

4.2. Antruoju atveju figūra yra motyvuota transformacijos figūros judėjimas 

fono link → figūros išsitęsimas fono link.  

4.2.1. Figūra yra rankos leksema, vartojami junginiai ištiesti ranką / rankas / 

rankomis + allat, pvz.: Ir iʒ̇tieſe̷s rá̷ka̷ móki t in iumṗ ſawúmṗ táre 7217 ~ 

Wyćia̷gna̷wßy re̷ke̷ ſwa̷ ná  vcʒ̇n ie  ſwe / rʒekł 7310, rá̷komis ida̷nṫ maßnúmṗ 

ißtieſtumbime 33612 ~ re̷ce do  mießká śćia̷gali 34649, íʒ̇tieſeu iu̷ ſúmṗ ra̷kás 

ſawȧs 964 ~ wyćia̷gałem ku wam re̷ce ſwoie 9716; 

4.2.2. Figūra yra išilginis objektas (kelias leksema), jo vartosena su dinami-

niams kontekstams būdingu aliatyvu yra vienas iš jau minėto fiktyvaus judė-

jimo pavyzdžių, pvz.: iiſsái yrá wiénatiios lipínes ir kęlas Téwoṗ  4547 ~ on ieſt 

iedyny wſchod y drogá do  Oycá  4816, ródʒ̇ia mumus tieſa̷ kela̷ wi rßut ine ſp  

t éwikßcʒ̇ io ſp  5016 ~ vkáʒuie nam proſta̷ droge̷ do  ʒwierʒchniey  oycʒ̇yʒny  

4934, kęla̷ iau ʒ̇inomę ioṗ  [Kristausp] 4494 ~ droge̷ iuʒ̇ wiemy do  n iego  47546. 

 

5 tipas. Laiko reikšmė. Postilės medžiaga leidžia skirti tris laiko aliatyvo at-

mainas arba vartosenos potipius. 

5.1. Aliatyvo linksniu žymima laiko riba / momentas, prie kurių artėjama, – 

ši reikšmė pagrįsta aliatyvo krypties reikšme. Vartojamos lytys vakarop 4x, 

šventėsp 1x, pvz.: kad’ iau ârtiuoś wakaróṗ to pa̷ſaulo 9444 ~ gdy ſie̷ iuʒ̇ 

prʒybliʒ̇ał wiecʒ̇or tego świátá 968, eidami arcʒiáus ßweté ſṕ  ßios dienós 

pakłâuſikime 62519 ~ prʒyſte̷puia̷c bliʒ̇ey ku  świe̷ tu  dʒ i ś i eyßemu  54925. 

5.2. Aliatyvo linksniu žymimas žmogaus amžius, kurio asmuo sulaukia; sin-

tagmose visais atvejais vartojamas veiksmažodis ateiti, pvz.: brôlei / kurié nó-

rint’ iau atêiote t r i iump’  deß îmtumṗ mêtu̷ arbá ke tur iumṗ deßímt ump’  

giwâtos iûſu̷ 58047 ~ iuß prʒyßli do  t rʒydʒ́ ie ſ t ego  ábo cʒ̇ terdʒ́ ie ſ t ego  roku 

ʒ̇ywotá wáßego 62752, idá̷nt’ ir iie bernęlús ſawús / kayṕ atéis wâſsarumṗ 

ißmânimo / imtú̷ baʒ̇nícʒioń 6446 ~ prʒyida̷ do  la t  roʒumnych  6546. 
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5.3. Dviem atvejais nusakoma „slinktis“ į aliatyvo linksniu išreikštą laikotarpį, 

todėl šiuose kontekstuose labiau lauktinas iliatyvas, juolab kad vartojami teli-

niai veiksmažodžiai pergabentis, noteiti, pvz.: Tatáiġ bus mûſú diená Welîku̷. Beṫ 

io ſṗ  pêrgabe̷ntis ne gâlime / nęṫ / pirṁ príeis didéii pêtnicʒe / tai yra diená 

kríʒeus 21331 ~ Lecʒ̇ do  n iego  prʒenieść ſie̷ nie moʒ̇emy 22143, [žmones] 

ißkalbinêięś idá̷nṫ notaitú̷ to ſṗ  bra̷ng io ſṗ  węcʒêr io ſṗ  27537 ~ áby nie prʒyßli 

ná  t e̷  ßcʒ̇e̷ś l iwa̷  wiecʒ̇erʒa̷  2832. 

 

6 tipas. Aliatyvas – abstraktus judėjimo tikslas. Šeštajame tipe aliatyvo 

linksniu vartojamas abstraktas, į kurį nukreiptas figūros judėjimas. Figūra 

(dažniausiai asmuo) siekia aliatyvu-abstraktu žymimos būsenos ar tam tikro 

moralinio standarto. Vartojami aliatyvai labumop 40523, slaptump 3637, 

pažinimop Viešpaties 19224, sakramentop 3532, sakramentump 37050, šventybėsp 

10818, didesniump daiktump 8212, gyvatosp amžinosp 3821, palaiminimop 4058, 

naudosp 24228, malonėsp 9453, tarnavimop 2425, bendrumop ištikimųjų 764, 

gailėjimop 1233, nobažnumop 47923, nuodėmėsp 10944, apsirijimop 10944, 

nusiminimop 754, verksmop 3715, gailėjimop 968, gerop 52246, piktop 10611, 

didžiavimop 10946, godop 10948, nužeminimop ir romumop 49720, pažinstiesp 

savosp 60927, pasisakymop ir gailėjimop nuodėmių 3484, pateriojimop lobio 

aukščiausio 51011, kančiump ir smertiesp 18321, šviesybėsp 55619, nuodžiosp 

52234, sudėrėjimop 3421, pakūtosp 283, meilėsp ir pakajausp 53415, paniekinimop 

naudos 5123, rūstybėsp 1161 etc. Juos valdo intranzityviniai judėjimo 

veiksmažodžiai artintis, atgręžtis ‘sugrįžti’, bėgti, eiti / ateiti / susieiti / išeiti / 

prieiti, gabentis, grįžti / sugrįžti, iškakti, įjudintis, lakioti, leistis, skubintis, 

steigtis, tekėti, tekinėti, tęstis, veržtis, vogtis, tranzityviniai atgrąžinti, įvadinėti, 

vesti / atvesti / privesti / atvadžioti / privadžioti, paaukštinti, pergabenti, 

pralydėti, pritraukti, rodyti209, užnešti, judėjimą implikuojantys veiksmažodžiai 

raginti, judinti / pajudinti, privilioti, prileisti, krypties veiksmažodžiai palenkti, 

gręžti / pagręžti, valios veiksmažodis priimti, pvz.: Iudôßius atêio tok ióṗ  

d ídʒ̇ iôṗ  p ik tumoṗ  15523 ~ Iudaß prʒyßedł do  ták  w ie lk iey  ʒ łość i  16121, 

                                                 
209 Rodyti, rodija, rodijo – vesti, kreipti kur, LKŽ. 
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wiſsí kurié prieit’ a tg imimoṗ / nůdʒ̇iu̷ a t ła id imoṗ / nute i ſ in imo ṗ / 

numai t in imoṗ kúno / giwâtos a tna i in imoṗ [sic!] / o a̷nt’ gáło iʒ̇ gán imoṗ 

amʒ̇inóṗ  45410 ~ wßyścy ktorʒy doſte̷puia̷ odrodʒen ia  / grʒechow 

odpußcʒ̇en ia  / v ſpráwied l iwien ia  / vmartwien ia  ćiáłá / ʒ̇ywotá 

odnowien ia  / á nákoniec ʒbáwien ia  wiecʒ̇nego 4819tt, idá̷nt’ sûnu̷s ios 

g iwátosṗ  amʒ̇inósṗ  butú̷ pergabenti 33738 ~ áby ſynowie iego do  ʒ̇ywotá  

wiecʒ̇nego  byli prʒenieśieni 34812. Šio tipo aliatyvas gali būti valdomas ir 

kryptingos būsenos veiksmažodžių stengtis, norėti (pvz., O kaſġ iʒ̇ġ to kaḋ 

Hêretíkai wien i̷be ſṗ  ne nôri 41155 ~ heretycy nie tylko do  i edność i  niechca̷ 

4262, Toſp̑  taḋ / mieláuſieii / iʒ̇gana̷ncʒiûiu̷ darbú̷ â łgo ſṕ  ſugroʒ̇éiimu / 

ſte̷gkimés 5434 ~ Do tey  tedy […] ʒapłá ty  / ʒ kochániem vśiluymy 58951), ar 

psichinės veiklos veiksmažodžių kurstyti, priversti, primokyti, impratinti, 

jaukinti, sukeliančių figūros „poslinkį“ į tam tikrą būseną, pvz.: ney Ańgełas / 

ney węlinas gal iůs newâlo ſṗ  pr iwêr ſ ṫ  / ney priſpȧuſṫ / ney pałá̷kṫ piktóṗ ney 

gęróṕ 607 ~ áni Anyoł / áni cʒ̇árt nie moʒ̇e ich ʒn iewol ić  / áni prʒyćiſna̷ć / áni 

ſkłonić ku ʒłemu / áni ku dobremu 5938, anſsáy ſenaſis priéſákis ne paláuía mûſu̷ 

p ik tóṗ  kurſtít’ 52244 ~ nie prʒeſtáie nas do  ʒ ł ego  podußcʒ̇áć 5684, primokikitę 

iůs [vaikus] mę i ł e ſṗ  Díewo ir ârtimo / ir ßwe̷ntúmṗ bûdumṗ  6529 ~ 

prʒyucʒ̇ayćie ie ku  poboʒ̇ność i  / y świe̷ tym obycʒ̇á iom  6627, kurié tûłus 

imprátina t e i s îb{e} ſp ’  542b(542)5 ~ ktorʒy wielu wyćwicʒ̇áia̷ ku 

ſpráwied l iwość i  5895, idánt ſawůiu krikßtú Iônas iaukíntu ʒ̇monês kr ikßtoṗ  

Wießpaties Chríſtaus 2916 ~ ludʒ́i nákłádał do  chrʒ tu  Páná Chryſtuſowego 

2927.210  

 Kaip jau minėta, slinkties kontekstuose būseną kaip galinį tašką 

įvardijantys daiktavardžiai vartojami iliatyvo linksniu ir junginiu ingAcc (žr. 

16 tipą), dar plg.: 

 

 
                                                 
210 Šiam tipui priklauso ir kai kurie frazeologizmai ar jiems artimi junginiai, pvz., vaisiausp 
prieiti ‘pastoti’, kaklop privesti ‘nužudyti, nuvesti prie mirties’ (le. o gardło przyprawić (się) – 
‘zabić (się)’, SP 7, 202): kuríii teiṗ príęio w a i ſ i á u ſ ṗ  mótinos wáiſimo 42244 ~ ktora ták 
doſta̷piłá o w o c u  mácierʒyñſkiey płodnośći 43730, Idá̷nt’ Vrioßiaus móte po akími Dówido ne 
péruſis taḋ butu̷ ſwętimwirę niékaḋ ne tȧpus / nei Dówido ſu̷kauſṗ griekóṗ / nei wíro ſawo 
k a k ł ó ṗ  priwędus 4734 ~ me̷ʒ̇á ſwego o  g á r d ł o  nie prʒypráwiłá 50346. 
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42 lentelė. Būsenos daiktavardžiai aliatyvo ir iliatyvo linksniais 

 iliatyvas aliatyvas 
surinkti 
vienybėn / 
vienybėsp 

awêles / kures W. Chríſtus Iéſus 
/ tíkras piemů ſurînko 
wien i̷ben ’  30327 ~ ʒgromádʒ́ił 
w  i edność  31222, 

piemů gęras / kurís paʒ̇îſta awís 
ſawás / ir iʒ̇barſtîtas ſúré̷ka 
wien i̷besṗ 20820 ~ ʒgromadʒa 
do  i edność i  21631, 

sugrįžti / 
sugrąžinti 
vieron / 
vierosp 

túli Luterônu̷ paʒ̇ínoś / ir 
ſianoięion’ wierón ’  ſugrîʒ̇o 
30233 ~ wiele ſie̷ Lutheranow 
[…] do  ſ tároʒ̇ytney  wiáry  
náwroćiło 31125, 

Adriiônas Pópieʒ̇ius kętwîrtas 
[…] ſugra̷ʒ̇íno Norwéiia̷ 
wieró ſṗ  9125 ~ náwroćił 
Norwegia̷ ná  wiáre̷  9228, 

impulti 
nuodėmėn, 
vesti nuo-
dėmėsp 

wiſsi kuríé nůdemen’  
myr ſ ta̷ncʒ̇ ion ’  impůła 10528 
~ ktorʒy ſie̷ grʒechu 
śmiertelnego dopußcʒ̇áia̷ 10636. 

Ʒinái perſóna̷ kurîií tawé 
nůdemeſp  węda 1084 ~ Wieß 
perſone̷ ktora ćie do  grʒechu 
prʒywodʒ́i 10924. 

 

Iliatyvu ir ingAcc visada nusakoma nauja asmens emocinė būklė, o 

aliatyvas tokiuose kontekstuose gali žymėti artėjimą / kyptį link juo įvardytos 

būsenos (žr. 3 pvz.) arba jos pasiekimą (ypač su rezultatą įvardijančiais 

veiksmažodžiais, žr. 1 ir 2 pvz.). Pasak Kavaliūnaitės, kalbamaisiais atvejais 

aliatyvas težymi judėjimo tikslą, nenurodant, ar jis bus pasiektas, ar ne (2003, 

43). Tai paaiškina itin gausią aliatyvų abstraktų grupę, matomą IV priedo 

lentelėje (aliatyvai abstraktai dažni ir ChNT, op. cit., 43).  

 

 

7 tipas. 258 kartus aliatyvas vartojamas adresato funkcija (11 kartų aliatyvas 

yra rašymo reikšmės predikatų komplementas, kitais atvejais – kalbėjimo). 

Dažniausiai adresato aliatyvas yra valdomas veiksmažodžių byloti, tarti (Ir 

biłôio wíenas a̷ntroṕ  18936 ~ Y mowili ieden do  drug iego  19816, Táre taḋ 

Mariá Ange łoṕ  4389∞ ~ Rʒekłá tedy Márya do  Anyołá  4547t, Ir wel’ târe 

(Diéwas Tévas ſunausṗ  ir Dwáśio ſṗ  ßwe̷tó ſṗ) 25353 ~ rʒekł (Bog Oćiec do  

Syná y Duchá świe̷ tego) 2625t), taip pat veiksmažodžio kalbėti (aß iiémus 

nê liepíeu / neiġ iumṗ kałbêíau 24636 ~ iam im nie roſkáʒował / á nim do  n ich  

mowił 25439, idánt’ miłétumbit’ iû ſumṗ kałba̷nti̷ 57640 ~ ábyśćie miłowali do  

was  mowia̷cego 62336, tawe̷ ſṗ  kałbu̷ 5854 ~ do ć i eb ie  mowie̷ 63143), šaukti 

(Kaiṗ anoji [žmona] W. I é ſu ſoṗ  ßáuke ir práße padeiimo io 1173 ~ Iako oná do 
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Páná IEʒuſá woła łá  1183, Nes ir męs daʒ̇nái ßâukęmę W.  Diewóṗ ſawȯp  

11623 ~ Bo y my cʒ̇e̷ſtokroć modlimy ſie̷ do  Páná Bogá ſwego 11725t), melsti 

(ida̷nt’ vʒ̇ mané nuſidéiuſi Diéwoṗ mełſtumbiteś 53934 ~ ʒá mie̷ / grʒeßnego do  

Bogá  modlili 58543), atsakyti (Ir atſakîdamas iumṕ biłôio 33811∞ ~ Y odpo-

wiedáia̷c do  n ich  mowił 34835t), daiktavardžių meldimas, malda, atsakymas 

(meldíma̷ didʒ̇turio Abrômop’  269(267)41 ~ modlitwe̷ bogacʒ̇owe̷ do  Abra-

hámá  27714, idánt’ mané paßéłptumbite małdoſſe Diéwop’  vʒ̇ mané 5377 ~ 

ábyśćie mie̷ wſpomogli w modlitwách do  Bogá ʒá mie̷ 58328t, atſákimas gêros 

ſiéłos Wießpat i é ſṗ  Diéwoṗ  4539 ~ odpowiedʒ́ dobrego ſumnienia ku  Pánu 

Bogu  48013). Pasitaiko eliptinių konstrukcijų: O wießpatís wel’ anoṗ: Vʒ̇tieſa̷ / 

vʒ̇tiéſa̷ ſakáu taẃ 25541 ~ A Pan ʒáś do  n iego  26342, Ir Apaßtałas Pówilás 

wi ſ ſumṗ kr îkßeʒ ion iumṗ: Bu̷wotę […] 4537 ~ Y Apoſtoł Páweł do  

wßyſ tk ich  Chrʒeść i jánow  4451t. 

Adresato aliatyvas koreliuoja su datyvu211, pvz.: Anoie̷g wałándoi biłôio 

Ieſus min iómus  / ir anúmṕ kurié búwo atêie̷ ioṕ 15429 ~ mowił Ieʒus 

rʒeßami  / y do  n ich  ktorʒy byli prʒyßli do niego 16030t; plg.: Ięie̷s taḋ 

Angełas ioſp / táre i e i  tais ʒ̇ódʒ̇iais 44021 ~ Wßedßy tedy Anyoł do niey / rʒekł 

i ey  tymi ſłowy 4568 ir Angełas regédamas Mergá̷ nugándinta̷ / târe wél’ io ſṗ  

44112 ~ rʒekł ʒáś do  n iey  56748; Phariʒ́éus […] Méldeś ſaẃ ne Diéwui  31514 

~ Modlił ſie̷ ſ ob ie  nie Bogu 32451 ir idant’ uʒ́ mané […] Diéwoṗ mełſtumbiteś 

53934 ~ ſie̷ […] do Bogá modlilieć 58544. Iš pavyzdžių matyti, kad aliatyvu 

verčiama konstrukcija doGen, datyvu – lenkų kalbos datyvas, tačiau linksnio 

pasirinkimą vertimo šaltinis lemia tik iš dalies, kadangi adresato aliatyvu 

kartais išverčiamas ir lenkų kalbos datyvas, pvz.: Táre taḋ mót ino ſṕ  ſawó ſṕ. 

Moteríßke / ßitái Sunús táwas / potam táre móki t in ioṕ  1731t ~ Rʒekł Mátce  

ſwoiey: Niewiáſto oto Syn twoy: potym rʒekł vcʒ̇n iowi  18211t. Kai kuriais atve-

jais datyvas galėtų būti atsiradęs tiek dėl atitikmens vertimo šaltinyje, tiek dėl 

sakinio stiliaus: galimas dalykas, kad Daukša vengė dviejų tos pačios leksemos 

aliatyvų greta, pvz.: Ir i̷ęie̷s Angełas iosṗ  táre i e i  44015 ~ Y wßedßy Anyoł do  
                                                 
211 Apie adresato aliatyvą ir datyvą Daukšos Postilėje žr. Ro s ina s  (2001, 140tt), kituose 
senuosiuose raštuose – Ambraz a s  2006, 263t, Range  1995, 96tt, G e lumbecka i t ė  
2002, 72tt, Bukan ty t ė  2007, 90tt, adresato aliatyvą Chylinskio NT vertime – Kava l i ū -
na i t ė  2003, 40. 
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niey  rʒekł i ey  4563, plg.: regêdamas ioġ dâugumas łabái dídis eiṫ ioṕ  táre 

Phi l îpoṕ  12322∞ ~ widʒa̷c iʒ́ wielkość bárdʒo wielka idʒie ku  n i emu / rʒekł 

ku  Phi l ippowi  13011t. 

Aptariant adesyvą, minėta, kad jam būdinga vartosena su klausìmo, 

prašymo, reikalavimo reikšmės veiksmažodžiais, su kuriais aliatyvas niekada 

nėra vartojamas212. Kalbamoji adesyvo vartosena grindžiama tuo, kad prašymo 

objektas yra adesyvo forma išreikšto asmens sferoje / valioje (žr. 5-ąjį adesyvo 

vartosenos tipą). Aliatyvo linksniu žymimo adresato vartosena yra motyvuota 

kalbėjimo kaip kryptingo verbalinio judėjimo link asmens reikšme. 

Kalbėjimo reikšmės predikatų grupei skirtini ir veiksmažodžiai įstotis 

‘ginti, palaikyti, užtarti’ bei apraišyti ‘apskųsti, apkaltinti’; su jais randamas ir 

aliatyvas213, ir adesyvas: 
 

43 lentelė. Aliatyvas ir adesyvas su veiksmažodžiais įstotis ir apraišyti 

 aliatyvas adesyvas 
įstotis 
(le. 
przyczynić 
się) 

idá̷nt’ ii vʒ́ mus i̷ſtotu̷s / 
ſunáuſṗ  ſawoṗ o 
Wießpat i é ſṗ  muſú̷ 50621 ~ 
áby ſie̷ oná ʒá námi prʒycǯyniłá 
do  ſyná  ſwego  á Páná 
náßego 54745, 
têikis i̷ſiſtôt vʒ̇ mané anóṗ ku-
rió Baʒ̇nîcʒia bûṫ nupełnéi 53929 
~ rácʒ̇ ſie̷ prʒycʒ̇ynić ʒá mna̷ 
do  onego  58538, t. p. 51625, 
540(240)17, 540(240)45, 7424, 
32050, 54624, 56216t, 

iiſsái [Kristus] ſtowêdamas po 
akiṁ Dié̷wo / ir i̷ſiſtódamas vʒ̇ 
mus Téwieṗ  19539 ~ on ſtoia̷c 
prʒed oblicʒ̇nośćia̷ Boʒ̇a̷ / y 
prʒycʒ̇yniáia̷c ſie̷ ʒá nas do  
Oycá  20411t 
ida̷nṫ rôditus wêidui Dîéwo vʒ̇ 
mus / ida̷nṫ i̷ſtotú̷s vʒ̇ mus 
Tewieṗ  22925 ~ áby ſie̷ 
okáʒował oblicʒ̇u Boſkiemu ʒá 
námi / áby ſie̷ prʒycʒ̇yniał ʒá 
námi do  Oyca  23748t, 

                                                 
212 La i gona i t ė  (1957b, 36t), aprašydama adesyvo ir aliatyvo vartoseną kalbamuosius 
linksnius išlaikiusiose tarmėse, duoda aliatyvo vartosenos pavyzdį su veiksmažodžiu klausti 
(klausia bobosp), bet teigia, kad klausti aliatyvą valdo tik išimtinais atvejais, paprastai jis ran-
damas su adesyvu (op. cit., 33). DP su aliatyvu rastas tik daiktavardis prašymas (Iauġ taḋ 
miélauſieii krikßcʒionis / atdůdinékime kiekwiénám’ kas yra io: prakęltiémus pagerbíma̷ / báime̷ 
/ pakłuſnúma̷ / dóni̷ ir íßtikima̷ práßima̷ vʒ̇ iůs W .  D í é w o ṗ  36740 ~ wierne̷ prośbe̷ ʒá nie d o  
P a n á  B o g á  37935), tačiau šioje sintagmoje žymimas emocijų ir prašymo nukreipimas į 
aliatyvu išreikštą adresatą. 
213 Aliatyvas aptinkamas ir su dariniais įstojimas, instojėjas ‘užtarėjas, permaldautojas’, daikta-
vardžiais tarpininkas ‘gynėjas, užtarėjas’, padėjėjas: pvz.: [Marija] yrá greitȧ […] a̷nt i̷ſtóiimo 
ſ u n á u ſ p  ſ a w ó p  m i e ł o ṗ 7142 ~ ná prʒycʒ̇ynienie ſie̷ d o  S y n á  ſ w e g o  m i ł e g o 7236t, Nôri 
turét’ inſtoieio ir i o ṕ ? 62641 ~ Chce̷ß mieć prʒycʒ̇yńce̷ y d o  n i e g o ? 55043, mumuś ne wienú̷ 
tárpini̷ku̷ nei padeieiú̷ D i e w ó ṗ  ne rêikia / kadá̷ġ iiſſái mus mîli 2252 ~ nam ʒ̇adnych 
prʒycʒ̇yñcow áni pomocnikow d o  B o g á  nie potrʒebá 23315. Kalbamoji vartosena sietina su 
adresato funkcija. 
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apraišyti 
(le. 
oskarżyć) 
 

taḋ ii̷ tieg / apraißíſime 
pa ſpa ł i túmṗ ʒ̇moníumṗ 
kaíp’ gadína̷nti̷ ʒókonu 36543 ~ 
tedy go / práwi / oſkárǯymy do  
po ſpo l i t ego  cʒ̇ łowieká  
37745t. 

nêkuris dídʒ̇turis búwo / kurís 
turêio Tiúna̷ / ir tas búwo 
iamṕ apraíßîtas kaiṕ butú̷ 
ißgaißíne̷s gêra io 30510∞ ~ á 
ten oſkárʒ̇on ieſt do  n iego  
3144. 

 

Su kalbamaisiais veiksmažodžiais adesyvas rastas tik tris kartus, visi jie 

duoti lentelėje. Adesyvui nebūdinga ne tik tokia vartosena, bet ir pats vertimo 

šaltinis doGen, pasitaikęs tik šiuose kontekstuose. Galbūt adesyvą su veiksma-

žodžiu įstotis būtų galima interpretuoti ne kaip adresato papildinį, o aplin-

kybę, rodančią vietą adesyvo linksniu išreikšto asmens aplinkoje (tokia ade-

syvo vartosena įprasta), tačiau tai visiškai neatitiktų vertimo šaltinio. Antruoju 

atveju adesyvas taip pat galimas interpretuoti aplinkos reikšme (plg.: 

rôdiie̷ncʒ̇iu kaip’ ii̷ P i ł ó t i eṗ  apraißîṫ turêtu̷ 15936 ‘Piloto akivaizdoje’ ~ iákoby 

go prʒed Piłatem oſkárʒ̇yć mieli 16539), tačiau atsižvelgiant į vertimo šaltinį 

adresato funkcija čia lauktinas aliatyvas ar datyvas214. 

 

8 tipas. Emocinis adresatas.  

8.1. Su judėjimo krypties bei tikslo funkcija susiję kontekstai, kuriuose aliaty-

vas vartojamas su emocinės reikšmės daiktavardžiais ir žymi tikslą, į kurį nu-

kreipta emocija: meilė, neapykanta, rūstybė, paklusnumas, pagerbimas, gei-

dimas, baimė, malonė, pakajus, noras. Emocijų „taikinys“ dažniausiai yra as-

muo (±72 aliatyvai), pvz.: ik kółei turí rûſtibe̷ ir nopîka̷nta̷ a̷nṫ ßirdés ſawós 

ar t imóṗ  13316 ~ maß gniew y nienawiść ná ſercu ku  b l iʒ̇nemu  14011, teip’ 

píłnu męiłes ʒ̇moniúmṗ / teip’ píłnu pakłuſnúmo Diéwóṗ Téwoṗ ſaw óṗ 

17827 ~ pełnym miłośći ku  ludʒ́ iom: ták pełnym poſłußeñſtwá ku Bogu  

Oycu ſwemu 1876t, bâime̷ W.  Diewóṗ  10229 ~ boiaśñ ku  Pánu Bogu  

10410, iie túṙ nóra̷ mótęrumṗ  4208 ~ oni máia̷ chuć ku  n iewiá ſ tom  43428, 

didêſne̷ małóne̷ gimditoiu̷ ſawé̷ ſp  rêgi 7948 ~ wie̷tßa̷ łáſke̷ rodʒ́icow ku ſob ie  

widʒa̷ 8111. Emocijos dažnai nusakomos su širdies leksema junginiais širdį tu-

                                                 
214 Vilento EE šioje evangelijos ištraukoje vartojamas datyvas: Buwa nekurſai ßmogus bagotas 
/ kuris tureia vſchwaiſda / tas buwa i e m  apraiſchitas / kaip butu ghis lobi iô gaiſchina̷s EE 
9817tt. 
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rėti aukštiniui, pakelti (aukštiniui), glausti + Allatanim, širdies pakėlimas, 

žengimas, augštybė širdies + Allatanim, širdis tiesi, kreiva, įžūla, neveiki, tingi, 

kumpi, neįžagta ‘nesutepta, skaisti’ + Allatanim, pvz.: Augßtîniu̷ taḋ ßírdi 

Wíéßpat i ésṗ  túrime turêt 23033 ~ Wʒgore̷ tedy ſerce mieć mamy do  Páná  

2398, pakelímas ßirdíes W.  Diéwóṗ  22245 ~ podnieśienie ſercá ku  Pánu 

Bogu  23116, Ar tok[i]a ßirdimi kreiwá / iʒ̇ûła Díewoṗ / ne nupełnéi ida̷nt’ tawé 

iau a̷nt âmʒ̇iu̷ apłeiſtu̷ 962 ~ tákim ſercem miepráwym ku Bogu  9714. 

Dvigubai rečiau (±35x) emocinis tikslas yra gyvumo požymio neturintis 

aliatyvas: Meiłe ǯodǯ iop  Diewo 1929m ~ Miłość ku  ſ łowu Boʒ̇emu  20012m, 

didéſni̷ troßkuma̷ turí parêdniumṗ / ʒ̇emcʒiûgump’  / ir bra̷g iump’  

da ik tump’  5259 ~ chuć máia̷ do  ſ t ro iow / vb iorow / pere ł  y drog ich 

rʒecʒ̇y  57010. Kai kalbamosios reikšmės aliatyvo linksniu vartojamas abst-

raktusis daiktavardis, jo reikšmė priartėja prie bendraties reikšmės, pvz.: 

paikíéii ir tingiós ßirdíes t iké i imoṕ  18927∞ ~ leniwego ſercá ku  wierʒen iu  

1987, iamimp geidulîs bů tarnâwimoṗ Díewo 669 ~ w nim chuć byłá ku  

ſ łuʒ̇b ie  Boʒ̇ey 675, plg.: iʒ̇ġ méiłes ir iʒ̇ġ nóro dar í t  wíſsa / ka̷ nórint’ dáromę 

41618 ~ ʒ miłośći á chući cʒ̇ynić  wßyſtko / cokołwiek cʒ̇ynimy 43023. 

8.2. Kaip atskiras emocinio adresato potipis skirtinas religinis adresatas, kuris 

DP dėl teksto tematinio pobūdžio yra gausiai vartojamas. Dažniausiai tai gy-

vumo požymį turintis vardažodis (Viešpatiesp 11x, Dievop 28x, Tėvop 3x, Jė-

zausp 4x, Kristausp 9x, išganytojop 1x, darytojop 1x, atpirkėjop 1x, byskupop 

1x, grėkump ‘graikump’ 1x, armėnump 1x, husitump 1x, Cvingliušop 1x, Kal-

vinop 1x, Servetop 1x, naujakrikščiump 1x, krikščioniump 1x, sekturiump 1x, 

tarnump 1x, kunigump 1x, padarop 1x, sutvėrimop 1x) ar Dievo bei kitatikių 

įvardijimų substitutai jop 49x, manęsp 19x, tavęsp 5x, savęsp 43x, anop 1x, 

kuriopig 1x, jump 2x (iš viso ±192 atvejų), taip pat bažnyčios leksema, tokiais 

atvejais žyminti konfesiją (bažnyčiosp 6x / josp 2x, bažnyčiump 2x). Tokiuose 

kontekstuose gausiai vartojami įvairūs judėjimo veiksmažodžiai, tačiau jie 

žymi ne konkrečią, o emocinę slinktį link aliatyvo forma įvardytų tikėjimo 

objektų, pvz.: Eîkite mané̷ ſṗ  wiſsí kuríe wârgſtáte 324 ~ Chodʒ́ćie do  mnie  

wßyścy ktorʒy prácuiećie 3152, [Viešpats] wiſſus ne tiéktái ǯmonias / bęṫ ir 
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Angełus / teiṗ piktůſius / kaiṗ ir gęriůſius te̷ſia ſawe̷ ſṗ  50836 ~ poćia̷ga do  

ś i eb i e  55354, ſugri̷ßkimę Wießpat i ê ſṗ  Diewoṗ múſú̷ ſu tokiů tikêiimu 48153 

~ náwroćmy ſie̷ do  Páná Bogá  ſwego 51419, ißéikiġ ir tu iʒ̇ġ pinkłu to paſáulo 

/ ir eik I e ſau ſp  3617 ~ idʒ́ do  I eʒu ſá  3544, [mokytiniai] atſtôie̷ nůġ io 

Ʒwing l íußoṗ / Calwinoṗ / Serwétoṗ  Nauiakr íkßcʒ iumṗ priſtôio 30236 

~ do Ʒwing l iußá / do  Kálwiná  / do  Serwetá  / do  

Nowochrʒcʒ̇eñcow prʒyſtáli 31127t. Religinio adresato reikšme aliatyvas 

vartojamas ir su tikėjimo reikšmės leksemomis nobažnumas, paduksis, 

duksėjimas, tikėjimas: nóbaʒ̇numas Wießṗat i é ſṗ  Diewóṗ  47214 ~ 

naboʒeñſtwo ku  Pánu Bogu  5034, tikéiimas arba wiera ir padukſis gęraſis 

Wießpat i e ſp  Diewóp  5727 ~ wiárá y nádʒ́ieiá dobra ku  Pánu Bogu  5638, 

dídi̷ intikéiima̷ ioṗ  padrutíno ſawímṗ 115(116)10 ~ wielka̷ wiáre̷ ku  n iemu 

vmocniłá w ſobie 11620.215 

 

9 tipas. Recipientas. Su veiksmažodžiais atsiųsti, atnešti, nunešti, daiktavar-

džiu nešiojimas, kai figūra yra gyvumo ypatybės neturintis vardažodis (kokio 

nors daikto pavadinimas ar abstraktas), aliatyvas (visuomet asmuo) vartojamas 

recipiento funkcija. Tokių atvejų DP nėra daug, pvz.: praße Arcibiſku̷pa̷ / 

idá̷nt’ ana̷ karſta̷ mergos Marios ir ſu taís rubais kurié iamę bů vʒ̇ʒ̇e̷kline̷s atſiu̷ſtu̷ 

iumṗ 49448 ~ prʒeſłał do  n ich  5283, todrinag ků didęſni ſudéli arba rîka̷ tikéi-

imo ioṗ  [Viešpatiesp] atneͣßi / tů daugiáſń iʒ̇ġ tos weͣrſmés priſemſi 2615 ~ im 

wie̷tßy ſtátek wiáry do  n ie  prʒynieśieß 2633, Nes’ kaḋ muſu̷mṗ ßia̷ díena̷ ta̷ 

nauíiena̷ atnęßtu̷ 36821 ~ do nas  te̷ nowine̷ prʒynieśiono 38021, nęßíôiimę [sak-

ramento] l igôn iumṗ  14041 ~ w noßeniu do  chorych  14720, kurié [Angelai] 

wiſſados tůs maʒ̇itelůſius ápgina / ir abîdas iu̷ Diéwoṗ núneßa 5203 ~ krʒywdy 

ich do  Bogá odnoßa̷ 56529. 

 

10 tipas. Adityvinis aliatyvas. Šio tipo aliatyvu žymimas bet koks objektas, 

prie kurio kas nors pridedama, o veiksmažodžio pozicijoje visuomet vartoja-

                                                 
215 Tokiuose kontekstuose vartojama ir prielinksninė konstrukcija priešAcc (le. przeciwDat), 
pvz.: ſtębúklingas nobaʒ̇numas p r i e ß  W .  D í e w a̷  774 ~ dʒ́iwne naboʒ̇eńſtwo p r ʒ e ć i w  
P á n u  B o g u  784 (t. p. 9411, 9422, 7752, 9438, 9439, 9511m, 11644, 14419, 14631, 15051 etc.). 
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mas priešdėlio pri- vedinys: pripirkti, priduoti / priduodinėti, primaišyti, pridėti 

/ pridedinėti: 

a) figūra ir fonas gali būti tos pačios rūšies objektai, pvz.: Kiekwiénas tů rupi-

nas / idá̷nt’ prałobtu̷: ir iʒ̇ġ łobi̷go wiſsadȧ butú̷ łobi̷giáſni̷s / idá̷nt’ namūs 

namúmṗ / múra̷ múroṗ / dárʒ̇a̷ darǯóṗ / kiéma̷ k i emoṗ / padaritu̷ / ir 

pripirktú̷ 48843tt ~ áby dom do  domu / kamienice do  kámien ic e  / ogrod do  

ogrodu / wioſke̷ do  wio ſk i  / prʒycʒ̇yniał 52140t, Ne pridůdinék’ nůdemes 

nůdemeſp  12233 ~ Nie prʒydaway grʒechu do  grʒechu  12923, [velinas] Hęre-

tikús / kaip’ kukalús / wiſsúr iůs gęrúmp’  [žmoniump] primaißîdamas 8339 ~ 

heretyki […] wße̷dʒ́ie ie do  dobrych prʒymießywáia̷c 8523; 

b) figūra ir fonas – skirtingi objektai: Pridůſiu tó ſp ’  ſ en tent io ſṗ  ir tatái / 

idánt’ didʒ̇eus ſtebétumbités: ioġ […] 52129 ~ Prʒydam do  t ey  ſ en tencyey  y to 

56646, Néſsa̷ toṗ  purwóṗ ʒ̇êmes / sîła̷ giwâtos primâiße 4064 ~ do t ego  b ło tá  

ʒ́ iemſk iego  / śiłe̷ ʒ̇ywotna̷ prʒymießał 42011, Ant’ gâło ſmârkauſp  

mußímoṗ / ir kú l imoṗ  / dábar ſmârkęſnius kółoiimuś gédinimus / ir 

gałwókartus / ʒ̇ódʒ̇eis pridůdinédami 16113 ~ do ſ rog i ego  b i ć ia  y t łucʒ̇en ia  

/ ießcʒ̇e ſłoʒ̇ße łáiánia / ſromocenia y ʒelʒ̇ywośći ſłowy prʒydawáia̷c 16711. 

 

11 tipas. Tam tikros sandaros lyginamosiose konstrukcijose su 

veiksmažodžiais prilyginti ir pridėti 2x aliatyvas žymi lyginimo standartą 

(19x)216. Tókios konstrukcijos artimos adityviniam aliatyvo tipui: lyginamasis 

objektas „pridedamas prie“ lyginimo standarto pirmojo kokybei nusakyti, 

pvz.: wiſſá ǯême […] pridéta p ła táu ſṗ  da̷gáuſṗ  / yrá kaiṗ maʒ̇iáuſias punktêlis 

57943 ~ wßytka ʒ́iemiá […] prʒyłoʒ̇ona do  ßerok i ego  n iebá  / ieſt iáko 

namnieyßy punkćik 62650t, teiṗ yrá wiſſá giwatá mûſu̷ g iwâto ſṗ  Angełu̷ […] 

prilíginta kaiṗ ßłakialis wa̷ndenes wí ſ ſóṗ  wandené ſṗ  mâriu̷ / arbá grûdelis 

ſmiltiés wi ſ ſumṗ ʒ̇ ieʒdrumṗ kas iu̷ yrá per paſauli̷ 57940 ~ ták ieſt wßytek 

ʒ̇ywot naß ku  ʒ̇ywotowi  Anyołow […] prʒyrownány / iáko kropká wody ku 

wßytk iey  wodʒ́ ie  mor ſk i ey / ábo ʒ́iarnko piaſku ku  wßytk i emu p ia ſ ku  

co go ieſt ná świećie 62648tt. Pasitaiko eliptinių konstrukcijų: kás yrá wiénas 

                                                 
216 Tokiuose kontekstuose DP vartojamas ir datyvas: ida̷nt’ mes t a m  p a s á u l u i  ne 
prilîgintumbimeś 11226 ~ ábyſmy ſie̷ t e m u  ś w i á t u  nieprʒyrownywáli 11321. 
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ßłakiális wá̷ndenes / wi ſ ſúmp’  mâr iuṗ  t e ip ’  d idʒ̇ iump’ 57936 ~ co ieſt iena 

kropká wody / ku  wßytk iemu morʒu ták wielkiemu 62644. Vienu atveju 

Daukša vartoja aliatyvą su prielinksniu prieš (Ir kas wiénas gr{û}delis ʒ̇wîrʒdo / 

pr i eß  ne  ſu ſkâ i tomoſp ’  ſmi l t i é ſṗ  / kurîii yrá ant’ kraßtú̷ mâriu̷ 57937 ~ Y 

co iedno ʒ́iernko piaſku / prʒeć iw n ieʒ l i cʒ̇on iemu p ia ſku  62645), 

atsiradusiu dėl atitikmens originale, – tai reikėtų laikyti vertimo klaida arba 

dviejų palyginimui reikšti vartojamų konstrukcijų (su aliatyvu ir konstrukcija 

priešAcc217) kontaminacija. 

 

12 tipas. Posesorius. Konstrukcijose su veiksmažodžiais užgulėti ‘priderėti, 

priklausyti’, prigulėti, prieitis ‘tekti, priklausyti’ (le. należeć), aliatyvas žymi 

posesorių: iam’ yra priraßîtas apreißkimas ſunaus / ir tu̷ apſłepimu̷ / kurié 

ſunáuſṗ  priéitis arba vʒ̇gúl 43540 ~ tych táiemnic ktore do  Syná  prʒynaleʒ̇a̷ 

45122, ne Ʒydus / nei pāhonis / nei heretikus / kurié toṗ  nêwadop’ 218 

baʒ̇nîcʒios wiſſur eſſa̷ncʒioś ne vʒ̇guli 526b(526)25 ~ ktorʒy do  t ego  n iewodu 

Kośćiołá powßechniego nie naleʒ̇a̷ 52739. Beveik visais atvejais aliatyvo linksniu 

vartojamas gyvumo ypatybės neturintis vardažodis. Kalbamųjų konstrukcijų 

posesyvinis aliatyvas koreliuoja su datyvu, pvz.: áukſas vʒ̇gúl karâ luy  / 

kodîłas Díewuy  6216 ~ ʒłoto naleʒ̇y Kro lowi  / kádʒ́iło Bogu  6133, Iei ęſsi a̷nt’ 

vrêdo arba wîreſniu / taḋ taẃ tatái tikrái vʒ̇gúli 41512 ~ tedy tob ie  właśnie to 

naleʒ̇y 42929. 

 

13 tipas. Tikslas. Tikslo aliatyvas DP vartojamas gausiai, eina tikslo aplinky-

bėmis ir galimas pakeisti tikslo bendratimi ar tikslo datyvu. Skirtini keli tokių 

konstrukcijų tipai: 

13.a. Tikslo aliatyvas (būdvardis, abstraktusis daiktavardis, dažniausiai 

veiksmo pavadinimas) vartojamas sintagmose greitas, nevertas, primanus / 

menantis ‘sumanus, sugebantis’, palinkęs, drįsęs, gėdingas, kurčias, pažvilęs 

‘linkęs, ketinąs ką daryti’, kaltas, derantis, tingus / tingios širdies, vargus, 
                                                 
217 Pvz.: Padáre iúmus karalîſté̷ teiṗ płácʒ̇ia̷ / ioġ p r i e ß  i a̷  niékas yra wíſſos karalîſtes to 
Paſáulo 22950 ~ Ʒgotował wam kroleſtwo ono ták ßerokie / ʒ̇e p r ʒ e ć i w  n i e m u  nic nie ſa̷ 
wßytkie kroleſtwá świátá tego 23821. 
218 Nevadas – didelis tinklas, LKŽ. 
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patogus, galingas, privalingas + Allat(-anim), pvz.: Paʒ̇i̷kimeś neͣweͣrcʒeͣuſęis 

tarnâwimop’  ßwé̷ntop ’  ió 2429 ~ Ʒnaymy ſie̷ naniegodnieyßemi ſ łuʒ̇by  

świe̷tey iego 256, eſmé pr iemimoṗ io ne primanumís 38926 ~ iʒ̇eſmy do  

prʒy i e̷ć ia  ich nie ſpoſobni 40321, Néſſa̷ a̷nſái ne tiektái geroṗ  búwo kurcʒíu ir 

nêbiliu / bęt’ ir p ik toṗ  32119 ~ on nie tylko ku  dobremu był głuchym y 

niemym / ále y ku  ʒ ł emu  3314t, laudís Ʒydu̷ būwo garbé ſṗ  dáugio Diêwú̷ 

paʒ̇wíłuś 2588 ~ lud Ʒydowſki był do  chwały  wiela bogow ſkłonny 26552, gerí 

darbái teiṗ iʒ̇gânîmoṗ yṙ priwali̷gí 29237 ~ dobre vcʒ̇ynki ták do  ʒbáwien ia  

ſa̷ potrʒebne 30111t, O paikíéii ir tingiós ßirdiés t iké i imoṕ 18926t∞ ~ O 

beʒroʒumni / á leniwego ſercá ku  wierʒen iu  1987
219. 

13.b. Sintagmos su daiktavardžiais priežastis ir metas: wiſsí wiena̷ 

dʒ̇ iaug ſmoṕ prieʒ̇aſti tuṙ bêdra̷ 479 ~ wßyścy do  rádość i  prʒycʒ̇yne̷ ſpolna̷ 

máia̷ 4620, priéʒ̇áſtu̷ nudeméſṗ  nópłaidʒ̇ia 57019 ~ prʒycʒ̇yn do grʒechu nie 

opuśći 6179 (dar 12219, 10523, 2820, 52240, 47317, 3624), metás pr i emimoṗ  

Sakramento 3628 ~ cʒ̇ás do  prʒy imowánia  Sákrámentu 3553, mieśce / y cʒ̇ás 

do  modl i twy ſpoſobnieyße 53823, rôdidamas mumūs ir wiéta̷ / ir mêta̷ 

małdó ſp ’  patôgiaſni̷ 61918 (dar 61941). 

13.c. Sintagmos su veiksmažodžiais kliudyti, vodyti ‘kliudyti, trukdyti’, padėti: 

Kludé ii̷ miniá to paſáulo / regé i imoṗ W. Iéſaus 5743 ~ Wádʒ́iłá […] do  

widʒen ia  62050, Apâßtałamus wódiio pr i emímoṗ Dwáſios S. kûnißkas 

regéiimas W. Chríſtaus 21639 ~ ʒáwadʒáłá do  prʒy i e̷ć ia  2257, Kaip mumus 

Dwaſia ßwetá padeſt dár imop gero 25025m ~ dopomaga do  cʒ̇ynien ia  

dobrego 25818m. 

13.d. Sintagmos su bevardės giminės būdvardžiais reikalinga, privalu, nau-

dinga, izoliuotomis veiksmažodžio formomis pakanka, reikia, pridera, gana, 

prieveiksmiu gerai, pvz.: Kas nórinṫ garbe ſṗ  iu̷ o iʒ̇gân imoṗ mûſu̷ yrá réika-

lingo arbá naudingo? 5387 ~ co kołwiek ku  ich chwale  á ku náßemu 

ʒbáwien iu  ieſt potrʒebno ábo poʒ̇ytecʒ̇no 58423, Wel dár imoṗ gérái ka̷ muſiṗ 

Dwaśia gerá weikałáuie? 25041 ~ Ʒáś do  cʒ̇ynien ia  dobrʒe co w nas Duch 

dobry ſpráwuie? 25835, i ʒ̇gânimoṗ pri walú̷ / idá̷nṫ norás mú̷ſu̷ ſuderêtu̷ ſu noru 
                                                 
219 Plg. Lk 24,25: O jūs, neišmanėliai! Kokios nerangios jūsų širdys t i k ė t i  tuo, ką yra skelbę 
pranašai! 
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Díewo 4621 ~ do ʒbáwien ia  potrʒebá 4537, Tokióġ intikéiimo múmus wel’ 

małdo ſṗ  réikia 48350 ~ wiáry nam teʒ̇ do  modl i twy  potrʒebá 51638, ioġ patís 

tikêiimas gana yrá iʒ̇gânimoṗ  5192 ~ ſamá wiára doſyć ieſt ku  ʒbáwieu iu  

[sic!] 56434. 

13.e. Sintagmos su veiksmažodžiais augti ‘ruoštis, rengtis’, zopostytis, prizva-

lytis, ruoštis, rėdyti, parėdytis, pasirengti, stiprintis, budintis, taisyti / pataisyti, 

penėti, ganyti, tarnauti, saugoti, keltis, atgydyti, pvz.: kuríii mus ſaẃ paßwé̷ntina 

/ rêdo ir tâiſo g iwáto ſṗ  amʒ̇ino ſṗ 24441 ~ ktory nas ſobie poświa̷ca / rʒa̷dʒ́i y 

ſpráwuie ku  ʒ̇ywotowi  w iecʒ̇nemu  2532, ięi kad’ priʒopôſtiſiteś 

bé̷drawimoṗ tos ßwe̷tós afieros 3638 ~ ieſli ſie̷ kiedy prʒygotuie̷ćie do  

vcʒ̇e ſ tn i c twá tey ſwie̷tey ofiáry 367. 

13.f. Kitos sintagmos: nêßa kr íkßtoṗ  S. maʒ̇ús waikęlús 34813 ~ noßa̷ do  

Chrʒtu  35927, páſkui numiríma̷ […] wáłnaſties patá i ſ imoṗ ner’ 1237 ~ 

wolnośći do  popráwy nie máß 12949, kéłes […] darbóṗ  47319 ~ powſtáłá […] 

ná  robote̷  5044, důſt’ wiéta̷ wêlinui pagúndimoṗ  4202 ~ dáie mieśce cʒ̇ártowi 

ku  pokuś ie  43423. 

 Aliatyvinių morfemų vartosena tikslo reikšme tipologiškai labai būdinga 

– tai dažniausia pasitaikanti jų nelokalinė reikšmė (Rice et al. 2007, 472, dar 

Ibarretxe-Antuñano 2005 dėl baskų kalbos aliatyvo linksnio polisemijos, 

Ki l roe 1994 – prancūzų aliatyvinio prielinksnio à). Tokia aliatyvo vartosena 

motyvuojama metafora ABSTRAKTUS TIKSLAS YRA JUDĖJIMO / KELIONĖS 

TIKSLAS (PURPOSES ARE DESTINATIONS, Lakof f  1987): judėjimo tikslas „per-

keliamas“ į abstraktesnę sritį. 

 Minėtina, kad tikslo reikšme DP dažna ir konstrukcija antGen, plg.: pa-

dáwe̷s búwo W. Pêtrui […] a̷n t ’  gânimo wiſsás awis ſawás 41418 ~ ku 

páś ien iu  42814 ir kuriam’ Wießpatis indawe gánimoṗ awis ſawás 45724 ~ ku 

páś i en iu  48433; kas túri auſis ant  k łâu ſ imo / te kłâuſai 9725 ~ vßy ku 

ſ łuchániu  996, néi auſiú̷ k łau ſ imoṗ / nei lieʒ́úwio ʒó ſme ſṗ  ne túrime 32122t 

~ áni vßu ku ſ łuchániu  / áni ie̷ʒyká ku mowie  nie mamy 3318t, kartais abi 

tikslo raiškos priemonės vartojamos viename sakinyje, pvz.: nórint’ yra 

iʒ́gánimoṗ tikincʒiú̷iu̷ / ir a̷nt ’  prap ła t in imo ir pad íd in imo karalîſtes 
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Chriſtau̷s priwałomo 47012 ~ cokolwiek ieſt do  ʒbáwien ia  wiernych / y do  

roʒmnoʒ̇enia  kroleſtwá Chryſtuſowego potrʒebnego 49720tt, padêſṫ múmus łabái 

nu ſ iʒ̇emin imoṗ / ir ant ’  ißmêt imo iʒ̇ġ ßirdiés wiſſókio łápumo 57914 ~ po-

maga nam bárdʒo ku  pokorʒe  / y ku  wyrʒucen iu  ʒ ſercá 62624 (dar 14711, 

5053). Iš pavyzdžių matyti, kad skirtingų raiškos priemonių pasirinkimo 

vertimo šaltinis nelemia, tačiau konstrukcijos antGen vartoseną tikslo reikšme 

greičiausiai reikėtų laikyti lenkiškojo šaltinio (naAcc) poveikio rezultatu220: 

aptariant antGen kaip iliatyvo funkcinį ekvivalentą, minėta, kad tokia 

vartosena yra sąlygota lenkų kalbos įtakos, vadinasi, tą patį galima teigti ir 

tikslo reikšmei, kadangi pastaroji paprastai yra išvedama iš krypties nuorodos. 

 

14 tipui priklauso kontekstai, organizuojantys religinį diskursą. Skirtini du jo 

potipiai: 

14.1. Aliatyvo linksniu vartojami rašytinių / sakytinių šaltinių pavadinimai 

Evangelijosp šventosp 8x, tekstop 3x, historiosp 2x, išguldymop 1x, raštop 1x, 

valdomi judėjimo veiksmažodžių eiti, prieiti(s), sugrįžti, kuriais pamokslinin-

kas praneša apie perėjimą prie tam tikro teksto, pvz.: iau éikimę Ewange l io ſṗ  

S. 18527 ~ iuʒ̇ prʒyſta̷pimy do  Ewánge l i ey  ś. 19338, iau êíkime Hi ſ tor io ſṗ  

ka̷ncʒ̇iós io 1484 ~ iuʒ̇ prʒyſte̷puiemy do  Hi ſ toryey  me̷ki świe̷tey iego 15338, 

priéikimeś t éxtoṗ  Ewangelíos S. 12419 ~ iuʒ̇ prʒyſta̷pimy do  t extu  Ewángeliey 

świe̷tey 13125. Vieną kartą pavartota sintagma îmkime ſawé̷sṗ  Ewangelia̷ S. 

ßíos diénós 1955 ~ weʒ̇my prʒed ſ i e̷  Ewángelia̷ 20326. 

14.2. Anaforiškai vartojami aliatyvai Simeonop 1x, šventėsp 2x, prilyginimop 

2x, pirmesniop pamokslop 1x, top 1x, valdomi veiksmažodžio (su)grįžti, kuriais 

raginama prisiminti jau minėtą evangelinę temą, pvz.: Bęt’ ſugri̷ßkimę 

S iméonoṗ  43013 ~ Ale ſie̷ wroćmy do  Symeoná  44528, ſugri̷ʒ̇dami top  / apé 

ka̷ pirm kałbéiomę 46340 ~ wracáia̷c ſie̷ do  t ego  / o cʒ̇ymeſmy pierwey mowili 

49049. 

 

                                                 
220 14–16 a. lenkų kalboje tikslo aplinkybės reikštos konstrukcija kuDat, kuri keista 
prielinksnių na, do, dla, celem junginiais. Antrajame 16a. ketvirtyje kalbamosios reikšmės 
konstrukcijų kuDat ir naAcc konkurencija gana ryški (K lemens i ew i c z  et al. 1955, 429). 
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6.2.a. Apibendrinimas 

 

Iš 14 išskirtų būdingiausių šio linksnio vartosenos grupių su konkrečia 

vietos reikšme susiję tik keturi. 1 ir 4 tipai žymi (fiktyvaus) judėjimo tikslą ir 

kryptį, 3-iasis – galinį tašką asmens aplinkoje, o 2-asis – galinį tašką orientyro 

pašalyje, tačiau pašalio reikšmė yra lemiama konteksto arba daiktavardžių 

leksinės reikšmės (dažniausiai aliatyvai, prie kurių artinamasi ar ateinama, yra 

dvimačiai, vienmačiai arba asmenys, todėl galima tik pašalio reikšmė). 

Judėjimo tikslo reikšme pagrįsta dauguma abstraktesnių aliatyvo vartosenos 

tipų, pvz.: laiko ribos (5.1), abstraktaus judėjimo tikslo (6), kalbėjimo ir 

emocijų adresato (7 ir 8 tipai), todėl ją reikėtų laikyti bendriausia aliatyvo 

vietos reikšme, o slinkties galinio taško pašalyje reikšmę interpretuoti kaip 

vieną bendrosios reikšmės instanciacijų (pasak Kaval iūnai tės  2003, 48, 

pašalio reikšmė apskritai nesanti esminė, jos visai gali ir nebūti). 

 
 44 lentelė. Aliatyvo vartosenos tipai 

Vartosenos tipai  
1. Aliatyvas – judėjimo tikslas eina namopi, miestop, pralydi portop 
2. Galinis taškas pašalyje ateina grabop, artinas vartump, prieiti skomiosp, ugniesp, 

Jonop 
3. Galinis taškas žmogaus 
aplinkoje 

užėjo Jonop 

4. Krypties tikslas atsigręžti / ištiesti ranką mokytiniump, kelias Tėvop 
5. Laikas artintis vakarop 
6. Abstraktus judėjimo tikslas 
(būsena) 

ateiti piktumop, išganymop, atgimimop 

7. Adresatas (kalbėjimo tikslas) byloti, tarti angelop, sūnausp 
8. Emocinis adresatas  
(emocijos tikslas) 

rūstybė artimop, meilė žmoniump 

9. Recipientas atsiųsti karstą jump, atnešti naujieną mūsump 
10. Adityvinis tipas pripirkti namus namump,  

heretikus primaišyti gerump žmoniump 
11. Lyginimo standartas žemė pridėta platausp dangausp 
12. Posesorius apslėpimai sūnausp prieitis / užguli 
13. Tikslas / paskirtis nevertas tarnavimop, priežastis džiaugsmop  
14. Diskurso tipas  eiti tekstop, sugrįžti prilyginimop 

 

Minėtina, kad Daukšos Postilės aliatyvo vartosena atitinka tipologiniais 

tyrimais nustatytus aliatyvinių kalbos vienetų gramatinimo modelius (Rice et 

al. 2007): ištyrus 44 genetiškai ir areališkai skirtingas kalbas išskirtos 33 
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aliatyvo reikšmės, tarp kurių įprastos ir paplitusios tikslo, recipiento, 

kalbėjimo adresato, sutampančio laiko, laiko ribos, benefaktyvo, posesoriaus, 

emocinio adresato, bendraties reikšmės, mažiau – palyginimo, adityvinės 

konstrukcijos (op. cit., 473t). 

 

 

6.2.1. Aliatyvo funkciniai ekvivalentai 

 

DP su aliatyvu koreliuoja genityvas, datyvas, prielinksniniai junginiai 

priegDat, pasAcc, tiesInstr, užGen, antGen, kurie aptariami tolesniuose darbo 

skyriuose. 

 

6.2.1.1. Datyvas 

 

Kontekstuose su veiksmažodžiu artintis datyvas galinio taško reikšme 

pastebėtas du kartus: múmus priârti̷ſiś karalîſte da̷gáus 1239 ~ ſię nam 

prʒybliʒ́y kroleſtwo niebieſkie 12950, priártiſis iúmus karaliſta da̷gaus 48542 ~ 

prʒybliʒ́y ſie̷ wam kroleſtwo niebieſkie 51822. Daukšos Postilės sintagmas artintis 

+ Dat abiem atvejais lenkiškame tekste atliepia taip pat datyvas – junginys 

przybliżyć się + Dat, kuris galėjo paskatinti Daukšą pasirinkti konstrukciją su 

datyvu. Su veiksmažodžiu artintis galinio taško datyvą vartoja ir Bretkūnas, 

perteikdamas Vulgatos atitinkamos reikšmės datyvą (Gelumbeckait ė 2001, 

169, 170)221. 

Aptariant aliatyvo vartosenos tipus, minėta, kad jis kalbėjimo ir emoci-

nio adresatų, tikslo, recipiento funkcijomis koreliuoja su datyvu. Aliatyvo ir 

                                                 
221 Vulgatos galinio taško reikšmės datyvus „Bretkūnas vertė galinio taško datyvais, pvz., Lk 
24,28: Ir priſiartinaia mieſteliui [→ mie ſ te l iap] kurap eija – Et appropinquaverunt cas-
tello, quo ibant – VND ſie kamen nahe ʒum Flecken, da ſie hin giengen“ (Gelumbecka i tė  
2001, 170). Daukša šiuo atveju vartoja aliatyvą, atitinkantį lenkišką konstrukciją doGen: 
priârtinos [mokiniai] mié ſ t e loṕ  kur ioṕ  êio 18931 ~ prʒybliʒ́yli ſie̷ do  miá ſ t ecʒ́ká  do  k to-
rego  ßli 19811.  
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datyvo sinkretizmas tipologiškai yra labai būdingas reiškinys: kalbose, turin-

čiose datyvą, neretà aliatyvo ir datyvo gretiminė vartosena tipinėmis datyvo 

reikšmėmis; be to, aliatyvas dažnas kaip datyvo šaltinis (Creis se ls  2007, 10). 

 

6.2.1.2. Genityvas 

 

Aliatyvo ir genityvo koreliacija judėjimo tikslo reikšme DP matyti šiais 

atvejais, plg.: Kurió [įtikėjimo] priwêſt gâłime 25726 ~ ktorey dowieść moʒ́em 

26522 ir paſmerkímas / kur ióṗ  mus motęríßkę priwęde 39319 ~ pote̷pienie / o  

k tore  nas niewiáſtá prʒypráwiłá W21431; bę pigái to  priwéſsimę 44313t ~ tedy 

ſnadnie tego dowiedʒ́iemy 46334 ir Kuris ßitái wiéna iʒ́’ ſkaicʒ́éus Apâßtału toṗ 

priwęde 15545 ~ do tego wpráwilo 16140.222 Aliatyvo ir genityvo artumą rodo 

kontekstai, kai jie yra valdomi to paties veiksmažodžio (pvz., kas vʒ̇gul 

ke l ímoṗ íʒ̇ġ numíruſiu̷ / inġ dá̷gu̷ ʒ̇e̷g imo / ir iǯgán i̷mo ámʒ̇ino 43033 ~ co 

ſie̷ tknie ʒ martwych wſ tán ia  / w niebo wſ ta̷p ien ia  / y ʒbáwien ia  wiecʒ̇nego 

44548) ar derinami viename vardažodiname junginyje: mokidamas to / kas 

iiems padetu̷ / t ikro ſ io ſṗ  baymes  Diéwo 49334 ~ ſie̷ vcʒ̇a̷c tego / coby im 

pomogło / ku  práwey  poboʒ̇ność i 52648. Vieną kartą genityvu perteikta 

aliatyvinė konstrukcija kuDat: kiłnókimę da̷gáus akiś ſawás 32130 ~ podnośmy 

ku níebu ocʒ́y ſwoie 33115. 

Pirmuose dviejuose genityvo pavyzdžiuose šio linksnio atsiradimas DP 

tekste galėjo būti paskatintas ir atliepinių originale: judėjimo veiksmažodžio 

su priešdėliu do, valdančio genityvą223 (toks junginys išverčiamas ir aliatyvu, 

pvz.: pórtoṗ prieiſi 40034 ~ portu doydʒieß 41417, ßkákt’ garbéſṗ giwâtos 

amʒ́inós 37140 ~ doſtapić chwały ʒ́ywotá wiecʒ́nego 38352, tie priéis ałgósṗ ne 

                                                 
222 Aliatyvas ir genityvas koreliuoja ir posesyvine reikšme, pvz.: Kas vʒ̇gúli ßwé̷t ímo  
ßwé̷ncʒiu̷ 33932 ~ Co ſie̷ do tycʒ̇e  św ia̷ t  świe̷cen ia  35030 ir KAs vʒ̇gul n u m i r i m o p̑  ir 
i ß e i g o s p̑  mergos ßwe̷ncʒiáuſios iʒ̇ to paſaulo 49338 ~ Co ſie̷ tycʒ̇e ś m i e r ć i  y ʒ e ś ć i a  Pánny 
naświe̷tßey ʒ tego świátá 52652. 
223 16 a. lenkų kalboje taip vartojami įvairūs daiktavardžiai, pvz.: dojść, dobiec, dolecieć, 
doróść, dopuścić (P i s a r kowa  1984, 101). „[W] staropolszczyźnie mówiono czego nas dowie-
dzi, ponieważ formant do był tak żywo odczuwany w czasowniku dowieść, że nie było po-
trzeby powtarzania go przed określeniem rzeczownikowym.“ (K l eme ns i ew i c z  et al. 
1955, 415). 
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iʒ́bîłomosṗ / tai yra gíwatosṗ amʒ́inosṗ 3821 ~ ći doſtapia ʒapláty nie-

wymowney / to ieſt ʒ́ywotá wiecʒ́nego 39615t). 

 

6.2.1.3. Net ikDat / ikGen 

 

Net ikDat / Gen judėjimui iki tam tikro objekto ar jo ribos žymėti 

vartojamas retai: daug dažniau konstrukcija reiškia laiko ribą. DP visuomet 

prieš prielinksnį vartojama dalelytė net (net ikDat / Gen), atitinkanti le. aż (aʒ̇ 

doGen), pvz.: net ’  ik ’  da̷gui  pákêłaiſi: bûſi nugramʒdintas / nęt ’  ik ’  prá-

garu i  34733t ~ do n iebá  wynioſło: bedʒieß ſtracono áʒ́ do piekłá 35843t, 

iʒ́tieſe ßakás ſawás nůġ mâriu̷ / net’ ik  már iu̷  8746 ~ od morʒá áʒ́ do  morʒá  

8916, aliéius nůg gałwós nuʒ́é̷gia […] nę t ’  ik ’  ſ t é rb ła i  io 3702–3 ~ áʒ́ do 

podołká iey 38219. Galima išplitimo raiška vidiniame fono regione, – prie-

linksnis tokiais atvejais pabrėžia veiksmo ribas: Baʒ́nîcʒia nupłâto / nęt ’  ik 

kraßtâmus paſáulo  37831 ~ Kośćioł roʒßerʒył áʒ́ do gránic świátá  39244. 

 

6.2.1.4. pasAcc 

 

Aliatyvui artima konstrukcija pasAcc pavartota du kartus. Fono 

vaidmenį joje atlieka 

a) asmuo: Bêt’ Samaritônas nêkuris kêlú éidamas / atêio pas  i í  ir ißwîde̷s ii 

miełaßirdumú pakrúṫintas búwo 32214∞ ~ prʒyßedł wedle  n i ego  33221, plg. 

Lk 10,33: O vienas pakeleivis samarietis, užtikęs jį, pasigailėjo; A Samaritanas 

nekurſai iodams kieliu / vſſieja ghy / ir iſchwide̷s ghy / paſigaileia iô EE 10715t; 

b) išilginis objektas, suvokiamas kaip linija: Ir kad ſêio / wie̷ná půłe pas  kê ł a̷  

/ ir pamintá yra / ir pâukßcʒei hóro ſúłaſse 9719∞ ~ iedno vpádło podle  drogi 

991, Lk 8,5: Jam sėjant, vieni grūdai nukrito pakelėje; a kuͦmetu ſſeya nekuri puͦle 

pas kiele EE 374. 

Abiem atvejais prielinksnis turi galinio taško prie asmens ar prie kelio 

reikšmę. Pirmuoju atveju prielinksnis patekimo į asmens aplinką žymėti 
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negali – tam prieštarauja tiek vertimo šaltinis, tiek perikopės atitikmuo 

Vilento EE ir ŠR. 

 

6.2.1.5. priegDat 

 

Prielinksnio prie junginiai su datyvu slinkties galinio taško reikšme pa-

vartoti tik du kartus, abiem atvejais fonas yra asmuo: idá̷nt’ butú̷ nuſiûnte̷s 

pr i eġ  yßmint i̷g i emus  tárna̷ ſawa̷ kurís butú̷ iam’ ape wíſsa paſsâke̷s 6135 ~ 

poſłal prʒy  Me̷drcách  ſługe̷ ſwego 613 ir Ir te̷iau ſtóios pr i eg  anám Ange łuy  

dâugumas / karia̷ da̷gaus 4121 ~ ſtánełá prʒy  onym Anye le  wielkość Rycerſtwá 

niebieſkiego 4048. 

 

6.2.1.6. tiesGen / tiesInstr 

 

Prielinksnis tiesInstr (le. przedAcc) judėjimo galinio taško reikšme var-

tojamas retai, pvz.: Ar wíena̷ kârta̷ ataidawai t i e s  iu̷  namays  êlgetȧ grînu̷ / 

ligônimi / nůgu 1614 ~ prʒychodʒ̇ił prʒed  i ch  domy 162. Aptariant tiesInstr 

kaip adesyvo funkcinį ekvivalentą, minėta, kad jis žymi vietą fono priešakyje, 

– priešakio reikšmę rodo kontekstai su veiksmažodžiu imti, kuriuose fono 

vaidmenį atlieka asmuo, pvz.: îmkimę tieś ſawé̷s Ewángeliá̷ 35523 ~ weʒ́my 

prʒed ſie̷ ſámo Ewángelia̷ 36712 (t. p. 50717, 4775), îmkime tiesſawim 

Ewangelia̷ ßios díenos 5338 ~ weʒ́mimy prʒedś i e̷  Ewángelia̷ dʒ̇iśieyßa̷ 5319 (t. p. 

19028), plg. vieną kartą minėtame kontekste pavartotą aliatyvą: îmkime 

ſawé̷sṗ  Ewangelia̷ S. ßios diénós 1955 ~ weʒ́my prʒed ſ i e̷  Ewángelia̷ świe̷ta̷ 

20326. 
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6.2.1.7. užGen 

 

Prielinksninė konstrukcija užGen vartojama kontekste pasodinti už sko-

mios: iůs paſodi̷s uʒ́ ſkomios  5551 ~ ie poſadʒ́i ʒa ſ tołem  60133 (le. zaInstr), 

toks atvejis pastebėtas tik vienas. Kai nusakoma buvimo vieta prie stalo, be 

konstrukcijos užGen, dar vartojamas adesyvas ir prielinksniniai junginiai 

priegGen / Dat bei antGen. 

 

6.2.1.8. antGen 

 

Konstrukcija antGen koreliuoja su aliatyvu, kai žymimas figūros ir fono 

kontaktas, plg.: kuri̷ iau […] búwo kr îʒ́éu ſṗ  priſêge̷ 17635 ~ ktorego […] byli do  

krʒyʒ́á prʒybili 18527 (18728 ~ 19540) ir (Jėzus) ant’ krîʒ́eus norêio bût 

priſa̷gîotas 1472 ~ ná krʒyʒ́u chćiał być ʒáwießony 15234. Pastarąja labiau 

pabrėžiamas fono paviršius, implikuojamas ir jėgų dinamikos santykis tarp 

figūros ir fono. 
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7. Inesyvo ir iliatyvo sąsaja bei adesyvo ir aliatyvo sąsaja 

 

Aptarus PV bei jų funkcinius ekvivalentus bei nustačius inesyvo santykį 

su adesyvu bei iliatyvo santykį su aliatyvu, belieka apibrėžti inesyvo ir iliatyvo 

kaip vidaus linksnių ryšį bei aliatyvo ir adesyvo tarpusavio santykį. 

 

7.1. Inesyvas ir iliatyvas 

 

Inesyvą ir iliatyvą, be jokios abejonės, galima vadinti vidaus vietininkais: 

kaip matyti iš jų vartosenos tipų, inesyvas vartojamas su rimties veiksmažo-

džiais ar kontekstuose, kuriuose veiksmažodžiai žymi judėjimą fono / orien-

tyro ribose, o iliatyvas – su slinkties veiksmažodžiais, nusakant judėjimą į 

fono vidinį regioną, į kurį patenkama kertant fono ribą. Tačiau su kai kurio-

mis semantinėmis veiksmažodžių grupėmis galimi abu linksniai (dažnai 

vartojamas dalyvis): 

1. Kontekstuose su veiksmažodžiais įvystyti / suvystyti daiktavardžiai vystyklai 

/ skepetos vartojami ir inesyvo, ir iliatyvo forma. Vertimo šaltinis pasirinkimo 

nelemia, plg.: (Jėzus) wi ſ t ik łů ſ iá  arba ſk iape tů ſ ia  bů i̷wiſtitas 50030t ~ w 

pie luchy  ábo w p łá ty  był uwinion 53613t, wi ſ t ik łů ſ e  ſuwîſtito 4388t ~ w 

p ie luchy  powitego 44524 ir Wiſtikłůſna yra i̷wiſtitas 42245 ~ W pieluchy ieſt 

uwinion 43731, ídánṫ ißwiſtûmbime Wiéßpati̷ múſu prakarté gúlinti̷ / ir 

w i ſ t ik łů ſú 224 i̷wîſtita̷ 3510 ~ w iáʒłkach leʒ̇a̷cego / y w p ie lußk i  vwinionego 

3438. 

2. Veiksmažodis įvynioti taip pat galimas su abiem linksniais, atliepiančiais tą 

patį lenkiškąjį junginį, plg.: tad ii pirmiêus túrimę iwiniot graʒ́ ión ’  

pra ſ t í r ion ’  18240 ~ mamy vwina̷ć w cʒ̇y ſ t e  prʒeść ie rádło 19046 (t. p. 

17940tt ~ 18818t) ir átnęße fúntu̷ i̷winióta̷ ſkêpe to i e  38449 ~ prʒynioſł funt 

ʒáwiniony w chuf tce  3995. 

                                                 
224 Erratoje šis wiſtikłůſu ištaisytas į wíſtiklůſn’ 62979 greičiausiai dėl DP nebūdingos lokatyvo 
galūnės -su. 
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3. Atskirą grupę sudaro dėjimo reikšmės predikatai, plg. nuéme̷s kûna […] 

padêio ii g rabé  ſawamé nauiemé 17940tt ~ ʒdiawßy ćiáło […] połoʒ̇ył ie w  gro-

b ie  ſwym nowym 18818t, tůiéu kaip’ iůs padêſſi rá̷ko ſ ę  élgetu̷ ʒ̇moníú̷ 1017 ~ 

ſkoro ie połoʒ̇yß w re̷kách  vbogich ludʒ́i 10215 ir bûdamas iau apkáłtas ſâytůſieͣ 

(kur iů ſna  buwo indétás nůġ Hérodo del’ Herodyados 1738 ~ be̷da̷ć iuʒ̇ w 

wie̷ʒ́ieniu (do  ktorego  był wſadʒon od Herodá dla Herodyady 182. Iš pirmo 

žvilgsnio šiais atvejais linksnio vartoseną lemia originalų konstrukcijos, bet 

pasitaiko ir kitokių vertimo atvejų, pvz.: drin’ vʒ̇mußímo ʒ̇môgaus paſsodíntas 

búwo ſâ i tů ſ e  168a(168)18∞ ~ dla me̷ʒ̇oboyſtwá wſádʒon do  wie̷ʒ i en ia  1746t. 

 Minėtieji tipai nelaikytini iliatyvo ir inesyvo painiojimo pavyzdžiais: 

linksnių pasirinkimas priklauso nuo to, ką vertėjas labiau nori pabrėžti – ar 

vietą, ar galinį tašką. Iliatyvas vartojamas, kai implikuojama, kad objektas 

buvo kitoje vietoje ir prieš atsidurdamas galiniame taške „nuėjo“ tam tikrą 

kelią, o inesyvo atveju ši informacija neutralizuojama. 

 

Atskirai minėtini du DP atvejai, Pa l ionio  (1967, 169) nurodomi kaip 

iliatyvo ir inesyvo painiojimo pavyzdžiai: o ne ti̷ngi karcʒ̇ęmon / arba 

půtó ſń  tarnaut piłwuy 6428 ir trôkßta dußía manóii ir âłpſta namůſna  

tawůſna  6611. Pirmuoju atveju ištrauka priklauso platesniam kontekstui, ku-

ris toliau cituojamas (išbraukta sakinio atkarpa, kurią Daukša versdamas yra 

praleidęs): O nu̷ ſú̷ku krikßcʒ̇ionímus kiemůſę giwena̷ntiemus kiek wârſtu̷ / patę-

két baʒ̇nicʒ̇ion a̷nt tarnawimo ṗriencʒ̇ioſi Wießpati Díewuy ſawam / pagal’ 

priſâkima̷ io: o ne ti̷ngi karcʒ̇ęmon / arba půtó ſń  tarnaut piłwuy / kuri̷ vʒ̇ 

Díewa̷ tu̇rí 6425–29 ~ A dʒ́iś ćie̷ʒ̇ko Chrʒeśćijánom po wśiách mießkáia̷cym kilká 

ſtáiow prʒebieʒ̇eć do Kośćiołá: á drudʒy w mieśćiech tudʒ́ieʒ́ pod dʒwonkiem 

mießkáia̷c / lenia̷ ſie̷ do Kośćiołá ná ſłuʒ̇be̷ powinna̷ Pánu Bogu ſwemu / według 

prʒykaʒánia tego: á nie lenia̷ ſie̷ do kárcʒ̇my / ábo ná bieśiády / ſłuʒ̇yć brʒuchowi 

/ ktorego ʒá Bogá máia̷ 6526–30. Šiame kontekste iliatyvai karčemon ir puotosn 

gali būti susieti su veiksmažodžiu patekėt, o ant tarnavimo ir tarnauti veikiau-

siai laikytini tikslo aplinkybėmis. 

Iliatyvas, kaip ir aliatyvas, su veiksmažodžiais trokšti bei alpti pavartotas 

tik kartą, pvz.: Dûßia mâno trôßko tawé̷ ſṗ  nákti̷ 6204 ~ Dußá moiá prágne̷łá 
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ć i eb i e  w nocy 5397, OKayṗ mêyli̷gi yr namáy tawieii / o Diewę kariu̷ trôkßta 

dußía manóii ir âłpſta namůſna tawůſna  6610tt ~ O iáko wdʒ́iecʒ́nie ſa̷ 

prʒybytki twoie / O Boʒ̇e ʒaſte̷pow: prágnie dußá moiá y omdlewa do  domu 

twoiego 676tt. Veiksmažodžiais žymima kryptinga būsena, reikalaujanti dina-

minio papildymo, todėl kalbamųjų linksnių vartosena šiais atvejais yra 

motyvuota. Iliatyvu perteikiamas tipinis jo vertimo šaltinis – le. doGen. 

 

 

7.2. Adesyvas ir aliatyvas 

 

Minėtina, kad kai kuriais atvejais daiktavardžių kojos 9x, skomia 3x, ke-

liai 1x, sostas 1x adesyvai vartojami kontekstuose su slinkties veiksmažodžiais 

sėstis, pulti, stotis, pvz.: ſeʒdamíéś ſ k o m í ê i ṗ  / ir kełdamíéś nůġ ios 12645 ~ 

śiadá̷ia̷c v  ſ t o ł u  13340, Pêtras / půle k ê l ů ſ e̷ m ṕ  Iéſaus / biłôdamas 2884 ~ 

vpadł v  k o l a n  Ieʒuſowych 2966, ſtóſsímeś s ó ſ t i e ṗ  W. Chríſtaus 36012 ~ 

ſtániemy p r ʒ e d  ſ t o l i c a̷  Pána Chryſtuſowa̷ 3511. Galimos kelios tokios varto-

senos interpretacijos: 

1. Adesyvas yra vartojamas aliatyvo, kuriam būdinga žymėti judėjimą link 

objekto, reikšme. Pavyzdžiui, adesyvas kojosemp su veiksmažodžiais pulti, sto-

tis vartojamas 9 kartus, aliatyvas kojump – tik 2225. 

2. Adesyvo vartoseną šiais atvejais galėtų lemti lenkų kalbos konstrukcija 

uGen, – ji su kalbamaisiais veiksmažodžiais vartojama ir buvimo šalia objekto, 

ir artėjimo prie objekto kaip galinio taško reikšme, plg.: Tas gęras ʒ̇mógus půłe 

k ó i o ſ i a̷ m ṗ  Wießpatíes 36911 ~ cʒ̇łowiek vpadł v  n o g  Pán̄ſkich 38126 ir tíe da-

bár ſedi k o i o ſ i a m ṗ  Wießpaties 49330 ~ ſiedʒa̷ v  n o g  Pán̄ſkich 52645. Iš 19 

adesyvų kojosemp (tiek buvimo vietos šalia objekto, tiek galinio taško šalia 

objekto reikšmėmis) 17 yra verčiama lenkų kalbos prielinksninė konstrukcija 

uGen, ir 2 kartus – konstrukcija przedInstr (vartojamas junginys przed nim): 

                                                 
225 Bretkūno Biblijos Evangelijoje pagal Luką pastebėtas priešingas reiškinys: su veiksmažo-
džiais sėsti(s), gulti(s), dėti vietos prie objekto reikšme vartojamas aliatyvas. Pasak J. Ge -
l umbeck a i t ė s  (2002, 124t), aliatyvo atsiradimą šiuose kontekstuose lemia veiksmažodžių 
junglumas. 
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půłe k ó i o ſ i a̷ m ṗ  io 37041 ~ vpádłá p r ʒ e d  n i m  3832 (t. p. 7422 ~ 7527). Alia-

tyvu kojump vieną kartą verčiama konstrukcija uGen (pahóni̷ puldinéie̷ti̷ 

k ó i u m ṗ  io 53622 ~ vpadáia̷cego v  n o g  iego 58242), o kitu atveju lenkiškame 

tekste randamas įprastas aliatyvo vertimo šaltinis – doGen: Praßík’ / pulk’ 

k ȯ i u m ṗ  2318 ~ Proś / d o  n o g  vpaday 23932.  

3. Adesyvo vartoseną kalbamuosiuose kontekstuose galėtų sąlygoti ir dalyvi-

nės konstrukcijos, pvz.: ſtóiuſis iʒ̇ġ vßpakalo k ó i o ſ i a m ṕ  io 47610 ~ ſtána̷wßy 

[…] v  n o g  iego 5102t, ioġ ſéduſis k ó i o ſ i a m ṗ  Wießpatiés Chriſtaus kłáuſe 

ʒ̇ódʒ̇io io 47923 ~ śiedʒa̷c v  n o g  Pán̄ſkich 51250. 

4. Adesyvas šiuose kontekstuose galėtų būti įprastas ir motyvuotas todėl, kad 

veiksmažodžiais pulti, stoti(s), sėsti(s) žymimas ne galinis judėjimo taškas, o 

figūros padėties fono atžvilgiu kitimas: tokiu atveju galima teigti, kad erdvinis 

santykis / atstumas tarp figūros ir fono lieka nepakitęs, keičiasi tik figūros po-

zicija. 

Ketvirtoji interpretacija DP atrodytų įtikinamiausia. Veiksmažodžiai 

pulti, stoti(s) ir sėstis nelaikytini grynaisiais slinkties veiksmažodžiais. Jais žy-

mint figūros padėties pokyčius, galimas ir aliatyvas, ir adesyvas, tačiau Daukša 

beveik visais atvejais linkęs vartoti adesyvą. Taigi vargu ar kalbamuosius 

kontekstus vertėtų laikyti adesyvo ir aliatyvo painiojimo atvejais; nepastebėta 

ir kitokių šių linksnių neįprastos vartosenos kontekstų226. 

Minėtina, kad vieną kartą aliatyvas pavartotas inesyvo vietoje (Tů 

nuſidêſt’ łabái mûſu̷ Catholíkai / kuríé ir dá iktů ſ e  tikéiimoṗ v ʒ̇gú l incʒ iumṗ 

/ dré̷ſa drauge̷ turéṫ ſu Hęretíkais 28131 ~ W cʒ̇ym owßeki grʒeßa̷ náßy Kátholicy 

/ ktorʒy y w rʒecʒ̇ách ktore  ſ i e̷  tycʒ̇a̷  wiáry  / śmieia̷ obcowáć ʒ Herety-

kami 2893), kur lauktina sintagma – daiktuose tikėjimop užgulinčiuose. Lyties 

užgulinčiump vartoseną šiame kontekste bus lėmusi prieš jį pavartota aliatyvo 

forma. 

 

 

                                                 
226 Plg. Masku l i ūna s  2006, 53t. 
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8. IŠVADOS 

 

1. Daukšos Postilėje iš viso pavartotos 9698 postpozicinių vietininkų lytys: 

dažniausiai randamas inesyvas (5748x, 59%), daugiau nei dvigubai rečiau – 

aliatyvas (2395x, 25%), o adesyvo ir iliatyvo formos atitinkamai sudaro 918x 

(9,5%) ir 637x (6,5%). 

 

2. Inesyvą ir iliatyvą galima įvardyti vietos linksniais, o aliatyvo ir ypač ade-

syvo vietos reikšmė yra šių linksnių reikšmių periferijoje. Aliatyvą ir adesyvą 

įprasta vartoti abstraktesniems santykiams nusakyti. 

 

3. Iš viso išskirta 24 inesyvo ir 20 iliatyvo vartosenos tipų (iš kurių atitinkamai 

12 ir 9 žymi konkrečią vietą fizinėje erdvėje). Bendroji inesyvo kategorijos 

reikšmė – TALPYKLA, o iliatyvo (ir konstrukcijos ingAcc) – galinis judėjimo 

taškas vidiniame TALPYKLOS regione. Geriausiai talpyklos vaidmenį atlieka 

trimatis, uždaras, figūrą iš visų pusių supantis fonas (tai pirmasis inesyvo ir 

iliatyvo vartosenos tipas), kiti vietos raiškos tipai skiriasi fono kategorizavimu, 

o abstraktieji aiškintini konceptualiosiomis metaforomis. Inesyvas ir iliatyvas 

glaudžiai koreliuoja tarpusavyje: daugelis konkrečiųjų ir abstrakčiųjų 

vartosenos tipų sutampa (žr. 179 p. 40 lentelę). 

 

4. Išskirti 7 adesyvo vartosenos tipai: adesyvas-daiktas, kurio aplinkoje lo-

kalizuojama figūra, adesyvas, žymintis vietą asmens aplinkoje, adesyvas-ver-

tintojas, adesyvas-posesorius, adesyvas-asmuo, kurio ko nors prašoma, 

adesyvas-eksperientas ir adesyvas, kurio vartoseną lėmė Wujeko Postilės 

sintagmos (žr. 123 p. 13 lentelę). Vietą žymi dvi pirmosios grupės: 1 tipo 

adesyvo vartosenos pavyzdžiai sudaro 7,4% visų adesyvų, antrojo – apie 10% 

visų adesyvų. Pagrindinė adesyvo reikšmė DP yra eksperiento, o bendroji 

adesyvo kategorijos reikšmė neišryškėja. 
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5. Išskirta 14 aliatyvo vartosenos tipų: aliatyvas – judėjimo tikslas, galinis taš-

kas pašalyje, galinis taškas asmens aplinkoje, krypties tikslas, laikas, abstraktus 

judėjimo tikslas (būsena), kalbėjimo adresatas, emocinis adresatas, recipientas, 

adityvinis aliatyvas, lyginimo standartas, posesorius, tikslas / paskirtis, dis-

kursą organizuojantis tipas (žr. 206 p. 44 lentelę). Vietą žymi pirmieji keturi. 

Bendroji aliatyvo kategorijos reikšmė – tikslas, ja pagrįsta dauguma 

abstraktesnių aliatyvo reikšmių. Judėjimo tikslas yra vienas iš aliatyvu žymimų 

tikslų tipų. Tradiciškai aliatyvui priskiriama pašalio reikšmė nėra esminė vie-

tos reikšmė – ji su trimačiais orientyrais yra lemiama konteksto, o kitokio po-

būdžio fonais (plokštumomis / linijomis / taškais / asmenimis) – daiktavar-

džio leksinės reikšmės. Tiek Daukšos, tiek Chylinskio raštai (Kaval iūnai tė  

2003) leidžia aliatyvui priskirti bendresnę judėjimo tikslo reikšmę, tai grin-

džiama ir tipologiniais tyrimais. 

 

6. Adesyvas DP stipriai susijęs su gyvumo kategorija: daugiau nei 9/10 ade-

syvų yra gyvas būtybes reiškiančių vardažodžių formos. Tačiau DP duomenys 

neleidžia patvirtinti Smoczyńskio (2001) įžvalgos, kad inesyvo ir adesyvo 

sąsaja remiasi gyvumo, o ne erdvės santykiu, o tarp kalbamųjų linksnių esan-

tis papildomos distribucijos santykis (šią sistemą pagrindžia Chylinskio kalba, 

Kava l iūnai tė  2001, 2003, 2004, 2005, 2009). Adesyvas yra aiškiai paliudy-

tas konkrečios vietos prie objekto reikšme (7,4% pavyzdžių), – šiuo požiūriu 

DP skiriasi nuo kitų to paties laikotarpio lietuviškųjų raštų, kuriuose adesyvas 

kalbamąja reikšme jau nebėra vartojamas. 

 

7. Postpoziciniai vietininkai vietos reikšme koreliuoja su šiais linksniais ir 

prielinksnių junginiais (skliausteliuose duoti tipiški vertimo šaltiniai): 
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45 lentelė. Postpoziciniai vietininkai ir jų funkciniai ekvivalentai 

inesyvas 
(wLoc, naLoc) 

adesyvas 
 (uLoc, przed(e)Instr, 
przyLoc) 

iliatyvas  
(doGen, wAcc, 
naAcc) 

aliatyvas 
(doGen, kuDat, 
naAcc) 

antGen 
(naLoc) 

priegDat/Gen/Instr 
(przyLoc, przedInstr) 

ingAcc 
(doGen, wAcc, aAcc) 

Dat 
(Dat) 

perAcc  
(poLoc, naLoc) 

pasAcc (wedleGen,  
podleGen, uGen, 
przedInstr) 

antGen  
(naAcc) 

Gen  
(Gen) 

poAcc  
(poLoc) 

tiesInstr 
(przed(e)Instr) 

tarpGen  
(międzyAcc) 

net ikGen/Dat 
(aż doGen) 

viduryjeGen, 
vidujeGen (w 
pośrzódGen,  
w pośrzodkuGen) 

užGen  
(zaInstr, uLoc) 

viduryjeGen, 
vidujeGen 
(w pośrzodkuGen) 

priegDat 
(przyLoc) 

tarpGen  
(międzyLoc) 

antGen  
(uLoc, nadInstr,  
naLoc) 

perAcc 
(nėra) 

pasAcc 
(podleGen, 
wedleGen) 

 poInstr /Dat  
(podInstr, poLoc) 

 tiesInstr/Gen 
(przedAcc) 

   užGen 
(zaInstr)  

   antGen 
(naLoc) 

 

Iliatyvas ir prielinksnio ingAcc junginiai daugeliu atvejų vartojami 

sinonimiškai, skirtumas galėtų būti nebent stilistinis, todėl galima teigi, kad 

gretiminė jų vartosena laipsniškai lėmė iliatyvo formų nykimą (ingAcc DP 

vartojama beveik dvigubai dažniau nei iliatyvas). 

Kitų išvardytų vietos raiškos priemonių vartosena skiriasi, postpozicinių 

vietininkų funkciniais ekvivalentais jie tampa tik tam tikruose kontekstuose. 

Raiškos priemonės pasirinkimą galėjo paveikti jos sintaksinis ir semantinis 

atitikmuo Wujeko Postilėje, tačiau neatmestinà ir vertėjo intencija vartojant 

skirtingus kalbos vienetus atskleisti skirtingus erdvinės scenos aspektus. 

 

8. Skolinta laikytina sintagmos antGen vartosena buvimo vietai žymėti su 

daiktavardžiais sala, pasaulis, svietas, žemė, dangus, dangūs, aukštybės, vieta, 

oras, puota, svodba, sūdas, turgus, širdis, dūšia, taip pat junginiuose viduryje 

ant širdies, viduriuose ant dūšios. Tas pats pasakytina ir apie konstrukcijos 

antGen vartoseną slinkties galinio taško reikšme su apibendrintos vietos 

reikšmės daiktavardžiais (pasaulis, dangūs, vieta, čysčius), taip pat miestų ir 
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šalių pavadinimais, įvykių, susibūrimų vietos įvardijimais (sūdas, svodba, 

krikštynos, nuduotuvės, palaidojimai, večeria) bei abstraktais valia ir tamsybės. 

 

9. Veiksmažodžiai sėsti(s), stoti(s), pulti laikytini ne grynaisiais slinkties, o pa-

dėties kitimo veiksmažodžiais, todėl aliatyvo ir adesyvo vartosena su jais (půłe 

kóioſia̷mṗ 36911 ir pulk’ kȯiumṗ 2318) nelaikytina šių linksnių painiojimo atve-

jais. Tas pats pasakytina ir apie gretiminę inesyvo bei iliatyvo vartoseną su 

veiksmažodžiais (į-/su-)vystyti, įvynioti ir (in-/pa-)dėti (wiſtikłůſe ſuwîſtito 4388t 

ir Wiſtikłůſna yra i̷wiſtitas 42245). Linksnio pasirinkimas priklauso nuo to, ką 

vertėjas labiau norėjo pabrėžti: vietos ar galinio taško reikšmę. 
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11. TRUMPINIAI 

 
Evangelijų trumpiniai duodami pagal Biblijos ekumeninį leidimą (1999, žr. šaltinių sąrašą). 

 

acc. akuzatyvas, galininkas ang. anglų kalba 
adess. adesyvas bsk. baskų kalba 
allat. aliatyvas es. estų kalba 
dat. datyvas, naudininkas kr. kroatų kalba 
f. femininum, moteriškoji giminė la. latvių kalba 
gen. genityvas, kilmininkas le. lenkų kalba 
iness. inesyvas lo. lotynų kalba 
instr. instrumentalis pranc. prancūzų kalba 
illat. iliatyvas ru. rusų kalba 
loc. lokatyvas skr. sanskritas 
m. masculinum, vyriškoji giminė ssl. senoji slavų kalba 
pl. pluralis, daugiskaita suom. suomių kalba 
sg. singularis, vienaskaita   
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12. PRIEDAS 
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I lentelė. Inesyvo lytys 
(iš viso 5748x) 

Kalbos dalis / kate-
gorija 

Inesyvas 

Sangrąžinis įvardis nėra 
Pirmojo asmens 
įvardžiai 

nėra 

Antrojo asmens nėra 
įvardžiai  
Trečiojo asmens 
įvardžiai 140x 

84x (19 -anim), juose 31x (15 -anim), 
j(e) 20x (nei vieno +anim), jose 5x (4 -anim). 

jame 
jo

Įvardžiai 1100x 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

rodomieji: aname 21x, anoje 48x, anose 12x, anuose
šime 1x, šiuose 1x, šitokime 1x, tame 183x, to

 6x, šitoj(e) 19x, šioj(e) 4x, šitame 1x, 
j(a/e) 88x, toki(a)me 11x, tokioj(e) 4x, 

e 51x, savamejime 1x, savoj(e) 54x, savose 

ose 1x; 
-

x, 

: pačioj(e) 3x, pačiuose 2x, pačiosa 1x, patime 7x, pačiame 1x; 
, nevienoj 1x, niekame 3x, nevienuose 2x; 

tokiose 2x, tokiuose 1x, tose 9x, tuose 41x; 
skiriamieji: kitame 9x, kitoj(e) 9x, kitose 10x, kituose 10x; 
santykiniai: kuri(a)me 61, kurioj(e) 81x, kuriose 17x, kuriuose 21x; 
savybiniai: maname 4x, manoje 7x, manose 2x, manuose 6x / tavame 3x, tavoj(e) 7x, 
tavose 1x, tavuose 4x / savuose 38x, savam
18x; 
klausiamieji: kame 32x; 
žymimieji: kiekame 2x, kiekmetuose 2x, kokime 1x, kokioje 1x, kokiu
bendrumo: abejame 2x, abieioj(e) 2x, abejuose 1x, kiekviename 11x, kiekvienoj(e) 8x, vi
suose 30x, visose 11x, visame 15x, visoj(e) 7x, visokiame 5x, visokiose 1x, visokioj(e) 11
visokiuose 4x, visame 30x; 
emfatiniai
neigiamieji: neviename 8x
egzistavimo-nežymimieji: viename 13x, vienoje 16x. 

Tikriniai vardai 
04x 

 7x, 
 1

Adome 2x, Belzebube 3x, [E] /Christuje 38x, Klaudijuse 1x, Ciesoriuje 1x, D(i)eve
Dovyde 1x, Helyje 1x, Helijošiuje 2x, Jėzuje 8x, Jone S. Krikštytoje 1x, Josefe / Jožefe 2x,
Isaake 1x, Judošiuje 1x, Maižiešiuje 1x, Marijoje 7x, mergoje Marijoje 2x, M

muelyje 1x, Stanislove 1x, Viešpatyje 20x. 
ortoje 1x, 

Nerone 1x, Samsone 1x, Sa
Asmenų pavadini-
mai 
125x 

x, kunige 1x, 
re 1x, pahonyje 

e 4x, tarnaitėje 1x, 

 atskaluonyse 1x, berengariuose 1x, 
e 

, šventuose sa-

67x sg.: bernelyje 2x, brolyje 1x, didžturyje 1x, gentyje 1x, kunigaikštyje 1
mergoje 8x, moteriškėje 3x, motinoje 3x, muitinike 1x, pahonioje 1x, pada
1x, personoje 17x, pharizeuše 2x, piemenyje 1x, sūnuje 4x, sutvėrim
žmoguje 12x, žalnieriuje 1x; 
58x pl.: angeluose 1x, apaštaluose 4x, arijonuose 1x,
broliuose 2x, elgetose 2x, gimdytojuose 2x, heretikuose 4x, jovinijonuose 1x, išrinktiniuos
1x, ištikimejimuose 1x, ištikimuose 1x, krikščionyse 1x, mergose 1x, mokytiniuose 2x, 
moteryse 1x, pahonyse 1x, padaužekose 1x, palikuonyse 1x, personose 6x, petrobrusijo-
nuose 1x, pharizeušuose 1x, popiežiuose 1x, pranašuose 2x, tarnuose 1x
vuose 1x, šventuose jo 1x, sūnuse 1x, šventuosejuose 1x, trokštančiuose 1x, vaikuose 1x, 
vigilanciuose 1x, vyresniuose 1x, žmonėse 8x. 

Gyvų būtybių (ne 
ų) pavadini-

mai 2x 
asmen

žuvyje 1x, bandykščiuose 1x. 

Daiktų / vietų pa-
vadinimai  
1517x 

augliuje 1x, akyje 8x, akyse  

 

uose 1x, pasaulio galuose 1x, galvoje 1x, 
 6x, girioj 52x, grabe 5x, grabuose 1x, guoliuose 3x, gva-

 4x, hostijose 1x, hūkyje 1x, induose 2x, įsčioje 44x, įsčiose 
6x, iškaloj(e) 3x, iškalose 1x, kakle 1x, kakluose 1x, kalinėje 1x, kalėjime 2x, antkalniuose 
1x, kamaroje 5x, kanceliarijoj 1x, kaniūkš(l/t)ėje 7x, kar(a/e)lyst(ė/o)j(e) 54x, karalystose 

x, 

, 
 

dyje 1x, miesteliuose 1x, mėšle 2x, medelyje 1x, medžiuose 1x, medžiagoje 1x, mieste 24x, 

 7x, aldijoje 2x, aliejuje 1x, antyje 3x, ašutinėje 2x, aukštybėse
4x, ausyse 5x, akmenyje 1x, akmenyse 1x, akrūte 2x, akrūtuose 1x, bažnyčiose 11x, baž-
nyčioje 187x, byskupystoje 1x, byskupystose 1x, bise 1x, bursoj ‘draugė’ 1x, butose 1x,
būstimėje ‘esybė, būtybė’ 1x, čysčiuje 2x, danguje 118x, dalelėje 1x, darže 8x, daržinėje 
1x, daržuose 2x, dangūse 14x, debesyje 2x, debesyse 4x, dirvoj(e) 10x, dirvose 1x, 
Díéwistikłéluose 1x, draugėje 2x, drukarnioj 1x, dulkėse 1x, duryse 1x, duobėje 1x, duo-
noje 2x, Dvasioje (šventoje) 35x, ežere 1x, ežer
garde 4x, gerklėje 1x, giminėj(e)
liuose 1x, handluose 1x, (h)ore

1x, karčemoje 1x, karetoje 1x, karobliuje 1x, karste 5x, karūnoje 12x, koronoje 1x, 
kel(e/a) 3x, kiemuose ‘kaimuose’ 1x, kizelėje 1x, kielike 1x, kloštoriuje 2x, kloštoriuose 
1x, kluone 2x, konciliuose 1x, kojose 3x, krašte 1x, kraštuose 3x, krauje 5x, kraujuose 2
krikščionys(ė/o)j(e) 18x, kryžiuje 7x, krūtyse 1x, krūme 1x, kūne 62x, kūnuose 8x, lem-
poje 2x, liemenyje 6x, liepsnoj 4x, liepsnose 1x, liežuvyje 2x, liežuviuose 2x, lityje 1x
lauke 1x, laukuose 2x, laive 1x, laivėje 2x, lankose 1x, lėlelėje 1x, lovoje 1x, lustelyje 1x,
luote 3x, luotuose 1x, lūpose 1x, maiše 2x, maišelyje 1x, mariose 5x, maštenėlėje 1x, me-

 



miestelyje 1x, miestuose 3x, sinagogoje 2x, molyje 1x, mūruose 2x, mūre 1x, namie 9x, 
namuose 52x, nasre 1x, nasruose 15x, oloje 1x, olose 1x, padvarioj(e) 3x, pakampėje 1x, 
pakampėse 2x, parėdniose 1x, parėdnioj 1x, pasaulyje 27x, patvorioje 1x, pančiuose 1x, 
pekloj 6x, petyje 1x, pečiuje 1x, pelanuose 1x, pirtyje 1x, pievuose 1x, pilyse 1x, popiežys-
tėj 1x, popiežystėje 1x, pragare 28x, prakarte 23x, praustuvėj 2x, priepekliuose 1x, pur-
puroj 1x, purve 1x, pusiaukelėje 1x, pustinėse 1x, puotoj 1x, puotose 6x, padvariose 1x, 
rasoje 1x, rankoje 6x, rankose 16x, rytuose 5x, rykštėje 1x, rodose 1x, rojuje 18x, rotušioj 
1x, rubežiuose 1x, rūbe 3x, rūbuose 8x, saituose 9x, sakramente 40x, sieloj(e) 2x, synode
1x, šiluose 1x, sakramentuose 1x, saloje 1x, sapne 10x, saulėje 2x, sąnariuose 7x, sien
1x, sinagogose 1x, skepetoje 3x, skepetose 1x, skraistėse 1x, skrynioje 3x, slankstyje 1x, 
sruogoje vilnos 1x, staldoje 1x, stirtose 1x, stomenyje 1x, sukaktuvėse 1x, surinkimuose 
1x, susiėjimuose 1x, susirinkimuose 1x, sueigose 1x, sviete 1x, svodboj 3x, svodbose 4x, 
šalyje 9x, šalyse 5x, šarve 1x, šaknyje 1x, šešėlyje 2x, šilkuose 1x, širdy(je) 48x, 
širdy(s/š)e 20x, šone 1x, špiktleriuose 1x, šventnyčioje 1x, tautoje 2x, tautose 3x, temny-
čiose 1x, tiemnyčioje 1x, traicej(e) 20x, trobose 1x, turguje 4x, ugnyje 16x, 

 
ose 

uoloje

, 
, 

 1x, uly-
čiose 1x, upėse 1x, urėde 6x, urėduose 1x, uždriskiniuose 1x, užkampėse 1x, 
užp(a/u)kalyje 4x, užtvoriuose 1x, vaisiuje 1x, vaisiuose 2x, vakaruose 2x, vandenyje 8x
vandenyse 1x, vežime 1x, viduj(e) 8x, viduryje 6x, viduriuose 14x, viešėje 1x, vietoj(e) 6x
vietose 6x, vinyčioj(e) 4x, vystikluose 6x, (z/ž)erkole 8x, žemėje 19x, zlataglovuose 1x, 
žaizdoje 1x, žiede 2x, žieduose 1x, žmogystėje 13x.  

Laiko sąvokos 
231x 

 
oj(e) 

adynoje 2x, amžiuose 16x, amže 2x, amžyje 1x, amžinume 1x, četverge 1x, dienoje 23x, 
dienose 19x, gavėnioj(e) 12x, gimdyme 1x, kariuose 6x, kartoj 1x, krikštynose 1x, ma-
ruose 1x, maište 1x, maištuose 1x, metinėse 1x, metuose 18x, jauname mėnesyje 1x, mi-
rime 8x, akies mir(k/g)terėjime 9x, naktyje 5x, nedėlioj(e) 13x, pabangoje 1x, pagimdyme
2x, pasnike 1x, pėtnyčioj 4x, pilnatyje 1x, pusedienoj 1x, pusėje nedėlios 1x, subat
16x, serėdoj 2x, senatvėj(e) 8x, užgavėniose 2x, utarnike 1x, užtekėjimuose saulės 2x, 
valandoj(e) 6x, valandėlėje 1x, vasarose 11x, vėčėrioje 1x, Velykose 1x, berniškėje 7x, 
medžioklėse 1x, jaunybėje 1x, jaunystėj 1x, jaunume 1x, šventėje 7x, šventėse 7x. 

Valstybių pavadi-
nimai 
104x , 

x, Judijoje 1x, Kanoie 1x, Kaune 1x, 

 

Afrikoje 2x, Amerikoj(e) 2x, Anglijoje 4x, Azijoje 2x, Alkarone 1x, Bethanijoj 1x, Betlie-
juje 12x, Brazilijoj 1x, Chalcedone 1x, Egipte 3x, Emause 3x, Efeze 1x, Europoj 1x, 
Flandrijoje 1x, Francijoj(e) 3x, Galilėjoj 1x, Genevoje 1x, Grėcijoj(e) 2x, Hierosolime 3x
Hišpanijoj 2x, Japonijoje 1x, Jerozolime 9x, Izraelyje 5
Konstantinopolyje 4x, Korinte 2x, Krokave 1x, Lietuvoje 1x, Lipske 1x, Mexike 1x, Mul-
huse 1x, Nyderlande 2x, Palestinoje 1x, Pažnonioj 1x, Pesijoj 1x, Peroje 1x, Pinčeve 1x, 
Rakave 1x, Ryme 6x, Synose 1x, Sochačevoj 1x, Sodomoje 1x, Tornake 1x, Venetioi 1x,
Vilniuj 1x, Vitemberge 3x, Vokioj(e) 5x. 

Valstybės / nomina 
collectiva 60x 

 
 

čekuose 6x, lenkuose 13x, turkuose 1x, unguruose 3x, Vlahuose 2x, Žydavoje 4x, Žyduose
4x, prūsuose 1x, kaimenėje 1x, luome 8x, minioje 1x, pulke 1x, sektose 1x, vyriausybėje
1x, zbare 1x, skaičiuje 1x, vyresnybėse 1x. 

Rašytiniai / sakyti-
niai šaltiniai 

sme 
 

x, 

etoj 9x, žodyje 15x, žodžiuose 14x. 

414x 

Agendoi 1x, apreiškime 5x, artikule 1x, artikuluose 2x, Biblijoj(e) 5x, byloje 1x, Catehi
1x, Canone 1x, Comedijoj 2x, Crėdoje 3x, daly(je) 15x, dialoguose 1x, darbuose Apaštalų
1x, epistoloj(e) 4x, Evangelijoje 66x, Evangelijose 1x, giesmėj 1x, giesmėse 1x, gromatoj 
1x, gromatose 2x, historijoj 9x, historijose 5x, išskirstyme 2x, zokone 51x, kapituloje 2
knygose 18x, kranikose 1x, Krėdoje 3x, lakšte 1x, lakštuose 1x, maldoje 14x, maldose 
18x, mišioje 6x, mišiose 1x, pamoksle 2x, pasijoj(e) 2x, Angelo pasveikinime 1x, Postilloje 
1x, poteriuje 5x, prašymuose 3x, prašyme 1x, priežodyje 10x, priežodžiuose 9x, prilygi-
nime 1x, prilyginimuose 4x, prisakyme 4x, prisakymuose 2x, Psalme 6x, psalmuose 4x, 
rašte 44x, raštuose 6x, regestruose 1x, sakyme 5x, sentencijoj 1x, skaityme 1x, testamente 
12x, tekste 1x, veikaluose Apaštalų 3x, vi

Būdvardžiai 
514x 

aksomintuose 1x, amžiname 2x, amžinoje 5x, apaštališkoje 4x, apraudotuose 1x, 
apslėptoje 1x, apvalume 1x, ateisiančiame 3x, augštose 1x, auksiname 1x, aukščiausiame 
1x, alkanuose 1x, angštame 1x, angštuose 1x, amžinose 1x, baisioje 1x, baltuose 1x, 
bjaur(i)uose 2x, brangioje 1x, brangiuose 1x, broliškoje 1x, budavotose 1x, nemirštančioje 

, 

je 

 
mažiau-

siame 1x, mažame 3x, mažamejame 1x, mažiausiuose 1x, mažesnime 2x, mažesniuose 1x, 

1x, dargiuose 1x, dangujejoje 3x, dangujejose 1x, dangujejuose 4x, didėje 2x, didejėjoj 1x, 
didime 17x, didesnėje 1x, didesnime 3x, didesniuose 1x, didimejime 1x, didžiausiuose 1x, 
didžiame 1x, didžiausiuose 1x, dievabaimiuose 1x, dieviškuose 3x, drėgniose 1x, dvasiš-
kuose 3x, dvasiškoje 2x, dvasiškame 1x, visur esančioj(e) 8x, gerame 4x, geriausioje 1x, 
geroje 1x, geruose 21x, gėdiškoj 1x, gerose 1x, gyvoje 1x, gražiausiame 1x, grėkiškame 3x
gryname 2x, grynoje 1x, grynuosejuose 1x, jauname 1x, jaunose 3x, jaunoje 1x, išmintin-
game 3x, ištisame 1x, neišbylomuose 1x, iškaltame 1x, ypačiose 1x, ypačioj 1x, neįžagto
1x, neįžagtose 1x, neįžagtuose 1x, kacerskose 1x, karališkame 1x, katolickoj 1x, katoliš-
koje 1x, krikščioniškoj(e) 12x, krikštytoje 1x, kunigiškose 1x, kūniškuose 1x, kūniškose 1x,
liuteriškuose 1x, laiždančioje 1x, nelaimume 1x, lopytose 1x, marinančioje 2x, 

 



mažtelime 1x, mažoj 2x, mielaširduose 3x, mergiškame 1x, menkame 1x, menkuos
mieluose 2x, mirsiančiame 8x, mirštantime 2x, misernoje 1x, mirsiantime 1x, mirštančioje 
1x, mirštančiame 2x, minkštuose 1x, moteriškoj 1x, moteriškose 1x, naujame 17x, nau
mejime 1x, neapimamose 1x, nelaimiuose 1x, nepanokamoj 1x, nepavejamoje 1x, nuoguose
1x, padievintame 6x, pagarbintame 1x, pagerbtame 1x, pagendančiame 2x, paikose 1x, 
nepaliaubomoje 1x, nepaliaujantime 1x, paskirtumejime 1x, paskutinėje 2x, paskutinyje 1x,
paskutinioj 1x, paskutiniuose 3x, pataisytoj 1x, patekančiuose 2x, patogiuose 2x, ne-pa-
krutintoje 1x, paskutiniuose 1x, pikčiausiuose 1x, piktoj 1x, piktoje 1x, piktuosejuose 1x, 
pirmgimėje 4x, piktame 1x, plakuose 1x, plačiose 1x, popiežiškoj 2x, prajašokusioj(e) 3x, 
pramanytoje 1x, prašokusioj(e) 4x, prėskienėje 1x, prieimoje 1x, priešuose 1x, prigimtuose
1x, neprieimoj 1x, pristotose 1x, putluose 1x, ramioj 1x, raugintoje 1x, regimoj 1x, 

e 1x, 

ja-
 

 

 
regi-

, 

 

-

 

.

mame 1x, regimajame 1x, sename 21x, sunkesniuose 1x, visur-sančioje 3x, savavalyje 1x
senamojime 1x, sen(u)osejuose 3x, silpnoje 1x, smodbinėje 1x, stiprioje 1x, sunkiose 4x, 
sutarytuose 1x, sutvertuose 1x, sveikame 1x, svetime 1x, svetimoje 1x, svietoškuose 1x,
sunkioj 1x, svietiškuose 2x, šventame 16x, šventesniuose 1x, šventoj(e) 22x, šventojejoj(e) 
3x, švelniuose 1x, šventuose 4x, švenčiausioje 3x, švenčiausi(a)me 14x, šventose 4x, švie
tiškuose 1x, tėvikštinėje 1x, tikr(a/o)me 5x, tikramejime 2x, tikroj(e) 5x, tikrojejoj(e) 3x, 
tirštuose 1x, toilaimioj 1x, tobulose 1x, tolimose 1x, trumpame 1x, trumpoj 1x, trumpuose
2x, tūlaropose 1x, tūlaropuose 1x, tūluose 4x, tūlose 10x, užblėstančioj 1x, valname 1x, 
vertame 1x, vertuose 1x, vidutinėje 1x, vidutinėse 1x, vienitėje 1x, viežlybuose 1x, 
viežlyvoje 1x, vyrijejoje 1x, viršutiniuose 4x, viršutinėje 1x, vis(a/o)timėj(e) 33x, 
vyriausiame 2x, vyriškoj 2x, vyriškose 3x, vyriškuose 1x, žemesnime 1x, žemejuose 1x, 
žemuose 1x, žibantime 1x, žydiškame 2x, žmogiškame 2x, žmogiškoje 1x, žmoniškuose 1x

Skaitvardžiai 
121x 

x.

antrame 5x, antroj(e) 5x, ašmame 2x, dešimtame 1x, dešimtyse 1x, devintame 2x, dešim-
tyje 1x, dvejame 1x, dvejete 1x, dviejuose 2x, dvylikoj 3x, keturiuose 4x, keturiose 1x, 
ketvirtame 2x, trise ketvirčiuose 1x, lieke 1x, liekoj(e) 2x, liekuose 3x, penkiose 1x, penk-
tame 1x, penktoje 1x, penktuose 2x, pirmame 6x, pirmame(i/a)me 10x, pirmoj(e) 13x, 
pirmose 3x, sekmame 3x, šeštame 1x, šešyse 1x, šeštame 2x, šimtuose 2x, trečiame 7x, 
trečiuose 2x, trečioj(e) 2x, trise 6x, trisedešimtyse 1x, untroj 1x, viename 2x, vienoj(e) 16

Abstraktai 
1293x 

 

me 4x, 
 24x, 

ikė-

e 
 

, malo-
-

ečysta-
teisy-

x, 
pel-

 

abydose 1x, abroze 1x, aleliujoje 1x, algoje 1x, alkinimuose 2x, ankštumoje 1x, apaklinime
1x, apjuokose 1x, aplaidime 1x, apmauduose 3x, aprinkinėjimuose 1x, apsirijime 1x, 
apsirijimuose 2x, apskritume 1x, apslėpime 1x, apste 6x, apstuose 1x, apvalume 2x, 
atakėse 1x, atgydime 1x, atlaidime 1x, atmainimuose 1x, atminime 4x, atnaujinime 3x, 
atsakymuose 1x, baduose 2x, baimėje 17x, balse 2x, barnyje 1x, barnyse 2x, bjaurybėse 
3x, bjaurume 1x, bjaurumuose 1x, branginime 5x, brangume 2x, čystatoje 9x, čystu
daikte 11x, darbe 5x, davime 1x, daryme 2x, deivystėje 3x, didume 1x, daiktuose
darbuose 51x, davimuose 1x, dailumuose 1x, darymuose 1x, dievadūmojime 1x, 
dievysto(ė)je 18x, dievobaimėje 3x, dūmose 4x, dūmojime 1x, dūšioj(e) 2x, dūmoje 1, 
džiaugsme 3x, džiaugsmuose 1x, ėdesyje 1x, elemozinose 1x, esencijoje 1x, esentijoje 2x, 
esentijose 1x, figūroj(e) 3x, formoje 3x, gailėjime 7x, galybėj(e) 15x, galybėse 1x, 
galvokartuose 1x, garbėj(e) 26x, gamtoje 1x, gamtose 5x, gedėjime 1x, geidime 1x, 
geiduliuose 4x, gėrime 11x, gėriuose 17x, gėrybėje 3x, gėdoje 1x, gėryje 2x, gėriose 1x, 
giedojime 1x, girtavime 2x, girtavimuose 2x, girtybėse 1x, gyvatoje 35x, gyvojoje 1x, 
gyvenime 4x, gyvenimuose 2x, gilume 1x, goduose 1x, gražybėje 1x, gražume 1x, 
griausmėje 1x, grynume 11x, grožėjime 1x, gundymuose 3x, erezijoj 1x, jalmužnose 1x, 
jautimuose 1x, įrinkimuose 1x, išeigoje 1x, išmintyje 3x, neištikėjime 1x, išvadžiojime 1x, 
išvaryme 1x, juokuose 1x, išgąsčiuose 1x, išpažinime 1x, ištikime 1x, išpildyme 1x, išt
jime 1x, ypatinėje 5x, išmintyje 2x, išgąstyje 1x, įstatyme 1x, įžūlume 1x, nekaltybėje 1x, 
kalbėjime 3x, kalboje 8x, kaltume 5x, kančioj(e) 2x, kančiose 4x, kantrume 20x, karojim
1x, kartume 1x, kalbose 1x, karšatyje 1x, kankinime 1x, kančiose 8x, kančioje 2x, kėlime
4x, kentėjime 1x, kilime 1x, korojime 2x, kovoje 1x, kovose 1x, kvapuose 1x, kvėpimose 
1x, lamentuose 1x, liaupsėje 1x, ligoje 6x, ligose 3x, linksmybėje 1x, lapume 2x, lapu-
muose 2x, laužime 1x, lecybėje 1x, lėtume 2x, lobyje 1x, lobiuose 4x, majestote 9x
nėje 10x, malonume 1x, mazgojime 1x, maždierėliuje 1x, meilėje 31x, meluose 1x, mer
gyst(ė/o)j(e) 8x, mielaširdume 5x, mylėjime 1x, minėjime 1x, miserijoje 1x, mirtyje 1x, 
nemokėjime 1x, moksle 8x, mušime 1x, našlavime 1x, natūroje 2x, naujybėje 1x, n
toje 1x, neganduose 3x, nekaltume 1x, nelaimume 1x, nešiojime 2x, netikume 1x, ne
bėse 1x, negėdumuose 1x, nevalioje 2x, niekaniekėse 1x, niekbyliuose 1x, neapykantoje 
44x, neapykantose 1x, nobažnume 6x, nobažnystėje 1x, nugridime 1x, nukankinime 2
nukentėjime 1x, nuliūdime 2x, nuliūdimuose 2x, numarinime 1x, numirime 3x, nuo
nuose 1x, nuplatime 1x, nuplėšimuose 1x, nupuolime 1x, nuraminime 1x, nusidėjime 1x,
nusidėjimuose 1x, nuteisinime 6x, nuteisinimuose 1x, nužeminime 14x, nuodėmėj(e) 14x, 
nuodėmėse 25x, nuodžiose 8x, nuogume 1x, nuomonioje 1x, nuomoniose 1x, nuomose 1x, 
nuopelnuose 4x, nuopuoliuose 1x, ovyje 2x, padavime 1x, padaryme 2x, pag(a/e)rbime 

 



17x, pagriuvime 1x, pagundymuose 1x, pagundose 3x, pagundoj 1x, pajautimuose 1x, 
paieškojime 1x, pajunkime 1x, pajunkimuose 1x, paieškojime 1x, pakajuje 16x, pakakinime
1x, pakėlime 2x, pakėlimuose 1x, paklydime 2x, paklusnume 6x, pakūtoje 1x, pakvietime
1x, palaimoje 6x, pardavime 1x, pasisakyme 2x, pasninkuose 8x, pasninkavimuose 1x,
pasodinime 1x, pastatyme 1x, pašelpime 1x, pašventime 2x, pašventinime 1x, pataikavime
1x, patogume 1x, patose 2x, pavadinime 4x, pavaizde 3x, pavaizduose 1x, pavartojime 1x,
pavyde 1x, pavydėjimuose 1x, pažinime 2x, padaryme 1x, paduksyje 2x, p(i/e)niguose 3
peregrinatijoj 1x, persakiojime 1x, pergalėjime 1x, permainyme 1x, piktybėse 5x, piktu-
muose 1x, pirkime 1x, piktodaryme 1x, pildyme 1x, pompose 1x, prabanguose 1x, pradė-
jime 3, prakėse 2x, pramoniose 1x, praregėjime 1x, prasakyme 1x, pražudyme 1x, pražv
gime 1x, pradėjime 1x, prieglapstyje 4x, priėjime 2x, priepuolyje 1x, priepuoliuose 1x, 
priespaudoj(e) 9x, priespaud(u)ose 7x, prievaizdoj 1x, prilietime 5x, prispaudime 1x, pri
valome 2x, privalimuose 4x, priepuolyje 1x, putlume 1x, regėjime 3x, reikaluose 9x, reikal
11x, rėdyme 2x, romume 12x, rūstybėje 3x, rūstybėse 1x, smurtuose 1x, sunkumuose 1x, 
siuntime 1x, saldume 2x, sargyboje 1x, saugojime 2x, saikuose 1x, sandaroje 2x, sėdėjime 
2x, sergėjime 1x, sielvartuose 1x, sylose 1x, silpnume 2x, skaityme 1x, skoloje 1x, smar-
vėje 2x, smurte 1x, sopulyje 2x, sopuliuose 4x, stembume 1x, stebukle 1x, subūstimėje 1
suderėjime 1x, supuvume 1x, surinkime 1x, susimilime 1x, sutvarime 1x, sutvėrime 2x, 
sužiedavime 1x, sunkybėse 1x, sveikatoje 1x, šviesybėje 6x, šaltyje 3x, švankume 1x, 
šventybėj(e) 9x, šventybėj(e) 7x, šventume 1x, šviesoje 4x, šviesume 3x, šviesumoj(e) 3x,
tamsybėje 1x, tamsybėse 11x, tamsume 2x, tamsumoje 2x, tamsumose 1x, tamsumuose 
14x, tarnavime 6x, tamsose 3x, teisybėje 16x, teisybėse 1x, tiesoj(a/e) 35x, tiesumoje 1x, 
tikėjime 30x, tikėjuome 1x, tikrume 2x, tylėjime 2x, triumfe 1x, troškume 1x, troškime 1x, 
turtuose 2x, tvardyme 1x, užrašuose 1x, užgavime 1x, užgerime 1x, užgimime 6x, užgy-
nime 1x, užkeikime 1x, užkimšime 1x, užlaikyme 2x, užmokėjime 3x, užpenėjime 1x, už-
rakinime 3x, užlaidyme 1x, valdžioj(e) 3x, valgymuose 3x, valioje 5x, varde 2x, varge 1x, 
vargumuose 1x, varguose 5x, vartojime 1x, valgyme 5x, valiose 1x, veikale 1x, veikaluo
15x, vergyst(ė/o)je 5x, versmėje 1x, veikume 1x, vienybėje 2x, vienystėje 1x, vieroje 2x, 
viešpatavime 1x, viežlybume 1x, vigilijoj(e) 2x, zovadoje 1x, žadėjime 3x, žadėjimuose 2x, 
žaisle 1x, žengime 1x, ženkluose 2x, žibėjime 2x. 

 
 

 
 
 

x, 

el-

-
e 

x, 

 

se 

 

 



II lentelė. Adesyvo lytys  
(iš viso 918x) 

Kalbos dalis / 
kategorija 

Adess. sg. Adess. pl. 

Pirmojo asmens 
įvardžiai 146x 

manimp / manip 44x. 
 

mūsip / mūsimp 102x. 

Antrojo asmens vip / tavimp 29x. jūsip / jūsimp 16x. 
įvardžiai 45x 

ta

Trečiojo as-
mens  įv. 86x 

jamp / jampi / jamip / jamimp 59x, ieip 6x. juosemp 21x. 

Sangrąžinis 
įvardis 109x 

savimp / savip 109x. 

Įvardžiai 75x
 

  / tamip / tamimpi / 
, tokiamp 1x, šitaip 

1x, taip 2x; 

x, tavamp 1x; 

patimp 

tuosemp 6x, 
 
 

kituosemp 5x. 

rodomieji: tamp / tampi
tamipig / tamimpig 12x

skiriamieji: kitamimp 1x, kitamp 3x; 
savybiniai: manamp 2x, manaip 3x, savaip 
2x, savamp 2
santykiniai: kuriamp 3x, kuriuosemp 3x; 
emfatiniai: pačeip 1x, pačia(m)p 10x, 
1x, pačiuosemp 1x; 
bendrumo: visuosemp 10x, visosemp 1x, viso-
kiosump 1x; 
klausiamieji: kamp 1x; 
egzistavimo žymimieji: nekuriuosemp 1x. 

kitosemp 1x, 
 
 
 

Tikriniai 
vardai 
241x 

Kristusiep 1x, Iesup 
 

x, Abromep 1x, Ambrazieiup 1x, 
iep 1x, Caiphošiup 1x, 

 2x, Elayošiup 1x, 
lip 

, 

Dieviep 79x, Viešpatip 14x / Viešpatiep 1x, 
Tėviep 19x, Kristup 4x / 
1x / Iesusiep 1x, Lukošiup 28x / Ioniep 19x /
Mateušiep 19
Augustiniep 1x, Baziliuš
Chrizostomiep 1x, Dovidiep
Esaiošiup 4x, Ezdraip 1x, Ezechielip 2x, He
1x, Herodiep 1x, Ieremiošiup 4x, Ieremieip 1x
Iobiep 2x, Iopiep 2x, Iozephiep 1x, Isaiiep 1x, 
Isaiošiup 4x, Kaiphošiup 1x, Malahiejip 1x, 
Morkup 5x, Neemiošiup 1x, Ozijep 1x, Petriep 
1x, Pilotiep 1x, Poviliep 4x, T(h)obiošiup 3x; 
Jordaniep 1x, majestotiep 1x. 

 

Asmenų pava-
dinimai 116x 

46x: apaštaliep 1x, bernelip 1x, didžturip 1x, 
evangelystaip 2x, elgetaip 1x, ižganitojip 1x, 
karalup 1x, kunigiep 2x, ligonip 1x, mergaip 
1x, moteriškamp 1x, Muitinikiep 1x, perso-
nayp 1x, Phari

70x: angeluosemp 1x, atskaluonysemp 1x, Da-
ktaruosiamp 1x, drauguosemp 1x, Evangeli-
ksemp 1x, Evangelikuosemp 4x, Evangelysto-
semp 1x, gentisiamp 1x, grekuosemp 1x, Here-
tikuosemp 4x, karcieriusemp 1x, Katholiku-
siamp 1x, Korinčionysemp 1x, krikščionysemp 
11x, Lutheriuosemp 1x, mokytiniuosemp 1x, 
pahonisemp 2x, phariziušuosemp 1x, pranašuo-

p 
-

zeušiep 2x, pranašiep 11x, 
sakitojiep 1x, sunup 2x, tarnep 1x, vaistytojiep 
1x, veidmainip 2x, veliniep 2x, žmonaip 2x, 
žmogup 7x. 

siamp 2x, Rimionisemp 2x, sakytojosemp 1x, 
sektoriuoiamp 1x, tautosemp 1x, Teologosiam
1x, Viešpatysemp 1x, žyduosiamp 11x, žmonė
semp 15x. 

Gyvų būtybių (ne as-
menų) pavadinimai  

 liūtuosemp 1x. 

Daiktų / vietų 
pavadinimai  
76x 

-
eip 1x, kiemelip 1x, lagiep 1x, 

pasaulip 4x, sostiep 2x, sudiep 2x, skomieip 
17x, sožiaukaip 1x, stiebiep 1x, šulnip 1x, 
tanciup 1x, ugnip 2x. 

48x: altoriup 5x, Archaip 2x, dvariep 1x, gra
biep 6x, kalin

28x: durisemp 1x, keliuosemp 1x, kojosemp 
19x, krūtysiamp 2x, vartuosemp 5x. 

Būdvardžiai 
18x 

aukščiausiamp 1x, didžiausiaip 1x, dangujejiep 
x, numiruseip 1x, šventamp 2x. 

p 1x, bedieviuosemp 1x, geruo-
ingosemp 1x, išmintinguosemp 
p 1x, išmintingesniuosemp 

1x, klausančiuosemp 1x, lėtaisemp 1x, neišti-

1
bijančiuosem
semp 2x, išmint
1x, ištikimuosem

kimuosemp 1x, senuosemp 1x. 
Skaitvardžiai 
5x 

sniuo-
semp 1x. 

antramp 2x. keturiuosemp 1x, vienuosemp 1x, vyre

 



III lentelė. Iliatyvo lytys 
(iš viso 637x) 

 Kalbos dalis /
kategorija 

Illat. sg. 522x Illat. pl. 115x 

Pirmojo asmens 
įvardžiai 

nėra nėra 

Antrojo asmens nėra 
įvardžiai 

nėra 

Sangrąžinis įvar-
dis 

nėra nėra 

Trečiojo asmens 
įvardžiai 5x 

jon 3x (bažnyčion, karalystėn, dūšion). iosn (nuodėmėsn) 1x, iuosna (gyveni-
muosna) 1x. 

Įvardžiai 53x 

 

 

 

44x:  

rodomieji: anon 5x, šion 4x, tojan 1x, ton 2x; 

santykiniai: kurion 16x, kurin 1x; 

egzistavimo-nežymimieji: vienon 3x, vienan 
1x; 

bendrumo: kievienan 1x, kiekvienon 1x; 

klausiamieji: kana 7x, kanag 2x. 

9x:  

tuosn 2x, tuosna 1x; 

kuriuosn 3x, kuriuosna 2x; 

žymimasis: kokiosn 1x. 

Tikriniai vardai nėra nėra 

Asmenų pavadi-
nimai 3x 

personon 1x. lenkuosn 2x. 

Gyvų būtybių ne 
asmenų) pavadi-
nimai  

nėra nėra 

Daiktų / vietų 
pavadinimai  

447x 

370x: Galilėjon 2x, Gnieznan 1x, Jerozoliman 
4x, Persijon 1x; bažnyčion 40x, danguna 1x, 
dangan 1x, dangun 55x, dungun 1x, daržan 
1x, dirvon 1x, draugėn 1x, duobėn 2x, galvon 
1x, gardan 1x, gilum(a/o)n 3x, girion 8x, 
kalinėn 2x, kamarėlėn 1x, karalyston 27x, 
karčemon 1x, kyžion 1x, klioštoriun 1x, krū-
von 9x, kupon 1x, laivėn 1x, lakonion 1x, 
luotan 1x, miestan 9x, miestelin 1x, (h)oran 
20x, padvarion 1x, paločiun 2x, peklon 5x, 
pečiun 2x, prastirijon 2x, rankon 2x, rodon 
3x, rodona 1x, rotušion 2x, rojun 1x, skepe-
ton 1x, stadalon 1x, sudinon 1x, svodbon 6x, 
širdin 6x, šulnin 1x, tėvikščion 4x, tėviškėn 
1x, ugnin 5x, ulyčion 1x, vynan 1x, vinyčion 
10x, žandan 1x, vidurin 1x,  

artin 1x, aukšin 2x, aukštin 3x, čion 16x, 
čionag 1x, šalin 27x, tolin 2x, vardan 23x, 
vieton 25x, viršun 2x, žemėn 7x. 

77x: ausisn(a) 3x, erškėčiuosn 1x, giriosna 
1x, ant kalniuosna 1x, kampuosn 1x, kluo-
nuosna 1x, kluonuosn 1x, kojosn 1x, krū-
tysna 1x, kūliuosn 1x, mariosn 3x, mies-
tuosn 1x, namuosn 32x (iš kurių 14x na-
muosna), nasruosn 2x, olosn 2x, oluosna 
1x, pakampėsn 1x, parėdniosna 1x, pė-
duosn 1x, pelenuosn 1x, puotosn 1x, pur-
vuosna 1x, rankosn 7x, saituosna 2x, ši-
luosn 1x, širdisn 2x, širdžisn 1x, urvuosna 
1x, vystikluosna 1x, vystikluosn 1x, žemėsn 
1x, manuosn 1x 115(116)46 (= namuosn). 

 

Būdvardžiai  

45x 

37x: amžinon 14x, amžinonon 1x, dangujejon 
2x, dešinan 1x, didėn 1x, gatavon 1x, gražion 
2x, marinančion 1x, misernon 1x, mirštančion 
1x, padarytona 1x, pazopostyton 2x, pikton 
1x, senojejon 1x, smardžion 1x, stipriausion 
1x, svetimėn 1x, tikrojejon 1x, viršutinėn 2x, 
visatimėn 1x. 

8x: amžinuosn 1x, amžinosn (namuosn) 1x, 
kacerskosn 1x, latriškosn 1x, pikčiausiuosn 
1x, prakeiktuosna 1x, svetimuosn 1x, 
trumpuosn 1x. 

Savybiniai įvar-
džiai 

31x 

20x: manon 3x, savon 15x, tavon 2x. 11x: savosna (namuosna) 1x, savosn 1x, 
savuosn 3x, savuosna 3x, tavuosn 1x, ta-
vuosna 1x, tuvuosna 1x. 

 



Abstraktai 39x: bendrystėn 1x, brolystėn 1x, daiktan 1x, 
galybėn 1x, garbėn 1x, gyvaton 8x, macin 1x, 

netieson 1x, nevalion 4x, ne-
žėdon 1x, nopykanton 1x, nuodėmėn 2x, pra-

 2x, priekuopon 1x, prievaizdon 1x, 
an 1x, šviesybėn 1x, valion 2x, vieny-

bėn 5x, vieron 1x, žalon 1x. 

6x: gyvenimuosn
mosn 1x, nuodžiosn 1x, žalo

 1x, kalbosna 1x, nuodė-
sn 1x, žo-45x moteryston 1x, 

pultin
rėdym

džiuosn 1x. 

Laiko sąvokos 8x  dienon 8x.  

 

 



IV lentelė. Aliatyvo lyty
(iš viso 239

Allat. pl. 

s 
5x) 

s dalis / 
kategorija 

AKalbo llat. sg. 

Pirmojo asmens 
įvardžiai 89x 

m masump (= mūsump) 1x, mūsump 53x, 
mūsiump 1x. 

anęsp 34x. 

Antrojo asmens 
įvardžiai 44x 

t jūsump 19x. avęsp 25x. 

Trečiojo asmens 
įvardžiai 224x 

jop 139x (iš jų 2 -anim), josp 30x. jump 55x. 

Sangrąžinis 
įvardis 69x 

savęsp 69x. 

Įvardžiai  

412x 

rodomieji 223x: anop 14x, anosp 8x, šiosp 1x, 
tosp 19x, tosjaupig 1x, top 171x, topi 1x, topig 4x; 
tokiosp 1x, tokiop 3x; 

žymimieji 3x: kokiop 2x, kokiosp 1x; 

savybiniai 44x: manop 1x, manosp 3x, savop 32x, 
savosp 6x, tavop 2x; 

neapibrėžiamieji 4x: kitosp 4x; 

bendrumo 13x: kiekvienop 1x, visokiop 2x, viso-
kiosp 1x, visop 7x, visosp 2x;  

emfatiniai 5x: patiesp 5x (vienas iš jų – petiesp); 

santykiniai 46x: kuriop 17x, kuriosp 8x, kop 21x. 

12x: anump 2x, tump 7x, tokiump 3x 

 

 

 

31x: manump 2x, savump 26x, tavump 
1x, savumpiump 2x; 

5x: nekuriump 2x, kitump 3x; 

12x: visokiump 1x, visump 11x; 

 

2x: pačiump 2x; 

12x: kuriump 12x. 

Vardai 314x Abromop 1x, Anošiausp 4x, Calvinop 1x, Cvin-
gliušop 1x, Kristausp 16x, Kristusop 1x, Dievop 
91x, Elizeusop 1x, Elžbietosp 2x, Eugenijusop 1x, 
HErodop 10x, Jėzausp / Jėzusop 33x, Ievosp 1x, 
Jonop 6x, Kaipošeusp 4x, Kristusop 1x, Lucyllusop 
1x, Marijosp 5x, Maižiešiausp 1x, Moizešop 1x, 
Nikodemop 1x, Petrop 4x, Philipop 2x, Pilotop 
10x, Samueliop 1x, Sauliop 2x, Servetop 1x, Si-
meonop 1x, Simonop 3x, Stephonop 1x, Tėvop 
37x, Timotiejausp 1x, Timoteušop 1x, Tironop 1x, 
Tobijošiausp 1x, Viešpatiesp 63x, vietiesp (= 
Viešpatiesp 32050) 2x. 

 

Asmenų pava-
dinimai 

199x 

83x: Angelop 5x, atpirkėjop 2x, berneliop 1x, bys-
kupop 2x, darytojop 1x, dergėtuvop 1x, giltinėsp 
1x, giminėsp 2x, išganytojop 2x, jaunikiop 1x, 
karalėliausp 1x, karaliausp 2x, krikštytojop 1x, 
kunigop 1x, kunigaikščiop 1x, ligoniesp 1x, ma-
jestotop 2x, mergosp 7x, miniosp 4x, moteriškėsp 
4x, mokytiniop 2x, moteriesp 1x, motinosp 4x, 
mučelnikop 1x, nešlėsp 1x, personosp 2x, pieme-
nesp 1x, priesakiop 1x, Pharaonop 1x, popiežiausp 
1x, sektosp 1x, sūnausp 14x, sūdžiosp 1x, šatonop 
1x, tarnop 1x, tribunolop 1x, ubagėsp 1x, urėdop 
1x, vaistytojop 1x, velinop 1x, veliuokosp 1x, 
žmogausp 2x. 

116x: angelump 1x, apaštalump 5x, 
armėnump 1x, bobump 1x, bedieviump 
1x, burtinykiump 1x, genčiump 1x, 
gimdytojump 1x, Ephezump’ 1x, išti-
kinčiump 1x, ydump 1x, klejojančiump 
1x, Koloseusump’ 1x, korintump 1x, 
krikščioniump 1x, krikščiomump 1x, 
kríkšezioniump 1x, kunigump 4x, ligo-
niump 2x, makthematóčiųmp 1x, mi-
niump 5x, mokytiniump 19x, moterump 
3x, numirėliump 1x, paduotiniump 1x, 
pa(g/h)oniump 3x, paklydėliump 1x, 
paklaiduoniump 1x, piemenump 2x, 
praktikoriump 3x, priesakiump 1x, ry-
moniump 1x, sekturiump 1x, stabmel-
džiump 1x, tarnump 2x, teisinykump 
1x, Teſſaloniceuſſumṗ 1x, tėvump 1x, 
turkump 2x, urėdump 1x, velinump 1x, 
veidmainiump 1x, vietinykump 1x, žy-
dump 9x, zokonikump 1x, Galatump 

 



1x, Heretiku
Nauiakríkščiump 1x, ta

 Grekump 1x, Husitump 1x, 
Phariséušump 1x, Samumpijump 1x, 

mp 1x, Muthusyonump 1x, 
utump 1x, toto-

riump 2x,

velinump 1x, žyniump 1x, žmoniump 
11x. 

Gyvų būtybių 
(ne asmenų) 
pavadinimai 
13x 

7x: padarop 5x, sutvėrimop 1x, žalčiop 1x. , aviump 3x, dvasiump 
 lapiump) 1x. 

6x: aveliump 1x
1x, lapump (=

Vietovardžiai 

6x 

Hierosolimop 2x, Jerichop 2x, Jerozolimop 1x, 
 

 
Jordonop 1x.

Daiktų / vietų 
pavadinimai 

angelijosp 9x, gardop 1x, 
alystosp 1x, 

 2x, miestop 2x, mūrop 1x, 
 1x, purvop 1x, 
 2x, saulėsp 1x, 

 
p 1x, stuomeniesp 

2x, vaisiausp 1x, vandenesp 1x, vemdalop 3x, 
versmesp 1x, žemėsp 3x. 

x, kojump 2x, mariup 1x, mariump 2x, 
 1x, namump 2x, parėdniump 

x, širdump 1x, vaistump 1x, vartump 
x, vertump (= vartump) 1x, žaizdump 

151x 

sg. 127x: akiesp 1x, altoriausp 5x, angosp 1x, 
bažnyčiosp 9x, daiktop 3x, dalosp 1x, daržop 1x, 
dangausp 3x, drapanosp 1x, draugėsp 2x, dva-
siosp 3x, dvarop 1x, ev
ginklop 1x, grabop 3x, kaklop 1x, kar
kalnop 2x, keliump 1x, kiemop 2x, kielikop 2x, 
kryžiausp 3x, krūvosp 1x, luomop 1x, maišop 1x, 
medžiop 3x, miesteliop
namopi 2x, pasaulop 3x, portop
puotosp 1x, rankosp 1x, rodosp
sėklosp 1x, skomiosp 10x, skryniosp 1x, smiltiesp
1x, stalop 1x, stiebop 1x, stulpo
3x, šaliesp 1x, šarvop 1x, šešėliop 1x, širdesp 2x, 
širdiesp 3x, šulniop 1x, tekstop 2x, tėvikščop 1x, 
tėvikščiosp 1x, tėvikštesp 1x, tronop 3x, ugniesp 

24x: akmenump 1x, altoriump 1x, baž-
nyčiump 3x, grabump 1x, karalystump 
1
mašnump
1
1
2x, žemčiūgump 1x, žiezdrump 1x. 

Abstraktai 

612x 

556x: afierosp 1x, alkinimop 1x, algosp 4x, apgi-

 

ga-
gėrybėsp 1x, geidimop 

 

 

-

-
p 

-
 1x, maldosp 15x, malonėsp 

15x, nemaruoniesp 1x, mažumop 1x, martuvėsp 
1x, mielaširdystėsp 1x, mielaširdumop 1x, meilėsp 
11x, melop 1x, mielaširdystėsp 1x, mielaširdumop 
2x, mylėjimop 1x, mirimop 2x, mizerijosp 1x, 
mokslop 1x, moterystėsp 2x, naudosp 8x, neva-
liosp 1x, nevadop 1x, nobažnumop 6x, nopykan-
tosp 1x, nugisimop 1x, numaitinimop 1x, numal-

x: affektump 1x, atakiump 1x, bran-
giump 1x, bjaurybiump 1x, būdump 2x, 
burtump 1x, daiktump 8x, darbump 6x, 
džiaugsmump 1x, gyvenimump 1x, 
kančiump 3x, mokslump 1x, nuodėmimp 
1x, nuodėmiump 3x, nuodump 1x, nuo-
džiump 2x, nuopelnump 2x, nusidėji-
mump 1x, pagalbump 1x, pakakini-
mump 1x, palinksminimump 1x, pel-
nump 1x, piktybiump 2x, pramoniump 
2x, sakramentump 4x, sylump 1x, va-
karump 1x, vasarump 1x, veikalump 

li-

nimop 1x, apsirijimop 1x, appjaustymop 1x, ataji-
mop 1x, atgimimop 1x, atlaidimop 5x, atminimop 
1x, atnaiinimop 1x, atpirkimop 2x, amžinumop 
1x, amžiop 2x, baimėsp 3x, bedievumop 1x, ben-
drumop 1x, bendravimop 2x, bendrystosp 2x, 
budavojimop 1x, budrėjimop 2x, būstimėsp 1x, 
cieliausp 3x, daliesp 1x, darbop 2x, darymop 3x,
didžiavimop 1x, gailėjimop 27x, gailėjimoip (= 
gailėjimop) 1x, gailasiop 1x, galop 12x, gamtosp 
1x, garbėsp 9x, džiaugsmop 2x, galybėsp 1x, 
nymop 1x, garbinimop 1x, 
1x, gėrimop 2x, gėriop 1x, gimdymop 1x, gyvatosp
33x, gyvenimop 1x, godop 1x, griekop 1x, histpri-
josp 2x, jalmožnosp 1x, intikėjimop 3x, pakūtosp
1x, išeigosp 1x, iškarojimop 1x, išmanymop 1x, 
išmintiesp 2x, išpildymop 1x, išvydimop 1x, išga
nymop 45x, išdavimop 1x, išgelbėjimop 1x, išgul-
dymop 1x, išpildymop 1x, ieškojimop 1x, įjudini
mop 1x, įkūninimop 1x, įvadinėjimop 1x, išgąsčio
1x, kacerstvosp 1x, kantrumop 1x, kariavimop 1x, 
kančiosp 2x, kėlimop 1x, klajojimop 1x, klausimop 
6x, kreivumop 1x, krikštop 3x, krikštymop 1x, 
kūlimop 1x, labumop 1x, liaupsėsp 4x, linksmy
bėsp 3x, lapystosp

56

1x, žynavimump 1x, žodžiump 1x, žo
nėjimump 1x. 

 



dimop 1x, numirimop 1x, nusiminimop 4x, nusi-
žeminimop 1x, nuteisinimop 2x, nužeminimop 2x, 
nuodėmėsp 12x, nuodžiosp 2x, nuopelnop 2x, 
pagerbimop 1x, pagedimop 1x, pagimdymop 1x, 
pagriuvimop 1x, pagundymop 1x, pakajausp 4x, 
paklusnumop 2x, pakūtosp 2x, palinksminimop 

nimop 
ymop 

1x, pateriojimop 1x, pazopostijimop 1x, pažinimop 
8x, pažintiesp 8x, pažudimop 1x, pažinimop 3x, 
paduksiop 4x, paklaposp 1x, pakūtosp 2x, paro-

op 
1x, pradėjimop 1x, praliejimop 1x, 

prašymop 1x, pratinimop 1x, priėmimop 10x, 
x, 

 

op 

p 

džiop 8x, zokonop 1x. 

1x, palaiminimop 3x, pamokslop 1x, panieki
2x, pasirgėjimop 1x, pasisakymop 2x, patais

dymop 1x, peržengimop 1x, piktop 16x, piktum
1x, posėjimop 

priežastiesp 1x, prilyginimop 2x, pergalėjimop 1
raštop 1x, regėjimop 2x, reikalop 1x, romumop 1x,
rūstybėsp 4x, rūpinimop 1x, sakramentop 6x, 
saugojimop 1x, sakymop 1x, sententiosp 1x, sko-
losp 1x, smarkumop 1x, smertiesp 1x, smurtavi-
mop 1x, stebėjimop 1x, suderėjimop 2x, sugrįžim
2x, suguldymop 1x, susigėdymop 1x, susmop 1x, 
šlovėsp 1x, šviesybėsp 1x, šventėsp 4x, šventybėsp 
2x, šviesybėsp 4x, šviesosp 4x, šviesumop 3x, 
tanciausp 1x, tarnavimop 9x, teisybėsp 4x, tiesos
1x, tikėjimop 11x, tikrumop 1x, tobulimop 1x, 
tobulumop 4x, troškumop 1x, užauginimop 1x, 
užmiršimop 1x, vakarop 4x, valgymop 1x, varto-
jimop 1x, vaistop 1x, večeriosp 2x, verksmop 1x, 
vertumop 1x, veikalop 1x, viduriop 1x, vienybėsp 
6x, vienystėsp 1x, vierosp 4x, vyresnybėsp 2x, 
žosmėsp 1x, žalosp 1x, žo

Būdvardžiai, 
 222x 

 
osp 

p 

u-

 

 

dalyviai
150x: amžinosp 24x, amžinop 6x, artimop 7x, 
augštosiosp 1x, baisiosp 1x, bendrosp 2x, bran-
giosp 1x, dangujejop 2x, dangujejosp 2x, didėsp 
3x, didesnėsp 1x, didesniop 2x, didžiop 4x, dva-
siškump 2x, dvasiškosp 1x, gatavop 1x, gausausp
1x, gerop 17x, geresniop 2x, gyvump 2x, karšt
1x, krikščioniškosp 1x, krikščioniškop 1x, lygios
1x, malonausp 1x, maloningop 1x, mažiausiosp 
1x, mažiausiop 1x, mergiškop 1x, mielop 1x, na
josp 1x, ne išbylomosp 1x, nuodėmėtop 1x, nuže-
mintosp 1x, ne pabengiamop 1x, pagirtosp 1x, 
palaimintosp 1x, ne paliaujamosp 1x, paliaujan-
čiosp 1x, pasavintosp 2x, piktop 1x, platausp 1x, 
šventop 1x, šventosp 1x, smarkausp 2x, stebukli-
giausiosp 1x, stebuklingiausiop 1x, nesuskaitomosp
1x, sužieduotosp 1x, sunkausp 1x, švenčiausosp 
1x, šventop 4x, šventosp 8x, šviesiosp 1x, tikres-
nėsp 2x, tikrosiosp 4x, tikrop 7x, tikrosp 2x, ver-
top 1x, vienariopop 1x, viešutinėsp 1x, visatimėsp
3x, visotinėsp 1x. 

72x: artimumpiump 1x, artim

-
, 

x, savavaliump 1x, sa-
vumpiump 2x, seniausiump 1x, slap-
tump 1x, sunkiump 1x, sunkesninp (= 
sunkesniump) 1x, svietiškump 1x, 
šventump 7x, tikrumpiump 3x, tūlump 
1x, užgulinčiump 1x, velniškump 1x, 
verkiančiump 1x, vertump 1x, verkian-
čiump 1x, vyresniump 2x, viršutiniump 
1x, žeminiump 1x. 

ump 2x, 
amžinump 2x, aukštumpiump 1x, bai-
siump 1x, bijančiump 1x, čystump 1x, 
dangujejump 3x, didesniump 1x, di-
džiump 2x, gerump 7x, gėdingump 1x, 
grėkiškump 1x, ištikimump 2x, ištiki-
mumpiump 2x, gyvumpiump 2x, kalne
jump 1x, lengvump 1x, menkump 1x
mokytump 1x, naudingump 1x, numi-
rusiump 1x, nusidėjusiump 1x, pa-
kviestump 1x, pardavinėjančiump 1x, 
parduodančiump 1x, paspalitump 1x, 
patenkančiump 1x, piktesniump 1x, 
prašokusiump 1

Skaitvardžiai 

40x 

p 
x, 

12x: dešimtump 2x, keturiump 1x, sep-
tyniump 2x, tijump 1x, pirmumpiump 
1x, pirmump 3x, vienump 2x. 

28x: antrop 5x, ketvirtop 1x, penktosp 1x, penkto
1x, pirmop 4x, pirmosp 2x, trečiop 2x, trečiosp 1
vienop 7x, vienosp 3x, pirmesniop 1x. 

 
 

 



 
ietininkų sistema Chylinskio kalboje 

(pagal K a v a l i ū n a i t ė  2003, 47) 
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